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Stammbildungslehre der Zigeunermundarten. 


Die "Wortstämme sind nominal oder verbal. Die Stammbildungslehre zerfällt dem¬ 
nach in die Lehre von der Bildung der Nominalstämme und in die Lehre von der 
Bildung der Verbalstämme. 


Erster Theil. Lehre von der Bildung der Nominal stamme. 

Die Nominalstämme sind uncomponiert oder componiert. Demnach zerfällt die Lehre 
von der Bildung der Nominalstämme in zwei Theile. 

Erstes Oapitel. Lehre von der Bildung der uncomponierten Nominalstämme. 

Erster Abschnitt. Vocalische Suffixe. 

Dieser Abschnitt der Stammbildungslehre hat wesentlich die Zurückführung der 
vocalischen Stammauslaute der zig. Nomina auf die entsprechenden Auslaute des aind. 
zur Aufgabe. Nicht selten geht das zig. des vocalischen Auslautes verlustig. Mit dieser 
Zurückführung des zig. auf das aind. wird die Darstellung jener Veränderungen ver¬ 
bunden, welchen entlehnte Nomina im zig. hinsichtlich ihres Auslaxites unterliegen. 

Die zig. Nomina lauten im sg. nom. aus 1. auf o; 2. auf o.s; 3. auf a; 4. auf 
5. auf is; G. auf e; 7. auf Consonanten. 

1. Nomina auf o. 

Die zigeunerischen Nomina auf o stehen 

a) aind. Themen masc. oder neutr. auf a gegenüber: der sg. nom. lautet 

auf o aus, wofür selten oj eintritt. Zig. wie päli und prälcrt. o beruht auf aind. 
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Franz Miklosich. 


as Lassen 301. Kuhn 67. Vergl. Beames 2. 4. Die Neutra sind Masculina 
geworden. 

Griechisch. 

bakrö Schaf: aind. varkara, hindi hakarä, or. bakrä Ziege, dakh. hakrä Schaf, bald 
Schwein: aind. bäla junges Thier, barö gross: aind. vadra. sindhl vadö: die Aspirata 
in bharö ist unhistorisch. buko Eingeweide, daneben buk serb.: aind. bukka m. Herz, 
das mit vrkka m. Niere identisch zu sein scheint, cacö gerecht, recht dexter aus sacö, 
engl, tdco , ist griech. nur durch Ableitungen vertreten: aind. satja, präkr. saßca, hindi 
saccä. cucö leer: aind. tuccha Abhandlung IX. 42. gosö Excremente, Düngerhaufen: 
aind. ghö§a, das unter anderem ,Hirtenstation‘ bedeutet: die Bedeutungen des zig. und 
des aind. Wortes lassen sich vereinigen; allerdings wäre kh im Anlaut zu erwarten: 
dieser Umstand macht die Dichtigkeit der Zusammenstellung zweifelhaft, jito schnell: 
jito grast: vergl. aind. hrta von har rapere. lcalö schwarz: aind. käla, sindhl kärö. 
kandö nom. kanrö sed. Dorn, Stachel; lcanrö penis pa. 409: aind. kanta Dorn, Stachel. 
kil6 Pfahl: aind. klla. kovlö weich aus kovelö: aind. kömala. 1616 roth aus loilö: aind. 
löhita. maco Fisch: aind. matsja, päli maccha. manrö, mandö Brot: aind. manda die 
schmackhafte obere Schicht bei flüssigen Speisen und Getränken. mistö angenehm: 
aind. mista lecker, sindhl mithö siiss: käf. maista. nangö nackt: aind. nagna, präkr. 
nagga, sindhl nangö, hindi nangä. nasvalö krank: vergl. aind. na-sabala nicht kräftig. 
nevo neu: aind. nava. po-köj, f. paki reif zomb.: aind. pakva. pasavrö, in anderen 
Mundarten pasvarö, Seite: aind. pärSva. pdo Hode: vergl. aind. phala n. phurö alt: 
aind. vrddha erwachsen, sindhl budliö, hindi buddä. pikö, vikö Schulter: ist nicht mit 
aind. prstha zusammenzustellen, das pust, pusto ei'geben würde, sondern vielleicht mit 
piccha Schwanz, pindö, pinrö Fuss: aind. päda. salo Bruder der Frau: aind. själa, 
sindhl sälö. saströ, sasrö Schwiegervater: aind. 6va§ura für sva^ura, welche Form in 
saströ zum Ausdruck kömmt: t ist zwischen s und r eingeschaltet, sigö, singö schnell: 
aind. äighra, sindhl sighö, hindi Slghar. solö, äelö Strick: aind. 6ulba. sosöj Hase: 
aind. sa£a. sastö gesund: aind. ^asta faustus, gepriesen, schön, wohlgemuth. sueö rein: 
aind. äuca. sudro, sidrö, sitrö kalt: aind. äitala. sukö dürr: aind. ^uska, hindi sülthä. 
tatö warm: aind. tapta, päli, präkr. tatta, hindi tatä. ternö jung: aind. taruna. thido 
dick: aind. sthüla, sthüra. vueö hoch: aind. uc£a. zutö Joch: aind. jukta Gespann usw. 
Indischen Ursprungs sind auch folgende Worte: corö verwaist: sindhl chörö tr. 100. 
chandö, chanrö, chanlö Degen: hindi khändä Schwert. varö, vanrö Mehl: hindi ätä, 
ärd usw. dumv Rücken ist mit abktr. duma Schwanz zu vergleichen. 

b) Aind. Themen masc. oder neutr. auf u, an, as; es erhalten ferner die 
consonantisch auslautenden Stämme den Auslaut o. 

1. pangö, bangö hinkend: aind. pangu; vergl. hindi bänkä gekrümmt, aind. vanka 
Biegung, caru Teller: aind. öaru Topf, Kessel: vergl. armen, carai. parno weiss: aind. 
pändu weisslich. po Thema des Reflexivpronomens: aind. ätrnan, präkr. appäna, sindhi 
päna, hindi äp; die Übergänge sind etwa ätman, ätmä, appä, äpa, apo, po Ascoli, Studj 
2. 294. serö Kopf: aind. öiras, öira. o aus as zeigt auch idzo, wofür idz, ic, aus aind. 
hjas, päli hljo. 2. dzamutrö Schwiegersohn: aind. gämätr, präkr. dzämäuö, sindhl dXätrö. 
phral Bruder, aind. .bhrätr, steht für phralo. jilö Herz: aind. hrd, sindhi hirdhö. 
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Hier möge angemerkt werden jekho , jekhi der, die eine magy. egyik und avro, avri 
der, die andere magy. masik neben jekh einer egy und aver ein anderer mas bor. 105: 
vergl. hindl ik unus und ikkä unicus. 


Viele zigeunerische Nomina auf o sind entlehnt: o verdankt in diesen 
Worten sein Dasein meist der Analogie der indischen Elemente des zig. 

Griechisch. 

dticho neben ddchos Wind, Luft: slav. duh: vergl. dusö Öffnung des Blasebalgs 
pa. 44. 221. filo Blatt: griech. «ptiXXov. kerkö bitter neben görko böse: slav. kerrnusö 
Ratte: pers. kharmüs. kökalo Knochen: ngriech. xöxaXov. koru blind: pers. kör. kurko 
Sonntag, Woche: ngriech. xopiax^. kurlö Kehle: slav. grlo. petalo Hufeisen: ngriech. 
iCccaXov: so bei den s6d., bei den nom. nalcäs und bei den asiat. Zig. nal agöri. Dunkel 
sind balamö Grieche, eig. Krämer, vrcmgulö Kehle. 

Rumuniseh. 

cerbo Hirsch: rumun. cero Zerreiche: serb. cer. drdgo lieb: slav. füo Art: magy. 
feie-, föro Stadt: griech. gacniko Hosenband: serb. gaönik. liargäto Diener: griech. 
spyaTTjC. huTo Adler; Eule zomb.: rumun. ulio, magy. ölyv, ölü. kiro (Um) Herr: 
ngriech. xop. krdngo Zweig: rumun. kröngt. kreco kraus: rumun. krec. narödo Volk: 
rumun. norodu. pdto Bett: rumun. patu. sldbo schwach: slav. somsido Nachbar: slav. 
sdro grau: bulg. sur in suri jelen. zmio (zmSu) Drache usw. 

Ungrisch. 

ägo Ast: magy. dg. arko Graben: magy. arok. besno wüthend: serb. bijesan, besan. 
bico Peitsche: serb. bic. bukro Gesträuch: magy. bokor. crepo Ziegel: serb. crijep, 
crep. dombo Hügel: magy. domb. drägo theuer, lieb. dilgo lang ml. 189. dengevo, 
gengavo schwächlich: magy. gyenge, davon serb. gingav. dermo Brunnenschwengel: 
serb. gjeram. igesno ganz ml. 163. 196: magy. egesz. galambo Taube ml. 182. golubo: 
slav. galbeno gelb, glonco, glonc Kugel: rumun. gloncu. kineo Schatz: magy. kincs. 
mäko Mohn ml. 189: slav. n&bo Himmel ml. 201: slav. üamco Deutscher: slav. pldgo 
Pflug: slav. pracho Staub: slav. püpo Nabel ml. 195: slav. sokro Schwiegervater: 
rumun. sokru. svato Gespräch: aslov. sftvötis Rath. sveto Welt: slav. tikro Spiegel 
br. lxxxiv : magy. tükör. trajo Leben: rumun. traju. tremo Halle, pol. tremos: serb. 
trijem. vSgo Ende ml. 188: magy. vcg. vodro Bett ml. 153. 161. 164. 169. usw. 

Deutsch. 

bastardo Bastard beitr. 27. alo Aal 5. ciro Zeit 36: griech. xoupöc. divm.no Thor, 
stolz 32: slav. rurtdo Kreis, herum 16. 19. tucho Geist lieb. zervo link lieb.: 
ngriech. usw. 

Russisch. 

ado: russ. adü. rogdeo Ofengabel boe. 267: russ. usw. 

i* 
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Englisch. 

divio toll, wild: slav. usw. 

Spanisch. 

cirö Zeit: griech. xaipoc. dukö Geist: slav. greco Sünde: slav. kurrukö Habe: 
griecb. rogö Horn: slav. trupo, drupo Körper: slav. Dagegen petal, petul Hufeisen usw. 
Vergl. Pott 1. 103. 

2. Nomina anf os. 

Der Auslaut des sg. nom. os, in manchen Worten us, ist meist auf die 
nichtindischen Substantiva masc. beschränkt, woraus sich die abweichende 
Betonung der Worte erklärt. 

o ist der wahre Auslaut des sg. nom., s hingegen das Suffix des sg. acc. in., so 
dass im Grunde bei den auf os auslautenden sg. nom. eine Vertretung dieses Casus 
durch den acc. stattfindet: griech. me me ntos (ät türk.) kosTdrav les ego meum equum 
purgo (eum) pa. 294. Daher kömmt es, dass dasselbe Substantiv in verschiedenen, nicht 
selten auch in derselben Mundart den Auslaut os neben dem Auslaut o bietet: boh. 
jarpos, ungr. jarpo Gerste, o in os befremdet, da der sg. acc. sonst auf es auslautet: 
hajdukos karp., jankos karp., knezos sirm. neben dem sg. nom. knezo, loköros langsam, 
adverbialer sg. acc. zomb.: o scheint als thematischer Auslaut gefühlt worden zu sein. 
Nicht nur in diesem Puncte, sondern auch in der Betonung bemerkt man, in wie ge¬ 
ringem Grade der Zigeuner das auf seinen Zügen erworbene dem ursprünglichen indischen 
Erbe assimiliert hat: beide Bestandtheile der zig. Sprache erscheinen auseinander ge¬ 
halten. Manche halten den Ausgang os für aus dem griech. entlehnt, eine Ansicht, der 
die auf dem acc. beruhenden Formen jarposke, jarposte usw. zu widersprechen scheinen. 

Griechisch. 

cokdnos Hammer pa. 643, unrichtig cökanos 124. neben cokan ungr. dömbos, döbos 
Pflock: vergl. aslov. d^bh Eiche, duchos Luft, Wind neben ducho. firaghos Art Falke: 
pers. gvähos Erbse: slav. kozäkos Matratze pa. 295. 643: es soll mit dem slav. ko2a 
Zusammenhängen, rizos Reis: ngriech. pö£t. sböros, richtig zböros, neben zböra Rede ist 
bulg. zbor Versammlung: vergl. rumun. kuvtnt Rede und serb. zboriti und divaniti 
reden, tutos neben tutuni Tabak usw. Man füge hinzu bvzos Bock neben buznö; cicos 
Katze neben dem f. cicdj, woher cicajori; musdkos , misäkos neben rau so und asiat. musk 
Ratte pa. 375. 648. valos in agörivalos Pferdehaar ist val asiat., bal europ. Haar, agöri 
asiat. Pferd für grast europ. avgös, avkös, avgö adj. adv. erster, zuerst pa. 153: nach 
den angeführten Redensarten scheint avgö adj. sg. nom. m., avgös hingegen sg. acc. m. 
und adv. zu sein, föros Markt: griech. <pöpo chöros Tanz: griech. yopoc kurkos Trut¬ 
hahn : ngriech. xoöpxoc. roglios ervum: wohl griech. opßo?, opoßo?. vldchos, lachos , Idcho, 
vlach Walache: ngriech. ßXd)(o?. Dunkel: chribnos marjolaine. zaros Staub pa. 445. 
pdpus Grossvater ist griech. icaicicoc. vajvödas Räuberhauptmann ist ngriech. ßosßoSac, 
serb. vojvoda. tatds Onkel, ajvds Quittenbaum. 

Rumunisch. 

döros Sehnsucht const. 19: dor. kapütos Kleid mezz. sabatos Samstag mezz. töstos 
Körper mezz.: magy. test. uzos neben uz Schlange: klruss. vuz. Vergl. kokordngos Krähe 
const. 77. usw. 
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Ungrisoh (meist karp.). 

adovos der gibt: magy. adb. andelos Engel, bardtos Freund: magy. barät. batos- 
kos Bündel: slovak. batozek, batoh. bokos, Seite, borhovos Kalb: magy. bornyü. bukus 
Buche, caklos, sklos Glas: slav. clilos Mittag: magy. del. clruzbos Draht sieb, dubos 
Eiche, föros neben föro Stadt, heclos Berg: magy. hegy. helicos Behausung: magy. 
hely mit dem slav. Deminutivsuffix ice. hrkos Gerassel: slovak. hrkot. jegerkos Maus: 
magy. eger. kerestos Kreuz: magy. kereszt. kokalos karp. kokal bor. Knochen, moros 
Meer: slovak. more. paldtos Palast: magy. palota und slovak. paläc. papos Grossvater, 
päpu bor., griech. pdpus. patos Bett sieb, peciichos Bärenhäuter, Ofenhocker, petalos 
Hufeisen sieb, prievos Stamm: slovak. peh. podos Brücke sieb, posledkos: pr ’ o posled- 
kos zuletzt, prahos Schwelle, prachos Staub. prdvos Proeess: slovak. prävo. sasos 
Pandur sieb., eig. Sachse. skridlos Flügel unghv.: pol. skrzydfo. svetos Welt. Sturos 
Spinat sieb, suhajos Bursche. telentos Kalb. vodros Eimer, zrkadlos Spiegel. Udos 
Jude, ziros Fett: magy. zsir, zsir usw. as in gazdas Wirth: magy. gazda. 

Böhmisch. 

cechos Ceche. dombos Hügel, ungr. dombo: magy. domb. forickos Städtchen, haran- 
gos Glocke: magy. harang. helos Ort: magy. hely. hrmisagos Wetter: cech. hfmeti mit 
dem magy. Suffix säg. jarpos Gerste, ungr. arpo: magy. arpa. kokalos Knochen, griech. 
kökalo. mogos Stein im Obste: magy. mag. moros Meer: cech. mofe. petalos Hufeisen, 
griech. pötalo. ruveck'os Wölfehen: griech. rav. sasickos Deutscher, eig. Sachse, sava- 
rickos Zäumchen: savaris. sipkos Hagedorn: Cech. sfpek. talubos Zahnfleisch: dunkel. 
trupos Leib. Vergl. pdpus Grossvater: griech. itdratoc usw. 

Deutsch. 

hanberbursus Handwerksburschc waldh. 116. prochos Sand lieb. virtus Wirth 
waldh. 121 usw. 

Polnisch. 

aüoios Engel gal.II. bajstrukos Bastard na.: wruss. bastruk, klruss. bajstruk, bajstrjuk, 
bajstrja, russ. bajstrykü, bastrjukii: die Worte beruhen auf lit. bostras, das mit Bastard 
Zusammenhängen mag. bansos Scheune dubr. batos Lastschiff na.: pol. bat. binos Sünde 
na.: magy. bün. btykos Ferkel na.: mleko. bukus Ochs dubr. caklos Glas dubr. dados in 
Kleinrussland: Haupt eines Zigeunerlagers pisk. dikos Bär dubr. grados Hagel dubr. 
grumos Donner na. neben hrornus Donner dubr. indykos Truthahn gal. II. ivanos Johann 
dubr. judos Jude na. kolumbus Taube na. kyrystos Kreuz dubr.: magy. kereszt. markos 
Jahrmarkt na. perunos Blitz dubr. podos Berg gal. II. prachos Asche dubr. romos 
Rom na. svenkos Festtag na. tremos Vorhaus na. 164: deutsch dremö (dremmo) lieb. 
trupos Leib na., ungr. trvpo. vadios , vados Bett dubr. usw. Hier begegnet man auch 
Adjectiven auf os: chmurnos trübe dubr. pokojnos ruhig dubr. postusnos gehorsam dubr. 
und indischen Substantiven wie devlos Himmel dubr. 

Finnisch. 

bdnkus Bank lievl. blikos Ferkel Bugge 148. mnrus Mauer lievl.: ehst. muf, gen. 
müri. oksos Ochs Bugge 148. spigus Nagel gac.: schwed. spik usw. 
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Skandinavisch. 

bankus Bank, diskus Tisch, krakus Krähe usw. Überraschend ist minnus ich für 
men, dinnus du usw. Sundt 383. 

Englisch. 

bidlus Stier: engl. bull, diskus Brett, trüpos, trüpo Leichnam, vödrus Bett. Man 
füge hinzu: bailos Haar lei. 177. dddus neben dad Vater Smart-Crofton. divvus neben 
divez Tag Smart-Crofton. cerus Zeit und foros Markt: griech. xatpöc und <pöpoc. Hier 
wird us auch an adj. und sogar an adv. gefügt: klinus clean lei. 181. selfus him- 
self 254. aboutus about 254. againus again 224. aldngus , langus along 66. 209. 242. 
by-and-byus by and by 144. Vergl. Pott 1. 102. 

Der Auslaut mos beruht, wie an einem anderen Orte dargethan wird, auf dem Suffix 
pen, ben. 


3. Nomina auf a. 

Die zigeunerischen Nomina fern, auf a sind entlehnt. 

Griechisch. 

baba Grossmutter. baborica deminut. von baba. bana Bad. chdrkoma Küchen¬ 
geschirr: griech. ydbcoop//, ydpxco|xa. karakdska Elster: ngriech. xapaxd£a. katüna f. 
Zelt: serb. katun. kirpa Fetzen. Icölyba Hütte: griech. xaXußYj. könka Communion: 
bulg. kopdna sed. Trog pa. 121. 291. kösa Sense, kuntia f. Stoss: vergl. griech. 
ttoovtiö. kutida Art Hammer, suldvka Besen: das Suffix ka ist wohl slavisch, das Thema 
hängt mit zig. sulavdva kehren, aind. 6udh rein sein, Södhaja rein machen, zusammen. 
vajüna, vaina m. Büffel, vdria eiserner Hammer: ngriech. ßapoa. vikima m. Schrei: 
vergl. vikizava, viktzdava schreien, vrehtdla esp&ce d’eventail avec lequel les forgerons 
jettent de l’eau sur les charbons ardents: griech. ßpeytoöXa. zdmba Frosch. Dunkel ist 
kovd, kojd Sache: dasselbe gilt grossentheils von den subst. auf aj: cicdj f. Katze. 
chorachdj m. Türke, chuldj m. Herr, pabdj f. Apfel, rasdj m. Priester, sovnakäj m. Gold. 
tachidj m. Becher. 

Rumunisch. 

ddma Rede, gimija Schiff, charkuma Kupfer, ksrcma Schenke, roka Fuchs zomb.: 
magy. röka usw. 

Ungrisch. 

becova Wiege: magy. bölcsö. handa Ameise: magy. hangya. klupd Bank, lulava 
Tabakspfeife: rumun. lul§. pUa Ofen ml. 153. 154: serb. pec. silaba Zange ml. 156: 
griech. ö^oX.dß'yj usw. 

Böhmisch. 

cipa Haut, cipicka deminut. von cipa. kockärida Rülps, misa Maus usw. Dunkel 
ist ida Waare, sonst Kleid. 

Polnisch. 

lovina Bier na. 
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4. Nomina auf i. 

Die zigeunerischen Nomina fern, auf i sind theils indischen Ursprungs, 
theils entlehnt. Indischen Ursprungs sind: 


Griechisch. 

buti Arbeit: aind. vrtti Gewerbe, Erwerb, Lebensunterhalt. curi , cori Messer: 
aind. churl, ebenso präkr., sindhi, hindi. dzuvlt Weib aus dzuveli'. aind. juvati junges Weib. 
kabni, kämm, in anderen Mundarten khabni, schwanger: aind. garbhim, päli gabbhinl. 
rdni Frau: aind. räg'ÄI von rägan, sindhi ränl, hindi ränl. In den angeführten Fällen 
entspricht zig. i aind. i, I in nachweisbaren aind. Worten. Auch die nachfolgenden Worte 
sind indischen Ursprungs, obgleich entsprechende aind. Worte nicht nachgewiesen werden 
können: bakri Schaf: aind. varkara m. das Junge eines Thieres, Zicklein, bäri Zaun, 
Garten: hindi bäri Garten, Haus: bäri hat abweichende Accentuation. bibi Tante: 
hindi bibi. cuci, cici "weibliche Brust: aind. cucuka Brustwarze, hindi cüncl Zitze. 
dort Band: aind. döraka Riemen, hindi dör Band, gilt Lied: aind. gita n. Icangli Kamm: 
vergl. aind. kankata. kani , kvnik Elle: aind. köna m. Ecke, Winkel, hindi kuhnl, 
köhnl Ellbogen. lindr f., wofür rumun. indri , Undri, ung. indra, Schlaf: aind. nidrä, 
päli niddä, hindi nlnd, sindhi nindra. maki, boh. mafhin aus makhin , makhi, Fliege: 
aind. maksikä, abaktr. makhsi, sindhi makhe tr. 430. marni Hebamme: hindi mämä, 
mämü der Mutter Bruder. must Arm, eigentlich Muskel: aind. müs, müsa Maus: die 
einzelnen Muskelbündel haben eine mausartige Form, daher jvjiov, musculus, aslov. 
mysbca, eig. Mäuslein. pivli, in anderen Mundarten mit j oh anlautend, Witwe: aind. 
vidhavä: phivli beruht auf einer Form vivadhä. roj aus roji Löffel: aind. darvi, hindi 
döl hölzerner Löffel, hört Braut: hindi bunrl f. und bunra m. sasuj Schwiegermutter 
entspricht aind. öva^rii für svaSrü: in der Deelination folgt es den übrigen fern. Themen: 
sasäte , -so.sasa, angustri Ring ist pers. paru m. Wasser ist aind. pänlja, sindhi pänt usw. 


i bildet als primäres Suffix einige Abstracta. 

Griechisch. 

kosia Rennen; Jcosia ddva renne: türk, qos pa. 294. Dunkel ist agliala in aglidTa 
kerdva, aghdTovava verstehe: vergl. boh. chalovav. uglü'd keräva lasse herabsteigen 
pa. 561. Secundär ist i in korjd kerdva blind machen pa. 292: lcorö blind. 

TJngrisch. 

cori Raub: gejas pr' e cori er ging auf Raub karp. ladi das Wohnen: dzavas peske 
ladi gehen wir wohnen karp. ndsi das Entweichen: näsi cal (für dzal) er entweicht bal.; 
ndsi gefa er entwich bal. Vergl. hindi cori, sindhi cörl Diebstahl: cöru Dieb, bhall 
Güte: bhalö gut. döstl Freundschaft: döstu Freund tr. 43. 

Primär ist i auch in einigen Formen, die functioneil mit dem Gerundium auf nda 
zusammenfallen: asai, asai lachend pa. 145. pirl, piri gehend pa. 105. rot, roi weinend usw. 
Vergl. sindhi tr. 280. 281. 342. 343. 383. 388. Beames 3. 232. 
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Das fern, der partic. praet. hat häufig die Function eines Substantivs, 
dessen Bedeutung sehr mannigfaltig ist. 

Griechisch. 

andi: andd kerdva bringen lassen pa. 608. cidini Knie: vergl. cidava ziehen. kadardi 
Kaffee, eig. die geschwärzte, kerdi das Machen: kerdd kerdva machen lassen pa. 600. 
kuradini Ohrfeige: *kuradava. mindzedini öffentliche Dirne, eig. quae futuitur: mindie. 
dava. panli Beutel, eig. die gebundene; banTd kerdva schliessen lassen pa. 161. pusavdi 
Hafer, eig. die stechende. 

Rumunisch. 

crdini Flasche, eig. die gezogene: erd. cumidi Backenstreich const. 112. für -dini. 
phurdini Flinte zomb., eig. die geladene. 

TTngrisch. 

phosddi Gabel, eig. die stechende. 

Böhmisch. 

phosadi Gabel, phurdini Wiesel, eig. die sich auf blähende: vergl. ngriech. vojKftxCtt. 

Spanisch. 

kerdi hecho. cumendi, cupendi Kuss wohl für cimidim. perdine m. Art Flinte hängt 
wohl mit perdö gefüllt zusammen. 

Wie o der Charakter des masc., so ist i der des fern. 

bakrö m. bakri f. Schaf, bald m., bali f. Schwein, buznö m. buzni f. Ziege, cavö m. 
edi, cei aus cavi f. Kind, ciriklö m. cirikli f. Vogel, gadzö m. Mann, gadzi f. Weib. 
kirvö m. Gevatter, kirvi f. Gevatterinn. pivlo m. Witwer, pivli f. Witwe, raklö m. Bursche. 
rakli f. Mädchen: hindl larkä, larki. salb m. Bruder der Frau, sali f. Schwester der 
Frau: hindi sälä, säll usw. mal m. Kamerad, mäli f. pu. zukel m. Hund, zukli f. zomb. 
Vergl. Pott 1. 108. Hindi däsl Sclavinn Garcin 53. sindhl chörö verwaister Knabe, 
chörl verwaistes Mädchen, gölö Sklave, göll Sclavinn tr. 100. 101. 


Die zigeunerischen Nomina auf i m. sind entlehnt. Manche von diesen 
Nomina haben im sg. nom. den Auslaut is. 

Griechisch. 

amdksi Wagen: ngriech. djidqt. böbi Bohne. ghalioni Galeere pa. 606: ngriech. 
YaXttovt. kordki Hammer: ngriech. xopc fax. krokidi Werg: ngriech. xpoxtSi- mermöri 
Grabmahl: ngriech. (jivr^ptooptov. simadi Zeichen: ngriech. aTjptdSt. sulivdri Zügel, poln. 
savaris: ngriech. aaXtßdpi. vrastiri Gewölbe: ngriech. spyaor^ptov. lcastiri Zinn ist mit 
dem nach Boehtlingk-Roth entlehnten aind. kastlra xaaottspog zu vergleichen. 

Rumunisch. 

altdri Altar, bodndri Fassbinder, bukatäri Koch. cSri Himmel, cobotari Schuster. 
döktori Arzt, mezmeri Mittag: ngriech. p,sa7j(Ji£pt. skripkari neben skripkdr Geiger, ste- 
zdri Eiche: rumun. steXerju. vatrali Feuerschaufel usw. 
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Ungrisch. 

augustusi Augustmonat ml. 203. cdsäri Kaiser ml. 173. goveddri Rinderhirt sirm. 
jezusi Jesus hör. 89. kdsteli Castell ml. 151. 152. 185. MzfogäSi Verlobung ml. 156. 
160. 161. 164. ködusi Bettler ml. 182. kiräli König ml. 190. papiri Papier sirm. 
pisdri Schreiber sirm. pröderi Prater ml. 204. sdläsi Unterstand ml. 167. satori Zelt. 
siSiri Hut sirm.: serb. sesir. tijari Teller sirm.: serb. tanjir usw. 

Deutsch. 

bechari Becher beitr. 7. peperi Pfeffer 24. riteri Kürassier 19. usw. 


Entlehnt sind folgende Nomina f. auf i. 

Griechisch. 

amuni Amboss: ngriech. <xp.övi. angdli Armvoll: griech. 6,-g/.6Xr i . godi: das f. und m. 
ist, Verstand: armen, hogf, vogi, ogi Seele, choli rumun. usw., griech. choliri, Zorn: griech. 
yo/.Yj. kakavi , kakdvi sed., bei den nom. chdrkoma, Kessel: ngriech. xaxxdßiov, xaxxaßn]. 
kangeri, kargiri, kangiri, kangli Kirche: vergl. asiat. kangri und span. kangaTö, kangaTa 
Wagen. ,Die Acten des hl. Nicetas sind wichtig für die Kenntniss der Zustände unter 
den Goten des vierten Jahrhunderts: ein Götzenbild ward auf einen Wagen gestellt und 
zu den Zelten der christlich gewordenen Goten herumgefahren, damit sie ihm opferten 
und es anbeteten. Weigerten sie sich, so wurde das Zelt sammt den Bewohnern ver¬ 
brannt. Viele, Männer und Frauen, jene die Kinder an der Hand, diese die Säuglinge 
an der Brust, flohen zu einem Zelte, das als Kirche diente und wurden dort alle 
von den Flammen verzehrt. 1 J. Jung, Die Anfänge der Romaenen, Zeitschrift für die 
österreichischen Gymnasien, 1876. 103. koravidini Krebs: ngriech. xapaßtöa. keramidini 
Ziegel: ngriech. xspafuÖa. kisi Beutel, ksildvi, sildvi, sildi, silei Zange: ngriech. £oXa- 
ßtov. kukudi Hagel. mesdli Handtuch: ngriech. p.sodXt. morti Leder: armen, mort. 
rutuni Nase: ngriech. pooöouvt. ruvli, rubdi, ruli Stock: ngriech. paß8t. sivri Hammer 
aus sviri: ngriech. a<pupt. zumf Suppe: ngriech. usw. 

Rumunisch. 

choli Zorn, krfsi Gericht zomb. paramici Märchen: ngriech. Tcapap,66i. 

Ungriseh. 

blölci Fenster ml. 152. fe/di Feld: magy. földi. oldji ()hl usw. 

Deutsch. 

pilsteri, pinsteri , wohl f., Taube : ngriech. itsptatspt. 

Spanisch. 

klici Schlüssel, konddri Balken: ngriech. xov'dpi Lanze, plnbi, pomi Silber, plumi 

Welle: vergl. griech. Spülwasser. rotuHi Mund, solibarri. Zügel, sampuni Seife. 

2 
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5. Nomina auf is. 

Von dem viel selteneren Auslaut des sg. nom. is gilt dasselbe, was vom 
Auslaute os gesagt worden ist. Auch hier ist s das Suffix des sg. acc., i der 
thematische Auslaut. Anlehnung an ngriech. Worte wie xaßaXXisp7)<; ist aus¬ 
geschlossen. 

Griechisch. 

eskidzis Trödler: türk, eskidzi. folitis Nestei hängt mit ngriech. »piöXt zusammen. 
romazdnis neben romazän Zigeuner, verächtlich: vergl. kalbaz&n , kalb falsch: türk. qalb. 
alefandis Spinne ist griech. avo<pavnqc Weber. 

Rumunisch. 

bojaris const. 87. thagaris 59. 102. tutunis const. 

Ungriseh (meist karp.). 

arnofiis Amboss: griech. amuni . ciradlaris Handschuhmacher sieb. dromaris Rei¬ 
sender sieb. figTaris Gaukler, gunaris Gänserich sieb, hordris Waldhüter, kaistüis Schloss. 
kovdcis Schmied, krdlis König, krcmdris Wirth. lavotdris Musiker, bei bal. lavutdri. 
mramoris Marmor, obrusis Tischtuch, oltaris Altar unghv. pastieris Hirt, ritiris Ritter. 
sapunis Seife, sastararis Arzt sieb.: sastar heilen, svedomis Gewissen: slovak. svedomie. 
zajacis. Hase usw. 

Böhmisch. 

amoüis. capläris Wirth: magy. csaplär. drandzuris Teller, Transchierteller, garasis 
Groschen: magy. garas. pahunis Bart: pachüni Kinn lieb, savaris Zaum usw. 

Deutsch. 

doktoris Arzt waldh. 113. neben ungr. döktori ml. 155. und dem sg. acc. doftoros 
rumun. sustaris Schuster waldh. 119. 

Polnisch. 

henkaris Henker na. sapunis na. 

Skandinavisch. 

mollavis Zinn. Vergl. Pott 1. 102. 

6. Nomina auf Consonanten. 

Die zigeunerischen Nomina masc. auf Consonanten im sg. nom. entsprechen 
altindischen Nomina masc. oder neutra, deren Themen auf a auslauten. Diese 
Nomina haben am Wortende ein o eingebüsst, eine Einbusse, die, wie es 
scheint, durch den vor o stehenden Consonanten veranlasst und wahrschein¬ 
lich vor der Oxytonierung im zig. eingetreten ist. 

Griechisch. 

agör Spitze: aind. agra, präkr. agga, sindhi agu: vergl. muter. angär Kohle: aind. 
angära, präkr. ingäla. sindhi arigäru. bal Haar: aind. bäla, väla, spätere Form für 
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vära Sch weif haar odpd. ber$ Jahr: aind. varsa Regen, Regenzeit, Jahr, bidv Hochzeit: 
aind. viväha Heimführung der Braut, Hochzeit: das zig. Wort setzt ein durch Um¬ 
stellung von v und h entstandenes älteres vihäva voraus, con Mond: aind. candra, präkr. 
ßanda, sindhi candu, hindl cänd: con steht für cond. cor Dieb: aind. cöra, hindi cör. 
cumb Kuss: aind. cumba. cum, cunr Locke: vergl. aind. cüda Scheitelhaar: cum ist 
jedoch wohl f. dand Zahn: aind. danta. dives Tag: aind. divasa, päli divasa, präkr. 
divaha. dur entfernt: aind. düra. dlov Gerste: aind. java, sindhi, hindi d2au. diukel 
Hund: vergl. aind. £akuta. dzuv Laus: aind. juka, sindhi dzü, d^ue, dzua f.: dzuv ent¬ 
steht zunächst aus dzuvo, dessen v nach dem Ausfall des k den Hiatus aufhebt, far, 
selten var, mahl mit Numeralia: aind. vära. gav Dorf: aind. gräma, präkr. gäma, hindi 
gräm, volksthümlich gäv, käf. gläm. hiv asiat. Mond: aind. hima. clias Husten: aind. 
käsa, hindi khäsnä husten, iv Schnee: aind. hima, hindi him. iv&nd rumun. neben griech. 
vend Winter: aind. hemanta, hindi hewant. jakh Auge: aind. aksa. javer ein anderer: 
aind. apara, hindi aur. jek ein: aind. eka, präkr. ekka, sindhi hiku. kan Ohr: aind. 
karna, päli kanna, hindi kann, käst Holz: aind. kästha, präkr. kättha, sindhi käthu, 
hindi käth. kham Sonne: aind. gharma Glut, hindi ghäm Sonne. kher Haus: aind. 
grha, präkr. ghara, hindi ghar. kher neben kliero pa. 363. Esel: aind. gardabha, präkr. 
gaddaha, hindi gadhä aus gadahä: o von. khero ist ein jüngerer Zusatz, khil Fett: aind. 
ghrta. lang lahm: aind. lariga. lav Wort: aind. läpa Geschwätz, lil Brief aus lij setzt 
ein aind. likha voraus, das nur als nomen agentis vorkömmt. Ion Salz: aind. lavana, 
päli löna, sindhi lünu, hindi lön. manus Mensch: aind. mänusa, präkr. manussa, hindi 
mänuS, manukh. mas Fleisch: aind. mäsa, sindhi mäsu, mähu, hindi mäs, mäs. muj 
Mund: aind. mukha, sindhi mühü, hindi müh. muj entsteht zunächst aus mtijo, dessen 
j nach dem Ausfall des h, kli den Hiatus aufhebt. murs, mrus Mann: vergl. aind. 
purusa. muter Harn: aind. mütra: vergl. agör. nildj Sommer: aind. nidägha: auch 
hier ist j bestimmt den Hiatus aufzuheben: nildj entsteht unmittelbar aus nilajo, nilaho 
w. dagh (dah) brennen. pas Hälfte: aind. pär§va. pas steht für pasv, parsv. pus 
für phus Stroh: aind. busa, hindi bhüsi Spreu: vergl. it. paglia Stroh und lat. palea 
Spreu. ran Stab: aind. danda, präkr. danda, danda, sindhi dandu, hindi därnl. rat 
Blut: aind. rakta rotli, präkr. ratta, hindi rätä roth, rakt, rakat Blut. ruk für das 
erwartete rukli Baum: aind. vrksa, päli rukkha, hindi rukh. rup Silber: aind. rüpja 
eine schöne Gestalt habend, gestempeltes oder geprägtes Gold oder Silber, ruv Wolf: 
aind. vrlca. Die Übergänge sind ruka (vergl. ruk mit vrk§a), rua, ruva, ruv(o). sap 
Schlange: aind. sarpa, päli sappa, sindhi sapu, hindi säp. sacli Kohl: vergl. Säka: kh 
für k macht die Zusammenstellung bedenklich, sastir, saster Eisen: aind. 6astra Schwert, 
Messer, Waffe: vergl. agör, mutdr. sei hundert: aind. sata, sindhi, hindi sau (zweisilbig). 
sil Kälte: aind. §ita. sing Horn: aind. 6rnga, hindi sig. sut Essig: aind. §ukta sauer. 
tarn blind: vergl. aind. tama Finsterniss. tan, than Ort: aind. sthäna. tud } thud Milch: 
aind. dugdha, hindi dudh. tuv, thuv Rauch: aind. dhüma, hindi dhüm. trusül Kreuz: 
aind. tri^üla Dreizack, vast Hand: aind. liasta. vuddr m. und f. Thür, Thor: aind. 
dvära und dvär, präkr. duära, sindhi duäru, duväru. vust Lippe: aind. östha, hindi 
höth. Auch folgende Themen sind indisch: das Mensch serb., Bulgare griech.: aind. 
däsa m. Sklave; däsi Sklavinn. tr. sindhi 102. ger, gel Krätze: sindhi garu Räude tr. 92. 
gitrav Ochs: bang. goru. kas griech., khas zomb.tag. Heu: hindi ghasf. Heu, Stroh, pov griech., 

phov Braue: aind. bhrü f. sung Geruch neben sungdva, sungdva rieche: aind. w. singh. 

2 * 
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Aind. Themen mase. auf tr, an: pral, phral , Bruder: aind. bhrätr, nom. bhrätä, 
präkr. bhää, sindhi bhäu, als ob das aind. Wort bhräta lautete. Dagegen dzamutrö für 
aind. gämätr. raj Herr: aind. rä£an, nom. rägä, woraus, durch Ausfall des g, rao, 
rajo, eine Form, deren j den Hiatus aufhebt und aus welcher durch Abfall des o raj 
entsteht: präkr. rää, sindhi räe, räu, hindi räi. 


Einigen consonantisch auslautenden zig. Nomina fern, stehen auf ä i, aus¬ 
lautende aind. Worte gegenüber. Diese Nomina haben am Wortende ein aus 
ä oder i, i entstandenes i eingebiisst. 

Griechisch. 

bok f. Hunger: aind. bubhuksä, hindi bhükh f. bul f. anus: aind. buli, hindi bul, 
bur f. pudenda feminae. cib f. Zunge: aind. dzihvä, hindi dzlbh, sindhi dzibha. jag f. 
Feuer: aind. agni m. likh f. Nisse: aind. liksä. men f. Nacken: aind. manjä. nakh f. 
Nase: vergl. aind. näsikä. phen f. Schwester: aind. bhaginl. phav f. Erde aus aind. 
bhümi: vergl. jedoch auch aind. bhü. rat f. Nacht: aind. rätri f. trus, turs f. Durst: 
aind. trsä. Man füge noch hinzu i aus u: baj f. Ärmel: aind. bähu Arm, hindi bäh. 
kat Schere: sindhi kätu grosses Messer; kätl kleines Messer, mol f. Wein: aind. madhu 
n. pers. mul. cang Bein: aind. gahghä und clrakh Traube: aind. draksä sind masc.: hindi 
däkh f. 


Anderen consonantisch auslautenden zig. Nomina fern, stehen aind. Worte 
auf o gegenüber. 

Griechisch. 

angüst f. neben angusto m. karp. Finger: aind. anguStha. aster Sattel: aind. ästara 
Decke, Teppich, balväl Wind: aind. väta, sindhi väu, väju, das in balväl redupliciert er¬ 
scheint. dos Fehler: aind. dösa, hindi dos. diar Haar: aind. d2at,a m. und dzatä f. char 
Niederung: vergl. aind. garta, präkr. gadda, sindhi khada Grube, kak , khak Uchse: aind. 
kaksa. klian, kan Geruch: aind, gandha. mel Schmutz: aind. mala, sindhi mailu f. hindi 
mail, naj Nagel: aind. nakha, hindi nah, sindhi nahu. patr Blatt: aind. patra, hindi 
pät, patä, pattl. pak, phak Flügel: aind. paksa, päli, präkr. pakkha. Hieher mögen 
auch folgende Themen gehören: dar Schrecken: aind. dara, hindi dar m. f. duk 
Schmerz: aind. du:kha. khur Ferse: aind. khura: der Anlaut stimmt nicht, rill, rür 
crepitus ventris: hindi rör f. strepitus; rlr m. idem. 


Einige consonantisch auslautende zig. Nomina sind entlehnt. 

Griechisch. 

Masc. amäl, mal pa. 626. Genosse: avgh. mal, osset. ämbal. apctn Stahl: vergl. osset. 
afseinäg. asjav Mühle: pers. asjab, hindi äsijä. avgin Honig: pers. angubin, kurd. 
hingawin Rhea. bar Stein: kurd. bär Rhea. ber Lerch 156. bov Ofen: armen, bow 
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Schmelzofen. brek Busen: vergl. arab. berk cutis pectoris, pectus asc. 135. camik , 
wohl m., Traube: ngriech. taajAiu aus dem ital. zampa. dakär König: armen, thagavor. 
drom Weg: griech. Spöptos. dudtim Kürbis: armen, dudum. grast Pferd: armen, grast 
Lastthier. chomdr Teig: armen, chmor Sauerteig, chor tief, Tiefe: armen, yor. kotör 
Stück: armen, kotor. rin Hobel: ngriech. pivt. tang Enge: pers. tang. tem Welt, Leute: 
vergl. griech. 6sjxa. tover Beil: pers. tabar, kurd. taver, armen, tapar. ve$, vos m. und 
f. Wald, Berg: pers. bise Wald, mazand. vordön, ordön Wagen: osset. uordon, ordon, 
kurd. gerdun. Rhea. vus, vus Lein: armen, wus Werg, zor Kraft: pers., daraus hindl, 
kurd. zör, sindhl zöru, dzöru. 

Fern, asdn Schleifstein rumun.: armen, jesän: vergl. aind. Sana, fiäna, £änl. backt Zufall, 
Glück: pers. bacht: dasselbe Wort findet sich hindl, avgh., armen., türk. kocdk Knopf boh.: 
armen, kocdk. morn Wachs: pers., hindl möm. posik Erde, sonst pos, posi: armen, posi. 
sosten Unterziehhosen: ngriech. atoatd. stadik , sadik Fez: ngriech. axiaik. sol Pfiff 
boh. f. 5 griech. son m.: pers. sor Schrei, tlialik Art Mantel boh.: armen, tha’ffkh. zen 
Sattel: pers., und daher hindl zln, kurd. zin, zaz. zien Lerch 144. 206. 

Zweiter Abschnitt. Consonantische Suffixe. 

1. r-Suffixe. 

A. a) Suffix ar. 

ar ist ein fremdes Suffix: lat. arius, daher slav. art vergl. gramm. 2 . 88 . Pott 1 . 103. 
ar findet sich indessen auch im hindl: ßamär Gerber: cam Leder; sunär Goldarbeiter: 
sonä Gold Garcin 14. 52, das jedoch wohl auf aind. kära beruht: löhakära Grobschmied; 
suvarnakära Goldschmied: vergl. sindhl äthö tr. 74. 

Rumunisch. 

asaväri Müller zomb. aus asdv Mühle nach molnari (magy. molnar) gebildet, kska- 
vjdri Kupferschmied caldärar const.: griech. kakdvi. moTari Wirth const. 112: mol' f. 
Wein, rezdri Winzer const.: rez f. Weinberg. themäri Bürger: thernarenge const: them 
m. Land. 

Ungrisch. 

bdrar Gärtner sirm.: bar. figlaris Gaukler karp. lavotäris Musiker karp. lavutdri 
bal. meseTeris Tischler sieb. 

Skandinavisch. 

cingrar: greieske tjingrar Hengstschneider Sundt. 

Spanisch. 

corarö Räuber, macorarö Fischer, krechetaro Sünder: krechete Sünde, aslov. grehfc. 
petalarö Hufschmied: vergl. matogar6 Säufer und matogarnö trunken. 

b) Suffix ra (demin.). 

Das Suffix ra dient zur Bildung von Deminutiven aus Substantiven und aus Adjec- 
tiven: bakrorö Schäfchen: bakrö Schaf; kalorö schwärzlich: kalö. Das Deminutivum 
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bewahrt das Genus des Thema, daher Imori f. Flüsschen: len f. ra ist ein lebendiges 
Suffix, d. i. ein solches, das noch fortwährend zur Stammbildung verwandt wird. 

Griechisch. 

a) bachtort: backt f. Glück, balamorö: balamö Grieche, balorö: bald Schwein, barorö: 
bar m. Stein. baskisorö: baski m. Hacke, buturt aus butort: butt Geschäft. buznorö: 
buznö Bock, cavorö: cavö Kind, dasnori junge Bulgarinn: dasni. dromorö: drom Weg. 
dumorö: dumö Bücken. dzutnort: dzutni Jüdinn. raklorl für rakTort: rakli Mädchen. 
raklorö: raklö Knabe, romnori für romnort: romni Gattinn usw. Man füge hinzu mami- 
colö Schwiegervater und mamicoU Schwiegermutter von Themen auf *ico, *ici. b) chur- 
dorö: cliurdö klein, parnorö weisslich: parnö. ternorö assez jeune: ternö usw. Auch 
sdvoro aller scheint, trotz seines abweichenden Accentes, aus *savo, aind. sarva, durch 
ra erklärt werden zu sollen: man vergl. lalöro, lalorö, lavorö pa. 328. stumm mit pers. 
läl. Dunkel ist körkoro, kölkoro solus. • 

Rumunisch. 

a) balisorö: balisö, bald Ferkel, barorö. bsrsorö: bars Jahr. cajori (cajori) const. 
carjori Gräschen const. 38. ciriklori zomb. dadorö Väterchen const. delorö const.: del 
Gott, dromorö const.: drom Weg. dort const.: di Herz, Seele, chancort (chancort) const. 
ein Bischen: vergl. griech. chandi. charori (charori) const. 44: char Thal. jagort 
(jagort) const. 41: jag Feuer. khzrorö: khsr Haus, Zimmer. khurorö: khurö Füllen. 
masorö: maso Fisch, patrinori const.: patrtn f. Blatt, phenort (phenori): phen Schwester. 
rajorö: raj Herr, raklorö. rakdort (rakl’ort). romorö: rom Mann, savorö, daraus saorö, 
saürö: savö, saö Kind. vurdonorö: vurdön Wagen. zuklorö: zukil Hund usw. b) cy- 
norö bessar.: cyno klein, cmunorö: csnonö klein, kalorö. lacör serb.: lacö. lökoro lang¬ 
sam const. matorö const. 38: matö trunken. mulorö: mulö todt. parnorö weisslich 

const. sanorö: sanö dünn. savorö , daraus saorö , saürö, sorö aller: *savo. sukarorö 

const.: sukdr schön, tangorö const.: tang enge. ternorö jung: ternö usw. 

Ungrisch. 

a) alavöro Wörtchen bal. angadöri karp.: griech. angdli. balöro lcarp. baröro. 
baröri, unrichtig bäröro bor. 87. 90. 121, Gärtchen: bar f. Zaun, Garten. blököri 
ml. 152: blökt f. Fenster, breköro ml. 160: brek Busen, büröro Strauch karp. cdngöri 
ml. 173. 197: griech. dang m. Knie. caroro Teller sieb. caröro karp. cepöre etwas 
ml. 175: magy. csep Tropfen, Bischen, chavrori Hühnchen bal. öhäjöri ml. 196. 197. 
199. 200. cajöri karp. chdvöro ml. 173. conöro Mond karp. curori karp. cuklöri, 
cukTori , dluklöri; dzuklöro Hündchen karp. dddöro ml. 176. 201. ddjöri ml. 198. dajöri 
karp. dumöro Brotscheitel karp. dilöri ml. 188: dili. gdzdöro ml. 189. gonöro karp. 
grastöro karp. bal. guruvüöri karp.: guruvni Kuh. chafiigöri, chanöri Brunnen karp. 
jögöri ml. 199: falsch jdgöro. athori Äuglein bor. 86. kahhöri karp. kdstöro ml. 154. 

157. khamöro: kham Sonne, kheroro karp. kirvöro Pathe karp. klidori Schlüssel karp. 

kosnöro karp.: kosno Tuch, kotröro Stückchen karp. kucor Topf sinn, für kucori: boh. kuci, 
kacöri. kuröro Füllen karp. lübnöre ml. 200. märiöri Mariechen ml. 183. moclitöro 
karp. papinöri karp. piranoro Geliebter karp. pralöro karp. praTori Kämmerchen 
karp.: prali Kammer, raklöro karp. rdklöri ml. 157. rakTöri karp. raniköri, ranöri 
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Ruth© karp. römdöri ml. 157. romöro Jüngling, Zigeuner karp. römöro ml. 165. 
rüvöro ml. 200. skaminoro Sessel: skamin Tisch karp. svirori und falsch sviroro Hämmer¬ 
chen karp.: griech. sivri. seröro karp. verdöro Wagen karp. vesöro karp. vodöri Seel¬ 
chen karp.: vodi. b) kororo: korore jaka Schläfen serb.: nach dem serb. slijepe oci. 
lökore adv. ml. 159. 169. mistoro sirm. savöro aller karp. sikoro schnell. Yergl. ban- 
galöro Kreuzer bal. 

Böhmisch. 

a) ambrolöri. angrustöri. bakröri: bakri. bakröro. biböri: bibi Muhme, bokolöri: 
bokoli Semmel, caröri: cär f. Gras, cärori ungenau: cäro Schüssel, öindöra pl.: cinda 
pl. Schere, gönoro: göno Sack, lenori: len f. Fluss, misöri: mis f. Maus 70. 72. phur- 
dinöri: phardini Wiesel 62. vesöro: veS Wald 50. vesoro 77. zamböri Frosch 67. 
b) churdöro Kuchen, eig. der Mürbe: chnrdo. loköro: po loköros sachte 65. parnöro 
weisslich. sanöro etwas dünn, savoro 47. 55. 68. ternoro: ternore die Jungen 55, richtig 
ternoro. thulöro etwas dick: thido. 

Deutsch. 

Vergl. papinöri Affe lieb. 

Polnisch. 

denoro: rn.ro denoro Gott für deloro. kamoro Sonne, rukonoro Hündchen dubr. 

Russisch. 

a) bakroro. barvalori: balvdl Wind, bengloro: beng Teufel: vergl. bengly ein teuflisches 
Weib. ddjoro ungenau: daj f. Mutter. grastoro: * grast Pferd. chiddnory: chulany 
Wirthinn. psaloro: psal Bruder, Freund, raklori. raklorö. romnori Frau, serorö. b) co- 
röro bettelarm: *coro. ternorö: ternö jung, tyknori, eig. die Kleine: *tykno. 

Italienisch. 

tüknorö: tiilcno asc. 136. 

Spanisch. 

a) bengorrö , bengorre demonio: beng' Teufel, caborö Sohn, kalkorro: kalkö Schuh. 
lakrorrö: lakrö Knabe, papinorö mono, papicore Gans: *papico, papin. b) ternorö pol- 
lino: terne muthig, eig. jung: vergl. serb. junalc. 

rö m. ri f. findet sich als Deminutivsuffix an Substantiven und an Adjectiven im 
sindhl: d^indurö kurzes Leben: dzindu Leben, hlarö Herzchen: hiö Herz, akhirl Äug¬ 
lein : akkhe Auge, thörirö sehr klein: thörö klein tr. 7 9. 

Pott 1. 102. 103. hält das Suffix ara für ursprünglich walachisch (rumunisch), wo¬ 
gegen das Vorkommen desselben im griech.-zig. eingewandt werden darf. 

c) Suffix ra (pronom. possess.). 

Das Suffix ra bildet possessive Pronomina der I. und II. Person, ra wird wie ka 
und kara und die scheinbaren Casussuffixe ke, te an den Accusativ gefügt. *manr6, minrö 
mein: man , neben mdngoro in bi-mdngoro ohne mich, arnarö unser: amen neben amengoro 
in bi-amöngoro ohne uns. tinrö dein ist dem minrö nachgebildet, tumarö euer: turnen, 


Digitized by ^lOOQLe 



16 


Franz Miklosich. 


neben tumengoro in bi-tumengoro ohne euch, pinrö, pirö suus folgt dem minrö , tinrö ; 
pumaro suus ung. stützt sich auf tumarö: pumaro setzt das Subject im pl., pinro im sg. 
voraus. 

ra wird auch in den arischen Sprachen des heutigen Indiens als Suffix zur Bildung 
der Pronomina possessiva der I. und II. Person angewandt; auch hier tritt es an dem 
Casus obliquus an: vergl. bang, möra meus und mö me; ämära noster und ämä nos; 
töra tuus und tö te; tömära vester und tömä vos. Altbang, kennt einen gen. tuhüka 
,in which, as in the genetiv of the noün, we have the shortened form from kara, with drop- 
ping of the ra‘ Beames 2. 313. 

d) Suffix ra (adv.). 

Ein Suffix ra glaube ich in griech. tachjära, tachdra morgen zu erblicken, das wohl 
auf tayod beruht: hieher gehört auch disdra de bonne heure 212 . von dis, divös. 
rumun. tehdra , thehara , thedra, thejdra const. neben tehs 49. und tese, tejsd. ungr. tehdre, 
tdha; tajsa karp. boh. tajsa. russ. tasja, atasja. ital. tasa usw. Vergl. russ. nahard 
unlängst, hindui: agära, agärl neben ägü, äge devant Garcin 26. 

B. a) Suffix al (adj.). 

Ilas Suffix al aus alo findet sich im rumun. somndl sanctus: somndl delorö sanctus 
deus const. 13. 17. somndl ist eig. wohl ,aureus 4 von *somn6 (aind. suvarna), woher som~ 
nakdj aurum. 

b) Suffix al (adv.). 

Einige Nomina auf al sind Adverbia, die aind. sg. abl. entsprechen und daher in 
die Wortbildung gehören: andrdl von innen, anglal von vorn. • paläl von hinten usw. 

c) Suffix ala. 

Das Suffix ala ist regelmässig secundär. Es bildet aus Substantiven Adjectiva, 
welche meist den Besitzer des durch das Substantivum ausgedrückten Gegenstandes be¬ 
zeichnen. Einige dieser Worte sind von Adjectiven und Participien abgeleitet. Manche 
Adjectiva auf ala erscheinen substantiviert. Mit zig. ala wird aind. vant (a^va-vant), la 
(jukäla lausig) verglichen Pott 1. 124: man beachte hindl ladXälü verschämt und d 2 l- 
bhärä geschwätzig. 

Griechisch. 

bachtalö glücklich; bibachtalö unglücklich: bacht. balalö behaart: bal. bengalö, ben- 
gjalö teuflisch: beng. bokalö hungrig: bok. carjalö grasreich pa. 641 : car f., pl. carjd. 
celalö blatternarbig, Käse: cel. cibalö, dzibalö geschwätzig: cib, dzib. cindali Messer: 
cindö. cikalö kothig, verschuldet, cungalödzungalö schlecht: dunkel; pa. 555. vergleicht 
mgriech. Cot>y fXöz mutilus. dimialö braecatus. dzarjalö behaart: dzar f., pl. dzarjd. 
dzuvalö lausig: dzuv. gadalö ein Hemd anhabend: gad. geralö, gelalö krätzig: ger. go- 
djalö verständig; bigodjalö unverständig: godi. jagalö Feuer-: jag. kanrialö, richtig kan- 
ralö: kanrö. kelalö, wohl keTalö, schmutzig: keil, kermalö wurmig: kermö. kilalö fett: 
kil. kirjalö voll Ameisen: kiri. kulalö dreckig: fad. likalö voll Nisse: lik. limalö 
rotzig: lim. lindralö schläfrig: lindr f. malalö begleitet, Genossen habend: mal. me- 
lalö schmutzig; bimelalö rein: mel f., sindhl mailu. nangalö mutternackt: nangö. paiialö 
wässerig; paüaU Brantwein: pan(. pikalö Stützstab: pikö. piralö Dreifuss: pirö, pinrö 
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Fuss. posikalö mit Erde gemengt: posik. posomalo wollen: posöm. pumbalö eiternd: 
pumb. riiralo, rürjalö qui pedit: rür f. sosteüalö Hosen anhabend: sosten f. sovdalo be¬ 
eidet nach pa. 484. für soveTalö, sovTalö: sovSl. sungalö riechend: sung. seralo Haupt-: 
serö. setralö erfroren: vergl. aind. Äitala kalt, silalo kalt: Sil. singalö gehörnt: sing, 
trusalo, tursalö durstig: trus, turs. tudalö milchig: tud. zoralo kräftig: zor. Man vergl. 
murddl adj. todt, subst. Aas. tasalö ängstlich ist türk, täsalu. kakidzalo m. Onkel; 
kakidzali f. Tante hängt mit kak zusammen, vfdjaro Nachttopf gehört zu vul f. 

Rumunisch. 

barall f. Pfeife bessar. 2, wohl die aus Stein gemachte: bar. bezjachalo sündig 
const. 90. 97 ; bezachalö. bokhalö const. 30. brsindalo regnerisch serb. sindalö Messer 
const. 39. dosalö schuldig: dos. durkalö unrein const. 73: dunkel, dzungalo, zungalo 
schlecht const. icalö Brantwein const. 36: dunkel, jagalö Feuerstahl; jagcdi f. Brant- 
weinflasche: jag. jakhalo böser Blick const. 112. kanralo Hagedorn- const. 49. kufalo 
Mais: dunkel; vergl. %oo%t. lindralo einschläfernd in chabe lindralo: Hndrf. melalö 
schmutzig, rnujalö zomb. pajalo gelb serb.: dunkel, patuvalo ehrlich: pafu aus patov, 
patav. ratalö blutig, sonst ratvalö. smgalö Ochs, eig. gehörnt, tezalo in tezalunö seiden : 
griech. kes. thualö Tabak für thuvalö: thu Rauch. trusalo durstig const. 30. ustalo 
Henker, eig. grosse Lippen habend, nach dem rumun. buzatu. vaziialö Hammer: dunkel. 
vodalö muthig: vodi. zuralo. 

Ungriseh. 

abdinalo süss sieb, alavdlo beredt sirm.: alav Wort, aralo aus Mehl gemacht sinn.: 
griech. varö. aspinalo stählern sieb.; aspmalo bal. bachtdlo sirm; baclitalo zomb.; ba- 
stdlo ml. 151. 154; bastjalo, bastdlo bal. balvdlo windig sirm., zweifelhaft: balvdl Wind. 
bandalo kraus bal. bäripiialo stolz bal.: baripen. barjälo steinig bal. bärjälo Gärtner 
bal. bengälo ung.; bjengalo bor. 100; bengjalo: bengjali dzuvli Hexe bal. boginälo 
pockennarbig bal. bökliälo ml. 164. 187. 189; bokhdlo sirm. brsundalo sirm. butjälo 
arbeitsam bal. carjalo grasig bal. chamjalo Backen- bal. chelalo pockig sieb, cibalo 
geschwätzig; nyelves sieb.; chibälo bal.: vergl. cibliäro Richter karp. cikenalo sieb.; 
cicendlo fett sirm.: ciken. cikdlo kothig bal.; cikjalo bal.: cik. cucjalo Säugling bal. 
davjalo Geber bal. dobindalo siegreich bal. dosdlo fehlerhaft, schuldig, drabalo Arzt 
sieb, dromalo Weg- sieb.; dromjalo bal. dujalo zweifach bal. carjalo für dzar- haarig 
bal. dzungalo schlecht ml. 167; dzungalo karp.; cungälo bal. dzuvalo lausig ung. sieb. 
gerälo, gerjälo krätzig bal. bigodjalo närrisch bal. guruvdlo Rinds-: guruv. guruvnalo 
Ochsen-, eig. Kuhknecht bal. charkomälo messingen karp.: charkom. harialo Schmied 
bal. hevjalo löcherig bal. jagdli Brantwein sirm.; agali Feuergewehr: jag. athalo 
Augen- bal.; jekatalo einäugig ung. jevendälo Winter- bal. jivjalo Schnee- bal. kanalo, 
kanhalo Hühner-: kaiiha bor. karjali Flinte bal. kliapali Schenke karp. chilalo Butter¬ 
sieb.; fhilalo fett ung.; thilälo bal.: khil. khidälo dreckig bal.; khulalo ung. khurjälo 
Pferdeknecht bal. komaddlo bunt, eig. gefleckt: serb. komad Stück, kotorälo bunt, eig. 
gefleckt: kotor. likhalo lausig ung. limälo rotzig: lim, vergl. griech. kj |j.Y]. lindralo , 
lindrdro schläfrig ung.: lindr. mafhalo voll Fliegen bal. melälo schmutzig ung.; mebalo 
karp. morthälo Schuster bal. murdälo verreckt karp..; murdalo Aas ung. mutrdlo voll 
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Harn ung.: muter. nakhalo Nasen- bal. nevastalo ganz neu bal. odjdlo muthig sirm. 
panalo nass sieb.; pajdli Wassermelone: pani. pativalo ehrlich sieb.; pativalo keusch 
bal. phuvjalo Erde- bal.; phuvjdli f. Erdapfel: phuv f. pisjalo Müller bor. 88. porjalo 
befiedert bal. posomdlo wollen sirm. pusumalo flohig, daher posumeTol wird flohig, sieb. 
ratjalo nächtlich ung.: rat f. silälo kalt ung.; siläli f. Fieber ung. bithudjalo milehlos 
bal. thuvalö Tabak; tliuvali karp. thuvali sirm., unrichtig thuvjali, Pfeife: thuv. tru- 
salo durstig neben trüsäro ml. 189. thilalo Fett: ihil. vustalo labiosus sieb. zorälo 
stark karp.; zoraro; zorjalo. zutälo gelblich bor. Dunkel ist ardälo Kater ung. 

Böhmisch. 

bachtälo; bibachtälo; bachtali f. Fledermaus pu. 61. bokhälo. cibälo Richter, dza- 
rälo haarig: dzar. gelvälo, richtig gelvälo, kropfig: geüva. jekatälo einäugig: jakh f. 
kahhälo Hennen-, karjalo Fleisch: dunkel, limälo. meTälo schmutzig: mel f. murdälo: 
griech. murddl. pativalo. pisalo Mühle, seräli f. Mütze, siläli f. Fieber, Keller, thu- 
välo Tabak; thuväli f. Pfeife, lambäli f. Ente: zamba, wohl die froschfressende. 

Deutsch. 

bokilo Geiz beitr. 14, eig. hungrig, gierig. cikelo schmutzig lieb. civälo nichts- 
nutz; Baier, Unger, Pole lieb.: ci nichts. corelo arm lieb. cuvalo lausig lieb.: cuv. 
gandelo gehorsam lieb.: gan (griech. kan) dava gehorchen, eig. aurem dare. gorelo 
blind lieb.: griech. korö. limälo lieb, mas'elo fleischig lieb.: mas. sikelo schnell lieb.: 
sik schnell, sövälo schläfrig lieb.: sov schlafen. sllelo kalt lieb. trüselo durstig lieb. 
taväli Tabak lieb, zorelo stark lieb.; zorlo beitr. 19. 

Polnisch. 

bingalo feucht na. 159: dunkel, bokalo dubr. jagali f. Brantwein gal. 1. lyngalo 
hinkend: boh. lang hinkend, tuvjalo Tabak, zoraio dubr. 

Russisch. 

baclitalo. bokhalö. chyndalo Abort: boh. chin cacare, partic. chindo; chindibnange.ro 
Abort, siialo kalt, singalö Soldat, eig. gehörnt. 

Skandinavisch. 

bengalö vom Teufel besessen, bokalö. corralö elend, dukkalö krank: dukk Krank¬ 
heit. fulalö schmutzig, grikkalö sündhaft: grikka sündigen. jagralo warm: jaggra 
brennen, jag Feuer, kacali Brantwein Pott 2. 160. kokkalö unwahr: kokka lügen, kor- 
ralö blind, longalö hinkend: boh. lang hinkend, span, langö krüppelhaft, pialö betrunken : 
pi trinken, zarrali (sarrali) Wolle Pott 2. 258: vergl. ungr. dzarvdlo. zorralo stark. 

Baskisch. 

bokali hungrig baudr. 32. 

Englisch. 

bingalo. bökalo. curalo bärtig: griech. cor. truslo aus trv.salo. tuvlo aus tv.valo Tabak. 
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Spanisch. 

bachaly Wahrsager : bachi für hackt. cismaralö der spuckt: cismar inf. cubalö 
Zigarre aus tliuvälo boh.: thuv Rauch. cungalö böse, unrichtig Bosheit. daranali f. 
Staunen: darano id. dromali muletero: griech. drom. chingaM gehörnt: griech. sing, 
manusalö tapfer: griech. rnanüs. pacibalö ehrlich: pacibar inf. romali f. Zigeunertanz: 
rom in der Bedeutung Zigeuner, sungalö Yerräther, wohl eig. stinkend. Vergl. zin- 
Jcalö m. zinkaU f. Zigeuner gitano primitivo im Gegensätze zu kalorrö gitano moderno. 
kacikalö Verwandter: griech. kakidzalö. 

d) Suffixe eli, oli, uli. 

Die hier zusammengestellten Worte sind mir der Mehrzahl nach dunkel. 

momeU Wachskerze: mom. Wachs; mumeU. parneli Käse, eig. das Weisse: parnö. 
sineli Hacke für cineli: ein hacken, vazneli Amboss, balval f. beruht vielleicht auf älte¬ 
rem *väti, aind. väta, w. vä. rumun. bokoli f. Weissbrod; bokeTi sieb,; bokeri ung.; 
bokoli Semmel boh. bartili Steinchen griech. pa. 646. *bobobi, pl. bobuTa, Bohne deminut. 
beräli, buneli Gabel pa. 640. griech,: vergl. bulg. bonela. 

e) Suffix via. 

ula bildet Adjectiva als secundäres Suffix. 

Griechisch. 

bengulo in bengulanö teuflisch, kesido in kehdanö neben kesanö seiden. 

TTngrisch. 

sovndkido heilig, eig. golden: sovndkulo deveJ karp. 

f) Suffix la. 

Die hier zusammengestellten Worte auf la sind mir theilweise dunkel. 

Griechisch. 

bugldö weit, butlö viel: bid. gudlö , asiat. gidde, süss: vergl. aind. guda Zucker; 
gudala ein aus Zucker bereitetes berauschendes Getränk, gidö Kern, Augenstern, kovlo 
weich: aind. kömala. snslo nass. 

Rumunisch. 

buglö bessar. diklö Tuch, gulö, guglö für gudlö süss. koslo Abwischtuch serb.: 
griech. kosdva, kosdva wischen, kovlö bessar. uzilö verflucht, eig. schuldig. Vergl. par- 
iiaslo weisslich zomb. 

TTngrisch. 

buchlö karp. sieb.; bulo sirm. chamlo Brot ung.: vergl. aind. fam schlürfen, dik/do 
Tuch sirm.; dichlo sieb, guglo. khaplo Bier bal. kislo: cislo mager bal. aus Je isla, kövlo, 
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kolo. kuslo kahl bal.: kus kahl machen bal. prali Kammer karp., eig. wohl ,die ge¬ 
öffnete 1 : prav. siklo gewohnt ung. udzilo schuldig. 

Böhmisch. 

kovlo. uzlo schuldig. 

Deutsch. 

buklo Schloss beilr. 28. lieb, tamlo dunkel lieb. Pott 2. 284. 

Russisch. 

darlö ängstlich boe. 264. 

Skandinavisch. 

tamlo. uslo schuldig. 

Englisch. 

ciklo lcothig. 

C. a) Suffix ana. 

Das Adjectiva bildende Suffix ana ist meist secundär. Es tritt an Substantiva und 
an Adjectiva: im ersten Falle sagt das Wort eine Zugehörigkeit zu dem aus, was das 
Thema ausdrückt: bakricanö ; im letzteren Falle hingegen entstehen Bildungen, von 
denen eine Anzahl deminuierenden Sinn hat: barvalikanö, d. i. barval(a)-ik(a)-ano Pott 
1 . 122 . Primär scheint griech. pirjanö Geliebter (pirjavdva huren) zu sein; dasselbe 
gilt von einigen anderen Formen auf ana. Man beachte die partic. auf a-na. 

Griechisch. 

bakricanö Lamms-: bakricö. balamanö griechisch: balamö , ursprünglich und rumun. 
noch Kaufmann. balanö Schwein: bald. baranö steinig: bar. barvalikanö ein wenig- 
reich, vornehm, ngriech. dp)(OVTo6Tatxoc: *barvaliko von barvalö. bengulanö teuflisch: 
*bengido von beng. cacipanö wahr: cacip[e]ano: Stamm cacipen. camurdikanö gekaut, 
ngriech. (j.aaaY]|A8Vo<; von undeutlichem Sprechen: * camurdiko aus * camurdo, dasaufeinen 
Verbalstamm camur neben cam in camkerdva, camukerdva schliessen lässt, cardikanö in 
cardikane-vustöngoro qui a l’habitude de lecher ses Kvres: *cardiko von cardö, partic. 
von cardva. cibanö Albanier, wohl eig. verbosus: cib. coranö Diebs-: cor. cordikanö 
gestohlen: * cordiko von cordö, partic. von cordva. corikanö ärmlich: * cor i ko von coro, 
covechanö Gespenst: vergl. rumun. covechani Hexe, dakaranö königlich: dakdr. daka- 
rikanö königlich: *dakariko von dakdr. dasanö, dasikanö bulgarisch: das, *dasiko. 
devlikanö göttlich: *devliko von devel. duranö entfernt: dur. dzutanö jüdisch: dzut. 
dzuvlikanö weiblich: *dzuvliko von dzuvel. gavudanö Dorf-: gav , *gavndo. geravdi- 
kanö, geradikanö heimlich: geravdö, partic. von geravdva. grastanö Pferd-: grast, 
guruvanö Ochsen-: gurdv. chorachanö türkisch aus -chajano: cliorachdj. chidanö vor¬ 
nehm aus -lajano: chuldj. kalardikanö schwärzlich: *kaTardiko von kaTardö , partic. von 
kalardva schwärzen, kastunanö hölzern: *kastuno von käst, kesanö , kesulanö seiden: kes, 
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*kesulo. kheranö Esel-: kher . korikanö halbblind: *koriko aus koro. ladzanö beschämt: 
ladz. mamutnanö der gegenüber ist: mamutnö . manusanö, manusikanö menschlich: *ma- 
nusiko von manics . matikanö angetrunken: *matiko von matö. midanö todt, eig. Todten-: 
mulö . mursanö, mursikanö männlich: *mursiko von murs. pergulanö (perghulanö) fremd: 
pergül (perghi'd), perjiiL phuranö alt vetus, richtig puranö (i mol i phurani der alte Wein), 
ist aind. puräna, hindl puränä: ph beruht auf dem zig. phurö alt senex. pusumanö voll 
.Flöhe: pusüm. rasanö priesterlich aus - ajano: rasdj. romanö zigeunerisch: vom. rupovanö 
silbern: vergl. aind. rüpavant Gestalt, Farbe habend, sapano Schlangen-: sap. sosano 
Hasen- aus sosojano: sosöj. usardikanö gelobt: *usardiko von usardo , partic. von usaräva . 

Rumuniseh. 

bakrario Schafs- const. barikano stolz const. coranö in cordnilo pauper factus est. 
delivano dumm: vergl. dilo und griech. rupovanö . chorachano türkisch const. 17. kezlanö 
seiden 31. 71. 114: griech. kesulanö. mulano Todten-: gad midanö 113. mursanö , mur- 
skanö Manns- 52; murszkanö buk. rajikanö; rajkanö herrschaftlich const. rasanö eig. 
priesterlich 103. romanö const. puranö. üjäno Hammer beruht auf dem slav. kyj. 

Ungrisch. 

addno dieser ung.: ada. akliurano Nuss- bal. arcicdno bleiern: o,rcic. bakrano 
Schafs- sieb. bal.; bakhrdno mas Schaffleisch sirm. baldno Schweine- ung.: baldno käst 
Schweinebaum, Eiche, balikano Schweine sirm. barikano stolz sirm. basldno glücklich 
ung.: hast, griech. bacht. bulano der hintere: bul. cirikldno, cirikTano Vogel- sirm.: 
ciriklo, cirikli . dzükläno schlecht ml. 204, eig. hündisch*, duceldno sirm.; cukTdno bal. 
dzuTanOj dzulikano weibisch sieb, gadzikdno menschlich karp. grastano: grastäni khur 
Pferdehuf Ödenb.; grastano naj id. bal. gurvano sirm.: vergl. griech. guruvanö . chora - 
chanö sirm. ladzano verschämt ung. lukestäno soldatisch karp. müläno: müläno söro 
Todtenkopf karp. mursikanö männlich sieb, rdjkäno nobel ml. 202. rikonano Hunds¬ 
sieb. römäno zigeunerisch ml. 203.; romani chip sieb.; romani Zigeunerinn sirm. sapano 
feucht karp. smrkano: smrkano tabakos Schnupftabak karp. sosojano Hasen- bal. zam- 
bano Frosch- sieb. Dunkel: endänja pl. Verwandte bor. 88 . hardno stark sirm.: vergl. 
serb. haran gratus. 

Böhmisch. 

baläno . corikäno Dieberei, richtig diebisch: *coriko von cor . guruväno. lubikäno 
Hurenjäger: *lubiko von einem unnachweisbaren Stamme, lurdikäno soldatisch: *lurdiko 
aus lurdo. müläno . rajkäno pu. 71. 72. raiano von rat Nacht in rataneder früher 63. 

Deutsch. 

baleno . cöröchäno heimlich: mittelbar von cordva stehlen, covdchäno Hexenmeister. 
lubkano hurerisch beitr. 17. müleno . päreno seiden: pär lieb, römäno. 

Polnisch. 

bakrono na. 152. 
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Russisch. 

romano: romane cave . silanö kalt: sil. 

Skandinavisch. 

blavanö blau, drabbranö gelehrt: drabbra lesen, rankanö vornehm: vergl. ungr. 
räjkäno . selanö . 

Italienisch. 

basvani f. Musik für basavani: griech. basav . 

Baskisch. 

brastano Gendarme: vergl. boh. prast: prastav laufe. 

Englisch. 

bdleno behaart: bal. cövono arm: vergl. coro . romano . 

Spanisch. 

arakatanö Wächter: vergl. arakatear bewachen, arakeranö Sprecher: vergl. arakerar 
sprechen. bobani Habana: bobi Bohne haba. cuancha'fti Prophetinn. esianö Müller. 
fulafii Schmutz, chamaranö gefrässig: chamar fressen, chonchanö Betrügerei, kelani Tanz. 
korachanö maurisch: korachaj, griech. chorachdj Türke, macikafä, macikai Katze, mulanö 
melancholisch, puskanö arquero, eig. Flintenträger. romanö zigeunerisch: vom, span, 
nur Gatte. 

b) Suffix ena . 

ena , en bildet secundär Substantiva und Adjectiva Pott 1. 122. 

Griechisch. 

pusSn Strohkammer: pus. 

Rumunisch. 

mireno: mireno Savorö zomb. wird durch christliches Kind c übersetzt, und mireno 
als ,nicht roh 4 erklärt. 

TJngrisch. 

bullieno flach ung. gadzeno bäuerlich, kafilieno Huhn- ung.: oloveno bleiern ist slav. 

Englisch. 

bdleno haarig, wohl für -ano. muskeno männlich ist griech. muvsikanö. 

c) Suffix in. 

Das Suffix in bildet aus Substantiven, die eine Frucht bezeichnen, Substantiva, 
welche die diese Frucht tragenden Bäume ausdrücken. Diese Ableitungen sind fern. 
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Griechisch. 

akhorin Nussbaum: akhör. ambrolm Birnbaum: ambröl. daravin Granatenbaum: 
dardv, dariv. khelin Feigenbaum: khelL kilavin Pflaumenbaum: kildv. papalin Apfel¬ 
baum: papdj, pabdj. porik'in Obstbaum: porik. 

Bumuniseh. 

ambrolin. kilavin, tiTavin const. 35. 74. phabalin, phabelin. 

TJngrisch. 

ambrolin. chiTevin sieb.; tiTavin karp. phabalin karp. 


Polnisch. 

phabalin. 

d) Suffix ini. 

Das Suffix ini ist secundär. 

Griechisch. 

ricini Bärinn: *rico, *ric, rumun. rus bessar. Darnach karavidini Krebs: ngriech. 
xapaßtSa, das rumun. karavdi bessar. lautet. Weniger begreiflich ist keramidini Ziegel: 
ngriech. %spapi§a. mandrini Wirthshaus const. beruht auf ngriech. (xavöpa Sennhütte. 
Vergl. sindhl langhinl the wife (or female) of a langhö or drummer (by caste). hindini 
the wife (or female) of a hindu tr. 100. 101. 

e) Suffix ina. 

Ina bildet secundäre Adjectiva Pott 1. 122. 

Bumuniseh. 

szriino Häuptling poglavar zomb.: szro. 

TJngrisch. 

kenino leicht bor.: magy. kennyü. porino geizig und sirino in sirini goj Wurst 
bal. sind mir dunkel. 

Bussisch. 

kinyno abgemattet: griech. kinö, khinö. 

Pinnisch. 

rukkino: rukkino pabboja Apfelobst gac., richtig Baumapfel, im Gegensatz zum 
Erdapfel. 

Englisch. 

silino, sirilo kalt: sil; vergl. griech. silalö. 
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Spanisch. 

bokinö hungrig. Vergl. tikino kurz und das sindhl Suffix xnö tr. 74. 


f) Suffix ona. 

Griechisch. 

rukonö, rikonö Hund: Thema dunkel. 

Rumunisch. 

cmonö klein, wohl für cmorö. 

TJngrisch. 

odöno jener ung. maiskärono mittler karp. rilcono m. Hund; rikoni f. förastöno wird 
übersetzt durch ,das Zusammenwachsen bewirkend 1 ml. 192: das Wort ist mir dunkel. 
Bei bal. bukono in bukono (richtig -ni) goj Leberwurst, tiknöno kleines Kind. 

Polnisch. 

bakrono adj. Schaf- (bakrono mas) für bakrano. 


g) Suffix una. 

l)as Suffix una dient zur Bildung von Adjectiven aus Substantiven, selten aus 
Adjectiven: rupunö aus Silber gemacht: ru/p Pott 1. 122. Aus dem Umstande, dass utno 
sein t in manchen Fällen einbiisst, ist bei der verschiedenen Bedeutung der Suffixe eine 
ursprüngliche Identität des una mit utna nicht zu folgern. Vergl. sindhl vätünö münd¬ 
lich : vätu Mund tr. 7 3. 

Griechisch. 

cacunö wahr: *cacö. cangunö mit Füssen versehen, Dreifuss. sovnakunö golden: 
sovnakäj. sasturnö für sastrunö eisern: sastir. *kastunö liegt dem kastunanö hölzern zu 
Grunde. Asiat, ist gadiunö fremd pa. 120. 

Rumunisch. 

barunö steinern const. 103. charkunö kupfern zomb. kastunö buk.; kastdno serb. 
hölzern: käst, rupunö silbern: rup. sapunö Schlangen-: ol murte (aus -Id) ol sapuni die 
Schlangenhäute buk. sastrunö buk.; sastrüno serb. eisern, somnalcunö. tezalunö seiden 
buk.; griech. Icesulanö: tez buk.; /ces griech. maskarunö const. beruht auf -tnö. 

Ungrisch. 

arcicuno Zinn- sieb, barüno steinern karp. bal. cakluno gläsern sieb, cacuno bal. 
gerecht sieb.; cdcuno karp. öikuno Lehm- sieb. danduno Zahn: danduni dulc Zahn¬ 
schmelz sieb. kaätuno Holz-. somfidküno ml. 151. 155. 170. usw.; sovndkuno neben 
sovndkulo karp. sdstrüno ml. 202; trästüno ml. 156; trastuno bal. Vergl. sdpüno: o sd- 
püno iäfo Laugenschaff ml. 169. vastudi Handschuh sirm. Bei bal. liest man bakruno 
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Schaf-, benguno schlecht, duhuno Tabak-, grcistuno Pferd-, dujeathuno zweiäugig usw. 
Dunkel ist mir pesatüno Pandur karp. uno für utno steht in andruno; anglüno; paluno; 
teluno: telwhi barval der untere Wind sieb, thelüno karp. upriino oberer ung. bal. 

Böhmisch. 

angarüno Kohlen-, barüno steinern, biboldüno jüdisch, bersüno jährlich: bers . ber- 
suküno jährig: *bersuko. cacüno eigen: caco . grastüno Pferd-, jarpüno Gersten-: jarpos , 
magy. arpa. kastuno; kastüni Kochlöffel pu. 42. khamüno Sonnen-. khasüno Heu-. 
mäcüno Fisch-, sapüno Schlangen-, sastrüno. somnaküno. tlianüno tuchen: tlian. 

Deutsch. 

bersüno jährlich lieb. rupöno lieb. Vergl. buküni Wanze lieb, hakuno jeder lieb. : 
hako, slav. vtsakt. 

Polnisch. 

cacuno treu. 

Russisch. 

baruno . devlakunö fromm: * devlako . pherunö seiden. Vergl. sasturnö roth beitr. IV. 29. 

Englisch. 

kösteno: kösteno tikno hölzernes Kind, Puppe, rüpeno . 

Spanisch. 

adalunö madrileiio: adali Madrid. Vergl. becunö Kalb, Jährling: aind. vatsa, liindl 
baöhä asc. 158. jakunö Sommer: etwa jag Feuer, von der Hitze. Vergl. sindhl agünö 
vorderer: agu tr. 73. vergl. 182. 


li) Suffix ni. 

Durch das Suffix ni (nja) werden Substantiva fern, aus masc. abgeleitet: guruvni 
Kuh: gurüv . In einigen Fällen scheint vor ni ein Vocal ausgefallen zu sein. Das 
Suffix findet sich auch hind.: sunärnl von sunär Goldschmied gare. 14. domnl von dom 
a low cast of Hindus. 

Griechisch. 

balavini: balarno Grieche, eig. Krämer« buzni Ziege: vergl. büzos neben bnznö Bock, 
buzanö Bocks- und pers. buz Ziege, afgh. vuz Bock, dakarni: dakär König, dasni: das 
Bulgar. dzorni: dzoro Maulesel, dzutni: dzut Jude, grastni , grasni , grani Stute: grast . 
gurvvni, gurumniT^uh: gurüv Ochs, chulani Herrinn: cliulaj . kherni: klier Esel, chorachni: 
chorachdj Türke, manusni Weib: rnanüS Mann, romni Gattinn: rom Gatte, sapni Viper: 
sap Schlange : sapni ist wohl kaum auf sapanö zurückzuführen. rdini (ränni) Frau ist 
nicht von raj abzuleiten, sondern dem aind. rägi'il aus rä£an, sindhl ränl usw., gleich¬ 
zustellen. Hieher gehört auch rasani Frau des Priesters von rasäj. Dunkel ist kaghni, 
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kahni , kaint Henne: es ist mit dem rumun. gsint in Zusammenhang zu bringen, verbietet 
das Vorkommen desselben im griech. Einige auf ni auslautende Worte beruhen auf 
der Femininform aind. Adjectiva auf in: kabni schwanger: aind. garbhinl, garbhin, hindf 
gäbhini. lubni s6d., lumni nom. Hure pa. 122: aind. löbhinl, löbhin. pen, ben (phenj 
Schwester, wohl aus peni, beni: aind. baghinl Schwester, eig. die glückliche (da sie 
einen Bruder hat), baghin, präkr. bahinl, hindl bahin, sindhl bhenu tr. xxm. 40. 89. 
pani m. Wasser ist aind. pänlja adj. trinkbar; Getränk, Wasser, sindhl pänl. 

Rumunisch. 

balamni Kaufmannsfraii const. buzrd. clrabarm Hexe const. 56 ; drabakjarni const. 
grasni buk. gurumni buk. lugni (lubni) Hure zomb. manusni buk. rani vaill. romrä. 
thagarni Königinn const. 111. rizni, griech. ricim. Aus ini: kämm aus kabni. 

Ungrisch. 

buzni, buzri sirm. covachani Hexe sieb, gurumni, gurüni; gururi sirm. lubni ml. 189. 
manusni karp. räni bor. 89. romni Weib, Zigeunerinn sirm.; römrd karp.; romni ml. 152. 
Aus in!: lchdmni ml. 178. aus khabni. Man füge hinzu angrus'ni King, ne in corne 
Räubersfrau ist magy. ne in tolvajn6 usw. Dunkel ist mir görldna Wirthinn: gori Wirth 
gazda bal. 

Böhmisch. 

grasni. guruvni. lubni. manuMi. rärii. romni. sapli Eidechse ist wohl das oben 
erwähnte sapni. Dunkel: cupüi neben cupiiik Karbatsche, kähni. Aus ini: käbiii. 

Deutsch. 

räni lieb. romni waldh. 115. lieb, rosni Mönch beitr. 22, richtiger etwa Pasto- 
rinn: rasaj. 

Polnisch. 

buzny na. 157. guruni dubr. lobni meretrix na. rani dubr. romni dubr. 

Russisch. 

batysni Sau. butarny Leibeigene : vergl. buterno unter na. givni Weizen : giv Roggen 
beitr. IV. 29. 

Finnisch. 

grasni . 

Skandinavisch. 

lubni . 

Italienisch. 

romni 7 romri . 
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Spanisch. 

goroni Füllen, grasni. lumi Buhlerinn. 

i) Suffix na (partic.). 

Das Suffix na bildet Participia praeteriti pass, und entspricht dem aind. Suffix na. 
Vergl. Pott 1. 122. Die durch na gebildeten Participia zerfallen in folgende Kate¬ 
gorien: I. Yor dem na steht ein Consonant: bolnö von bol eintauchen. II. Vor dem na 
steht der Vocal i: duchkinö von duchki springen. III. Vor dem na steht der Vocal a: 
asanö von as lachen; dukhano von dukh: dukhane doluerunt sieb.; piräno Geliebter von 
pir lieben bor. 100. 106: griech. pirjanö von pirjavdva. Besonders zusammengestellt 
werden jene Participia, in denen die Suffixe ta und na verbunden erscheinen: andinö 
von an für andö aus ando-i-no. 

Griechisch. 

I. bolnö neben boldö: bol eintauchen, taufen. kamnö neben kamlö: kam wollen. 
kelnö Musikant neben keldö: kel spielen, rovnö, ruvnö, rumnö: rov weinen; präkr. runno. 
sindhl runo. II. a) duchkinö: diicltkmovava springen: das letztere von duchkinö, uchkinö , 
ufkinö, unghinö: duchkjdva, uchkjdva, unghjdva aufstehen, urinö in urinäs ktpöpeos pa. 
563. beruht auf uri (urjdva). dikinö sichtbar, aufrecht neben diklö: dikdva sehen: 
dikinö ist wohl von dikjovava aus dikTovava abzuleiten, daher für dilcTinö, dilcjinö. b) linö: 
lä nehmen; li-nö aus la-nö. or. hindl linnä, llnä. dinö: ddva. geben; di-nö aus da-nö: 
präkr. dinuo. or. hind. dinnä, dlnä. Vergl. aind. hita, sthitä von dhä, sthä. Wie da, 
bilden das partic. auch die da als zweiten Theil enthaltenden Verba, die von den an¬ 
deren durch den Accent der Praes.-Formen unterschieden werden: boldinö winden tor¬ 
quere: böldava: boldinö Steuerruder (das gedreht wird); Mühle (deren Räder sich drehen); 
boldini f. Bohrer. cdndava, cdrdava rufen: cardinö pa. 626. cidava ziehen, gedava 
sammeln, kdndava stinken, piirdava, püdava, phddava blasen: purdinö, pudinö, phudinö 
Flinte. Idzdava nehmen. rödava suchen, tävdava fluere. trädava ziehen, urydava 
ein Kleid tragen, vikizdava schreien, cumidava küssen. *kurddava in kuradini Ohrfeige 
Pott 1 . 396. isino beruht auf is (as): is-i-no , woher isinöm sum. isindn es usw. III. asanö: 
asdva lachen. *bilanö in bildnovava schmelzen intrans.: *biläva. daranö: Tarawa fürchten. 
dukanö neben duklö elend, leidend: dukdva Schmerz empfinden, dzanganö: *dzang; dzan- 
gaväva wecken. *chasanö in chasdhovava: chas husten, ladzanö: ladzdva sich schämen. 
lizdranö: lizdrdva zittern: pers. larzldan, hindl laraznä tremere, larzänä concutere. pak- 
janö: pakjdva glauben; pakjdnilo credidit pa. 616. von pakjano. prasanö: prasava spotten. 
tharanö: tliardnol credit pa. 614. trasanö: trasäva fürchten, urjanö: urjdva trage ein Kleid. 
urjanö: urjdva fliege, sindhl udäno, aind. uddina. Die Mehrzahl der Formen auf ano 
können als adj. aufgefasst werden: asanö moqueur, daranö peureux, dukanö amant, du- 
kani maitresse, ladzanö honteux, pakjanö fidele, trasanö peureux: wegen urinöm je me 
suis habillä pa. 563. muss indessen diesen Formen die Qualität von Participien zuge¬ 
sprochen werden. 

Rumumsch. 

II. a) ustinö const. 77. 91: usti surgere. b) linö. dinö. Die da enthaltenden Verba 
können dinö in do zusammen ziehen: dinöm, dom, dom: boldö: böldaü eig. torquere; bol- 
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dinö hat sich in der Bedeutung ,kraus 4 , eig. ,gedreht 4 erhalten, cordinö, cirdino const. 105, 
Cördo: cirdau ziehen, cingarclino: cingärdava const. cmnidinö, cumido: *camidaü küssen. 
kliandinö stinkend const. 14; kandini Schwefel vaill. kidinö const. 10G, iido: fidaü 
sammeln, phurdö: phurdaü blasen, rodinö const. 49. 75, rodö: rodaü, wie rödel zeigt. 
sudo: südaü, wie aus Indes hervorgeht. thavdino fliessend zomb.; tavdino const. 30* 
thavdaü. tradö: praes. trddo schicken, vazdinö const. 32. 73. 77, vazdo: vdzdo heben; 
griech. lazdino, Jdzdava . sino beruht auf is (as) und steht dem griech. isino gegenüber: 
sino s est, slav. bykb jestb, sine s sunt, slav. byli sq,tb. III. ctsanö, daher asaüom; asajds 
risit aus asands . daranö furchtsam vaill.: dardilo const. 54. izdrano, daraus izdrajö für 
izdranö: griech. lizdrdva. pafanö , daraus pafctjö für pafanö. prastano, daraus prastajo für 
pvastano; doch findet sich auch prastaJo: preist laufen. 

Ungrisch. 

I. kamno neben kamlo . runo in runam flevimus. II. a) üsteno mit e für i ml. 160. 
162. 187; nstino bal.: ust surgere. b) lino in lija sumsit ml. 154. aus lina; daneben 
Jilo bor. 111; nd-lile ml. 158. dino ml. 168; dino bor. 111; daher ärmandino verflucht 
ml. 169. boldino dankbar, eig. der vergilt koji vrada. cidino: cidinom traxi bal.; cirdino 
sieb.; erdini Flasche, eig. die gezogene; trdino karp.: Urform wohl terd. curdino in cur- 
dinas iecit karp. für cudino . kedino bal. karp.: ked colligere. khandino stinkend ung. 
bal.; khandines karp. phurdino in pliurdini Dudelsack sirm.; purdino karp. rodino bal. 
bor. 101. thavdino fliessend: thavdine paje fliessende Wasser karp. vazdino bal.: vazd 
erheben, chudino karp.: chudel ergreift, ispidino bal. karp.: ispidel stösst. chungarnom 
spui sieb, ist chungardiiiom . Rgedino in legedinas duxit karp. Dem dino folgt auch sino 
in sinom, liitiom, snom, sTom bor. 85. 121, das mit der Form des praet. die Bedeutung 
des praes. verbindet: sinom sum, sincil es aus sinal , sinan usw. III. darano: daranom 
timui sieb.; deräni phenel perterrita dicit ml. 169: griech. daranö. Das praes. derinä 
timeo ml. 169. ist wohl falsch. 

Böhmisch. 

II. a) dino: da. cidino: cid. chudino : chud ergreifen, khandino stinkend: kliand. 
phurdino aufgeblasen: phurd. tradino: trad jagen, trdino: trd ziehen. 

Deutsch. 

II. a) dino: da, daher camadim Ohrfeige; latedmi, laterdmi Schlag. 

Russisch. 

II. a) lynö: lyjöm boe. 25. aus lynöm. dyno: dyjöm boe. 21. aus clynom. udyja poza- 
dalo sb 264. zadyjöm 21. phurdynö: pliurdyjöm 22. gazdynö: gazdyjöm ich erhob 20. 
tradynö: tradjöm 20. aus trudyüöm: trade impt. 

Skandinavisch. 

II. b) darräni bange. 

Spanisch. 

II. a) romandinar verheirathen; romandiftipen Heirath setzen das partic. -dino voraus. 
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In einer grossen Anzahl von Participia sind die Suffixe aind. ta und na verbunden. 
Diese Bildungen folgen der Analogie der so häufig vorkommenden Participia Uno von 
la und dinö von da, denen sie das i verdanken; wir haben demnach von an zuerst anclö 
und daraus andinö. 

Griechisch. 

araklinö nom.: aralc in venire, muklinö: muh relinquere pa. 370; muldinds und muklds 
werden für nom., muklds für sed. erklärt pa. 293. niglistinö: nikTov exire pa. G04; asiat. 
nikilti . uglistinö: ugli (ngTdva) ascendere pa. 598. ulinö neben unilö: u (itvdvaj fieri; 
ulinö beruht auf idö. Man vergleiche dinilo neben dilinö toll mit dinö von ddva dare 
auch ,schlagen 4 , dinö, dinilö wäre demnach etwa ,frappc par dieu 4 pa. 203, oder ,der 
Arme 4 , aind. dlna. 

Ru mimisch. 

akhjardinö: akhjar sentire const. 69. andinö: an afferre 32. 77. 102. ankaldinö: 
ankal eximere const. arakhlinö: arakli 105. 106. aresünö: ares venire 109. astardinö: 
astar prehendere 67. boldinö: bol vertere 38. 102. cindinö: ein secare 87. cor dinö: cor 
furari const. cudinö: env iacere 109. cutino , chutinö, citinö, sutinö: cuv ponere 44. 53. 
57. 71. 77. 80. ist mit dem vorigen wohl identisch. dikhlinö: dikh videre 27. 70. 73. 
109. gelinö: dza ire 60. 77. gmdisardinö: gmdisar cogitare 59. chalinö: cha edere 60. 
inklistinö: inkTov exire 78. kerdinö: ker facere 30. 60. 74. kheldinö: kliel saltare 71. kon- 
tenisardinö: kontenisar refrenare 54. lasardinö: lasar (lacar) reparare 90. likjardinö: likjar 
comminuere 74. lingjardinö: lingjar ducere 89. makhlinö: makh ungere const. mala dinö: 
malav incipere 69. mardinö: mar ferire 72. mukhlinö: mukh relinquere 60. nakldinö: 
nakh tansire 109. nastisardinö: nastisar non posse 70. pelinö: per caderc const. phara- 
dinö: pharav frangere const. phendinö: plien dicere 82. pherdinö: pher implere const. 
phuslinö , phustinö: plius interrogarc 79. 59. 77. 105. pilinö: pi bibere 83. prindzardinö: 
prindzar cognoscere 60. asundinö: sun audire 91. teTardinö: teTar proficisci 60. tliodinö: 
thov ponere 59. 

TJngrisch. 

ligedino: lidz tragen karp. 

Neben diesen Formen sind die ohne das Suffix na gebildeten ebenso gebräuchlich: 
griech. araklö sed., muklö , niglistö . rumun. akhjardö, andö , ankaldö ; arakhlö const. 105. 
dikhlö 109 usw. 


k) Suffix na (adj.). 

Das Suffix na bildet Adjectiva und Substantiva agentis: es ist theils primär, theils 
secundär. 

Griechisch. 

1. basnö Hahn, Vogel pa. 565: bas rufen, singen, cornö Dieb: cor . chochavnö , clio - 
chamnö, chochanö lügnerisch: chochav. kelnö Musiker: kel. kosnö, koznö Tuch: kos 
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wischen.' pirjanö für pirjavnö Hurer: *pirjav. sunö (sunnö) Schlaf ist aind. svapna; 
khinö müde aind. kslna. 2. buznö Bock: vergl. pers. buz. dzutnö jüdisch: dzut. mursnö 
männlich: murs. charnö nieder ist aind. khanda. Dunkel ist tiknö klein. Man füge 
hinzu pukni Geschwür, eig. Geschwulst: *puk , vergl. hindl phuknä. cupni Tabakspfeife, 
eig. wohl Rohr. 

Rumunisch. 

1. bi-akjarnö unverständig const. basno bessar.; serb. baznö buk. daramnö furchtsam 
zomb. für daravnö. chochamnö aus chochavnö. matarnö Säufer, eig. trunken: matar trunken 
machen, kosnö, koznö . piramno Geliebter aus pirjavnö. 2. buznö . vasasnö eisern zomb.: 
magy. vasas. Man füge hinzu czgnö klein buk.: griech. tiknö . phugni Wunde bessar. 
Vergl. pukni hundert bessar. 

Ungrisch. 

1. basno. chochamno. khosno . piräno Geliebter karp.-, piräno ml. 161. aus piravno. 
süno Traum ml. 161. 2. dutno , udutno licht ung.: dut, udut . khosno bor. tiknö ml. 185. 

191; cigno karp. Vergl. cikno fett bal.: ciken. Häufig wird das Suffix an aus dem 
magy. entlehnte Worte gefügt: dkösno: dös-u-pänc-dkösne (richtig akösno) hordö ein fünf¬ 
zehn eimriges Fass ml. 176: magy. akös. binosno sündhaft: magy. bunös. bivno weit, 
reich bal.: magy. bö. egesno ganz ml. 196: magy. egesz. kedvesno lieb ml. 153. 204: 
magy. kedves. pirosno roth ml. 173: magy. piros usw. 

Böhmisch. 

1. basno. 

Deutsch. 

1. pdsno, paslo Hahn lieb. 2. päkni Flügel. 

Polnisch. 

1. basno dubr. kosno dubr. 2. buznö na. 157. cikno dubr. cupni dan. 107. 

Russisch. 

1. buternö Arbeiter; butarny Arbeiterinn: *butar arbeiten. 

Finnisch. 

2. balichno Schwein Bugge 148. 

Italienisch. 

tüknö asc. 136. 

Englisch. 

bösno Hahn, liochanö falsch; Lügner. Man beachte tiknö. küsni, tusni basket. 
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Anhang zu den « Suffixen. 

Viele, namentlich entlehnte Substantiva nehmen häufig im Auslaut vor allem nach 
i ein n an: choUn, griech. yoX .73 oder *yoXc aus yoXfov; patrin neben patri, patr Blatt. 
Den Ursprung dieses n kann man in dem Streben, den Hiatus zu vermeiden, suchen 
und annehmen, dass aus Formen wie choli-n-äsa pa. 561, clioli-n-ätar, patri-n-d das n in 
den Stamm eingedrungen ist; sargon gelb, magy. särga, mezz. würde im Casus obliquus 
sargo-n-6 lauten; daher auch vdaenönes adv. gerne karp.: slovak. vdacny; clmtnones adv. 
mit Appetit karp.: slovak. chutny und darnach auch nangöne adv. nackt bor. 118; bard- 
tona Freund sg. voc. zomb.; molnärina Müller sg. voc. zomb. Allerdings besteht dzin, 
ein neben dzi, ei bis; dzi raein neben dzi raci Abend sirm. usw., wo ein Hiatus nicht 
zu meiden ist. Eine Übereinstimmung der Mundarten ist in diesem Punkte nicht wahr¬ 
zunehmen. Es ist indessen wahrscheinlicher, dass dem in neben i mittel- und neu¬ 
griechische Formen zum Vorbilde gedient haben, die tv und t aus iov bieten: 

aus ({nopiov. xap<piv, xapepe usw. K. Foy 127. Von den griechischen Worten aus¬ 
gehend ergriff die Erscheinung auch indische Bestandtheile des zig., wie das mgriech. 
Formen wie dpovjvdXXcv arsenale, dtCdX'qv, slav. ocbIü usw. bietet. 

Griechisch. 

cholm Zorn: y okq, *yoXt. korin neben kort Hals, papin Gans: icdwicia, vergl. it. 
papera junge Gans, patrin neben patr't, patr Blatt. 

Rumunisch. 

angrustin Ring: griech. angustri. aulin Burg: adkr\. choli const. karfi m. const. 75; 
karfin Nagel: xapep’. klidin Schlüssel: papin Gans buk. Truthenne, Ente serb. 

patrin. skamin buk. uealin Schatten mezz.: griech. vucdl. teharin, teserin morgen. 

TJngrisch. 

angrustin sirm. neben dngrusti ml. 151. 160. 170. ärmin, armi Sauerkraut, russ. 
jarml: dppid: das Wort findet sich in einer älteren russ. Quelle: kvasena, rekomya 
ar’mea i kombasta. cucin weibliche Brust bor.; cuci ung.: griech. cuci. drosin Thau 
sirm. jdsvin neben jasva Thräne sirm. karabin, karodin Krebs ung.: xapaßioa. khurmin 
gemahlene Hirse karp.: griech. kurmi , russ. khurmi. karfin, pl. karfia, karp. klidin Schlüssel 
ung. kucin Kern sirm.: xooxt. livadin Wiese: serb. livada. mortin f. Leder bor. 88. 
papin sirm. parastovin Freitag: 'mpaoxeo'q. patrin sirm., jjatrin, patri Blatt ung. skamin 
Tisch sieb, kai’p.; skami ung.: axapvc Sessel, stddin Hut: axtaöc. silalin karp., sonst 
Silali Fieber, zumin neben zumi Suppe; zumin, zumi Brühe ung.: Coopi. usalin, selin Schatten. 
dumboson gebirgig: magy. dombos. zervon link sieb.: ngriech. Cspßö<;. 

Böhmisch. 

armin. karfin. zumin. mathin Fliege: griech. maki. khurmin Brei: griech. kurmi Hirse. 
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Deutsch. 

angusterin , gusterin lieb.; gusderin beitr. 26. papin Gans beitr. 14. stamin Stuhl 
lieb, stopin Flachs lieb.: otoom. butin Arbeit lieb.: griech. buti. cavrin Henne lieb.: 
griech. cavri. cürin Messer lieb.: griech. curi. madzlin Fliege lieb, mortin, morcin Leder 
lieb.: griech. morti . musin, pl. musia, Arm lieb.: griech. musi, pl. musjd. pänin Wasser 
lieb.: griech. pani. patrin lieb, pörin Schwanz lieb.: griech. pori. 

Polnisch. 

ctrmin dubr. balun Glas na.: 6vXL kiydyn na. papin na. parascievin na. skamin 
Tisch na. 

Skandinavisch. 

kalsing Schuh, maskan Katze: griech. mäcka. svedin Schwede, zumin . 

Englisch. 

klerin, klidin Schlüssel, papin neben pdpini . skamin. skudälin Schüssel, v&lin , 
ivalin Flasche: 6aXi. zzmm Suppe, patrin. 

Spanisch. 

neben angin Honig, papin neben papi. 

Pott. 1. 86. spricht von einem ephelkystischen n. Yergl. 113. 165. Es sind jedoch 
vielleicht nicht alle hier behandelte Worte auf dieselbe Weise zu erldären. 

2. «-Suffixe. 

A. a) Suffix ta (numer.). 

ta dient zur Bildung der Numeralia ordinalia. 

Griech. rumun. russ. span. 

jekto primus rumun. usw.: griech. avgös , avgutnö; serb. anglinö. dujto rumun.: russ. 
vavir. trito griech. neben span, trino. stärto buk. pancto buk.: pdncto russ. sövto 
rumun.: russ. söüto . eftdto serb.: russ. jechtdto. ochtöto serb. russ. % eiiato buk.: russ. je- 
dato, deäto rumun. russ.; desueto, desudüjto , desutrito usw. serb.; russ. desujek , desudujto. 
bisto sirm.: russ. bisto, trijandäto, saranddto. jekSelto sirm.: russ. selto. 

Ungrisch. 

jekto , elcto ung. angluno , angutno karp. dujto ung. sovto bal. oftato ung. ochtato 
karp. selto ung. ezerito tausendster bal. trito, stdrto , pdncto, sovto, oftato, ochtoto, enato f 
desto , desujekto , desudujto, desutrito , bisto, duvarbisto vierzigster, pancudrdesto, öftavdrdesto , 
enavardesto , selto und selengero, dujselto und dujselengero. Erster ist prvö, zweiter aver, 
dreissigster triandutno, vierzigster auch sarandutno karp. Man merke trando dreissigster 
sirm. Diese Zahlworte sind, wie der Accent zeigt, lauter Neubildungen, die sich an aind. 
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sastha und caturtha anlehnen. Vergl. Pott 1. 226. Griechischer Ursprung des ta ist 
nicht wahrscheinlich. 

b) Suffix ta (partic.). 

Das Suffix ta dient zur Bildung des partic. praet. pass., das manchmahl praesen- 
tische und active Bedeutung hat: avdo kommend, künftig bal. mangado Bettler karp. 
rumindo der stört bal. Die Form ta erhält sich nur in wenig Fällen: hast6 von bas; 
nach r, l, n, v, z geht to in do, nach anderen Consonanten und nach den Yocalen in lo 
über: für l bietet asiat.-zig. r: ghiri ivit: europ. gelö. kuröm feci: europ. kerdöm für ein 
älteres kiTom: präkr. kida, kada. Yergl. pa. 282. Pott 1. 125. 383. Die auf dem aind. 
Suffix ta beruhenden Bildungen zerfallen demnach zig. in folgende Kategorien: I. ta: 
baStö von bas schreien. II. da: bisterdö von bistr vergessen. III. la: pilö von pi trinken. 
Dazu kommen IY. die traditionellen Formen wie matö: aind. matta von mad und V. die 
dunklen Formen auf i-sto: niglistö, denen wahrscheinlich Themen auf i-s zu Grunde liegen. 
Vergl. Abhandlung II. 7. Manche Formen haben vor dem Reflex des ta den Yocal i, 
wie präkr. d^änido: gnä; sumaridö: smar; pucöhidö: prcch usw., im aind. und sonst 
Bopp, Vergl. Grammatik 3. 207. Lindner 70. Beames 3. 132. 

t wird durch den vorhergehenden Consonanten erhalten: restö von res. t kann jedoch 
auch nach s und s in l übergehen: reslö; bestö und beslö von bes. Nach den tönenden 
Consonanten weicht t dem d: Jcerdö von ker Abhandlung rx. 42. Der Übergang des t 
in d findet sich auch im präkrt: suda. aind. Iruta; kinida, aind. krlta, zig. kindö wie 
kinida vom Praesensthema kin-dva. In den neuind. Sprachen kann t schwinden, daher 
pan dz. märiä m. märl f. für zig. mardö, mar di; in anderen wird t durch I ersetzt, was 
nach Lassen 205. 363. dadurch zu erklären ist, dass t in d und dieses in 1 übergeht, 
eine Ansicht, die von Beames 3. 133—136. bekämpft wird, der, auf das slav. Suffix L& 
durch Lassen aufmerksam gemacht, la im bang, rahila, dekhila, zig. dikhlö, mit dem 
genannten slav. Suffix lü in Verbindung bringt. Ich halte Lassen’s Ansicht für die 
wahrscheinlichere und bemerke, dass ich Vergl. Grammatik 2. 94. lh anders als durch 
aind. ta zu erklären versucht habe. Wenn man die neuindischen Reflexe des aind. Par- 
ticipium auf ta bei Beames 3. 166. mit den entsprechenden zig. Formen vergleicht, wird 
man gewahr, dass das zig. in diesen Formen dem aind. näher steht als irgend eine der 
neuindischen Sprachen. 

Griechisch. 

I. restö neben reslö: res ankommen. bastö: bas schreien. bestö, unrichtig besdö 
pa. 118, besddmas 172. nom., auch beslö nom.: bes sitzen, nastö neben naslö: nas fort- 
gehen, aind. nasta. graftö: graf schreiben: ypdcpsw. dantö pa. 197. von dantäva beissen 
ist zweifelhaft: t nach n verstösst auch gegen ein Lautgesetz. 

II. a) bisterdö: bistr vergessen. *caTardö: caTardi f. Art Hammer: *calar: vergl. 
calaväva schlagen, cardö: car lecken, cordö: cor stehlen; cordö liegt dem cordikanö 
gestohlen zu Grunde, cordö: cor giessen. dikTardö Spiegel: *dikl’ar von diklö. fendardö 
Laterne: *fendar aus griech. (pzyfM. chevjardö: chevjar durchlöchern; chevjardu Matrize. 
churdö klein: aind. khud brechen, kalardö: kalar schwärzen; kaTardö auch Kaffee, kerdö: 
ker machen, aind. krta. Das dem camurdikanö zu Grunde liegende camurdö gekaut ist wohl 
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eine Zusammenziehung von camukerdö: öamuker. cinkerdö, richtig cingerdö, eisernes Werk¬ 
zeug: cinker, cinger. konardö: konar krepieren, kurdö: kur schlagen. loTardö: loTar 
roth machen, mardö: mar schlagen, merdö adj. schwach: mer sterben: das alte part. 
ist mulö, aind. mrta. molisardö: molisar bitten, murdö: mur putzen, muterdö: mutr 
mingere. pandardö: pandar brechen; pandardö Pflug, parvardö: parvar nähren, perdö: 
per füllen. pirdö: pir gehen, purdö: pur schwingen vanner. puterdö: putr trennen 
decoudre. sovjardö: sovjar einschläfern, serdö: serdva man erinnere mich, denom. von Serö 
Kopf, tardö : tar anzünden, terdö: ter halten, usardö: usar loben, ringen. uÜerdö: 
usler kneten. b) boldö neben bolnö: bol eintauchen, taufen, danteldö: dantel beissen. 
geldö: gel bringen; vergl. gelö. keldö: kel spielen, nispeldö: nispel verstecken, nikildöm 
exii, nikilti asiat.: vergl. nikdva. c) andö: an tragen, sindhl ändo. bendö: ben, bjan ge¬ 
bären. bikindö: bikin verkaufen, cindö: ein schneiden, aind. chinna. dzandö neben dzanlö: 
dzan wissen, gendö: gen zählen, chendö: chin (chindva, chlidva usw.) cacare; chendö auch 
Ex cremen t. kindö: kin kaufen, londö gesalzen: *lonava, wofür londardva. pendo: pen 
sagen, sundo: sun hören, nsandö: usan sieben, d) arakavdö: arakav erwarten, archevdö: 
archev anfangen dpyßöeiv. basavdö: balav schreien lassen; basavdö, baöadö auch Muezzin, 
basavdi f. Minaret, Musik, besavdö: besav setzen; besavdö auch Pilau. dzivdö: dziv leben, 
aind. glvita. geravdö: gerav verbergen, chachavdö: chacliav nähren, kelavdö: kelav be¬ 
wegen, spielen lassen; kelavdi meretrix, qui fait jouer. kuvdö: kuv stricken, paravdö: 
parav spalten; paravdi f. auch vulva aytatov. paruvdö: paruv wechseln, pusavdö: pusav 
stechen; pusavdi f. auch Plafer. sivdö : siv nähen, tavdö: tav kochen, tovavdö: tovav 
waschen, tovdö: tov waschen, tovdo neben todö pa. 616. 624: tov stellen, c) anaskerizdö: 
anaslceriz ordnen, fijizdö: fijiz sagen, sborizdö: sboriz reden. 

III. a) acilo, ac-i-16: aedva bleiben. avilo: av-i-16 nom. neben alö sed.: avdva 
kommen, gelö: dzdva gehe, aind. gata. mar. gelä. bang. gela. or galä, Formen, die 
Beames 3. 168. mit aind. jäta zusammenstellt. giTdbilo: giTdbava singen; das Verbum, 
ein denom. von gilt Lied, ist in Bildung und Betonung eine singuläre Erscheinung. 
chalö neben charö: chdva essen, pilö: piava (pijdva) trinken, ustilö: ustjdva aufstehen. 
b) araklö: arak finden, diklö: dik sehen; diklö Laterne, bang, dekhila. duklö leidend, 
elend, als subst. Schmerz, neben dukanö: duk Schmerz empfinden, maklö: mak salben; 
maklö Fett, Ohl. muklö: muk lassen, naklö: nak vorübergehen, nilclo neben niklistö: 
nik herausgehen. peklö: pek kochen. siklö: sik zeigen. manglö: mang begehren. 
panglö: pang brechen, sunglö: sung riechen, c) catlö neben cadlö: cat sich erbrechen. 
katlö: kat spinnen; katU Spindel. bandlö, pandlö, banlö: band binden. dzanlö neben 
dzandö: dzan wissen, ghanlö aus ghandlö: ghand kämmen; vergl. ghanlö der kämmt, 
ghangll Kamm, chanlö aus chandlö: chand graben, lodlö: lod wohnen, radlö: rad Weg¬ 
gehen. d) tablö: tap wärmen, sovlö: sov schlafen, suvlö angeschwollen: *§uvdva, aind. 
6 ü, woher 6üna. kamlö neben kamnö: kamdma ich will, e) taslö: tas ersticken, f) beslö 
neben beStö: bes sich setzen. doSlo: dos melken, kislö mager: aind. kr£ ab magern; krSa 
mager, koslö: koS putzen, kuslö: kuS beschimpfen. naSlö neben nastö: nas Weggehen. 
piSlö: pis malen, melken. paSlö liegend; isds paslö 620. er legte sich: *pasdva von 
pas Seite; vergl. ngriech. TcXorftdCo) sich legen von TcXdyt. Seite. puclö , puslö: puc 
fragen. Man füge hinzu die dunklen Formen calö und pelö; calö satt: cardva esse; pelö: 
perdva falle. Wenn pelö für perö stünde, so wäre pekö gebraten aus pek zu vergleichen. 

sutlö sauer, rumun. suklö, ist aind. Sukta; suslö nass ist dunkel. 
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lo haben auch die Verba passiva: pördovava gefüllt werden: perdilo. Der Erklärung 
Paspati’s 108, wornach perdovava aus perdö-uvdva voll werden und perdilo aus perdinilo 
hervorgehen soll, möchte ich meine eigene entgegenstellen, nach welcher aus perdö, einer 
Neubildung für aind. bhrta (die Wurzel bhar, pher , hat in den neuindischen Sprachen stets 
die Bedeutung ,füllen 4 ), durch das Verbalsuffix ja der Verbalstamm perd(a)ja entsteht, 
welcher in der I. sg. praes. perdjo-v-dva lautet, indem wie in dzov aus java durch die 
Wirkung des v a in o übergeht, perdovava würde einem aind. -jajämi entsprechen, 
wie nach Bopp, Vergl. Grammatik 3. 129, das griech. öavattdo) eine aind. Form wie 
putrl-jajämi erwarten lässt; perdilo, woraus pirdilo durch den Einfluss von perdovava, 
hingegen würde nach meiner Deutung ein aind. Particip auf i-ta voraussetzen. Diese 
Erklärung macht nicht nur die Erweichung des d in perdovava begreiflich; sie braucht 
auch nicht zu dem, wie es scheint, jungen unilö aus ulinö von uvdva und zu einer min¬ 
destens ungewöhnlichen Zusammenziehung des unilö zu ilo ihre Zuflucht zu nehmen, 
abgesehen davon, dass sie sich von dem Organismus der verwandten Sprachen nicht 
entfernt, arätilo: ardtovel es wird Nacht, asdnilo: asd'fiovava lachen, astdrdilo , astdr- 
dilo: astdrdovava geschärft werden, böldilo, böldilo: böldovava eingetaucht, getauft werden. 
dardnilo: dardüovava erschrecken. parvdrdilo , parvdrdilo: parvdrdovava fett werden. 
pdsilo: pdsjovava sich nähern von pasö nahe, pdslilo: paslovava sich niederlegen vom 
partic. paslö usw. Wenn das hier vorgetragene richtig ist, dann muss das sehr seltene 
ditrinile neben dem gewöhnlichen dtirile sie entfernten sich pa. 220. von diirjovava so 
wie boldinitom neben böldiTom von böldovava pa. 111. überraschen. Diese Formen lassen 
sich nur durch die Annahme erklären, aus dürilo sei diirilino eben so entstanden wie 
araklinö aus araklö, nämlich dadurch, dass an den Stamm beide Partic.-Suffixe la und 
na getreten sind, und durch die weitere Annahme einer Metathese, wie sie in ulinö und 
unilö von uvdva wahrgenommen wird, cholasdilo er ward zornig pa. 319. setzt im praes. 
cholasardva yoXtdCw und ein partic. cholasardö voraus, woraus cholasdrdilo und daraus 
cholasdilo, cholasdjlo. Nach yoXidCo) erwartet man cholasardva. candilö zerfetzt von *can- 
dovava: candi Fetzen ist trotz seines abweichenden Accentes hieher zu rechnen. 

IV. Traditionelle Formen sind: matö (mattö pa.) betrunken: aind. mattä von mad. 
sutö, sotö (suttö, sottö pa.) neben der Neubildung sovlö von sov eingeschlafen: aind. suptä, 
päli sutta. tatö (tattö pa.) warm neben dem jungen tavdö: aind. taptä, päli tatta, hind. 
tätä. mulö todt neben merdö von mer: aind. mrta; hieher gehört auch phurö alt aus 
aind. vrddha d. i. vrdhta. Kein kilo für aind. krta, sondern nur kerdö. 

V. Formen auf isto sind: niglistö pa. 624; niglistinö 604. neben niklö 390: nikdva, 
niglavdva, niklavdva, niklovava hinausgehen, uglistö: uglidva, uklidva hinaufsteigen, ughlistö: 
ughlidva hinabsteigen. Man vergl. syr.-zig. gamikenklista Sonnenaufgang. Diesen partic. 
liegt wahrscheinlich ein auf i-s auslautendes Thema zu Grunde: rumun. klis: klistöü p' o 
grast er bestieg das Pferd; deutsch klisäva reiten; engl, kister. 

Bumunisch. 

I. best6, beslö. nasitö, na §16. pliustö , phuslö. arestö, areslö const.: griech. restö, reslö. 
tavto, d. i. tafto, warm serb.: tav; vergl. griech. tavdö, tablö. cutö in cutinö const.; sutö, 
suv stecken für suvtö. 

II. a) akhardö: «Mar rufen, akjardö: akjar fühlen const. 79. astardö: astar ergreifen. 
bistsrdö. boldö baptizatus. bulardö Bett serb.: bugTar ausbreiten, colachardö: colachar 
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schwören, cingardö: cingar schreien, cordö gestohlen, drabardö: drabar lesen, chardö 
löcherig buk.; chivjardö, chijardo const. 100: *chwjardva von chm. kerdö: her machen. 
korardö: korar blenden. lingzrdö const.: linger ducere. mardö: auch Rubel tag. 
mudardö: mudar tödten. najardö: najar baden aus nandlar, w. nand. phabardö: phabar 
brennen, pherdö: pher füllen, phjerdö: phjer gehen. prinzardö const. 100: prinzan 
kennen, puterdö. sordö: sor giessen; griech. cor. sngsrdö: zngzr bringen ist eine Ver¬ 
bindung von an und ker. Man beachte gmdisardö: gmdisar denken, pomenisardo: po- 
menisar gedenken: die Formen gzndi, pomeni bilden kein partic. durch ta. b) geldö: 
gel bringen const. 78. chutildö: cliutil ergreifen, kheldo: khel spielen, spildö const. spil 
stossen. c) andö. asundö, sundö: griech. sundö. bijandö: bijan gebären; griech. bendö: ben. 
bitindö. charundö: charun kratzen, chmdö: griech. chendö. *kindo , tindo zu., d. i. iindo, 
nass; cindo siebenb.: *kinava, das auf aind. klinna feucht, partic. von klid feucht 
werden beruht: Hst ausgefallen; ähnlich besteht khidva neben khlidva; cindo sirm. steht 
für tindo. phendö. potindö: potin zahlen, prinzandö: prinzan kennen, sindö: griech. 
cindö; sindi f. Brennholz bessar.; cindo Rebenmesser serb. d) ankaladö: ankalav heraus¬ 
nehmen: v fällt vor d im rumun. regelmässig aus. cudo in cudinö const. 109; sudinö: 
civ werfen, garadö: griech. geravdö. hunadö: hunav jäten, chaladö: chalav waschen, cho- 
cliadö: chochav betrügen, chuladö: chulav kämmen, kirado: kirav kochen, malado: malav 
schlagen, parudö: griech . paruvdo. pharado, pharavdö: pharav. phiradö: phirav tragen. 
sekaclö: sekav zeigen, solachadö: solachav schwören, sudö: suv sticken: griech. sivdö von 
siv. dukjardö: Sukjar trocknen, thovdö: thov stellen, thovdö, thodö: thov waschen, um- 
bladö: urnblav auf hängen; umbladi f. Galgen, urjadö: urjav kleiden, usaradö: uSarav 
bedecken, ustadö: ustav wecken, eig. aufstehen machen, zudö, griech. dzivdö: zuv leben: 
vergl. sudö gestickt. 

III. a) acilö , asilö: griech. ac-i-lö. avilö zomb., avulö und alö. Mit acilö vergleiche ich, 
trotz des verschiedenen Accentes, stlo für ein aind. asita: silo s est, aslov. bylt jests. gdö: 
griech. gdö, daneben zelö const. wegen za, dza. chalö. pilö. prastalö in prastaTöm 
cucurri: prasta. urejlö: uri (urjdva) & iegen. ustilö. b) diklö. maklö. muklö, meklö: griech. 
muklö. peklö. manglö. phaglö: griech . panglö. c) chuklö aus chutlö: chut springen, lcaklö 
aus katlö: kat spinnen; kakli f. Spindel, phanglö , phanlö aus phandlö: griech. bandlö. 
saglö: griech . catlö. d) rovlö: rov weinen; rujö flevit steht für ruvlö. kamlö. e) baslö: baä 
singen const. 53. duslo: griech. doslö. kuslö: kus schälen. naslö. phuälö, phuslinö: 
griech . puclö. koslö\ kos wischen; koslo Tuch serb.; griech. koslö (khoä). zanglö: griech. 
dzanlö. pelö. dilahalö: griech. giTdbilo. Suklö. 

Passive Verba: bharilö: bharjov gross werden, bokhdlilo: bokhaTov hungrig werden. 
öordhilo: coraüov arm werden, durilö: durjov sich entfernen, chalilö: chafov gefressen 
werden; lovö chalilö const. 24. cholejlo aus choTdrdilo: cliolardov zürnen, kununisdjlo: 
kununisardov sich trauen lassen, ksrdilo, kßrdilo: ksrdov gemacht werden, makilö für 
matilö: matov trunken werden, nailö aus najardilo: najardov sich baden, phabilo: phab 
in phabar brennen urere. phördilo , phördilo: pherdov sich füllen, phukilö: phukjov an¬ 
schwellen. sitilö aus sikTilö: sitov aus sikjov, sikl'ov lernen usw. 

IV. matö. mulö. sutö: sovlö in soüTar einschläfern, tat 6 . zutö Joch ist aind. juktä. 

V. hulistö , hulistö buk.; hulistöm const. 38: huli herabsteigen, inklistö, snklistö: mkli 
heraus-, hinaufgehen; mksstö reitend: zal mksstö. 


v. 
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TJngriscli. 

I. khosto karp.: Jchos reiben, waschen, resto ml. 174; resto bal. karp. besto bor. 111. 
karp. neben bislo ml. 162. kösto ml. 153: kos schimpfen, kusto ung. bal.: kus schinden. 
nasto ml. 160; nasto bor.; denasto karp. rusto zornig, eig. erzürnt, ml. 166. bor. karp. 
bal.: aind. ruSta, ruSita, w. rus. Yergl. rosto scharf bor. ung. Abweichend citto geschlichen 
ml. 152. 161. 186. und dito geworfen bor. 111. neben cido karp. von civ. 

II. a) achardo bal.: achar stellen, besardo ml. 176: besar setzen, cardo sieb.: car 
lecken, cordo gestohlen karp. hvjardo rauh, uneben sirm., eig. löcherig: Mv f. Loch. 
kdrdo ml. 200; daher citkerdo geworfen 186; mtilkerdo getödtet 177; selten kerlo karp. 
khurdo karp.: kur futuere. labardo in labardi Brantwein bal.: vergl. griech. alav zünde 
an. mdrdo ml. 153; mardo und madlo karp. mutdrdo feucht sirm.: mutr harnen, pherdo 
voll ml. 168. pindzardo bekannt ml. 193. siklardo ml. 164; sikTardo Schüler bal.; 
falsch sikTarto bor. 111: sikTar lehren. thardo Kalk; thärdi mol Brantwein karp.: thar 
brennen, urdo karp.: ur kleiden, vardo Wagen ung., eig. wohl der gezogene: var, ur 
ziehen ung. b) boldo in biboldo Jude karp., eig. der ungetaufte: bol. chutildo karp.: chutil 
ergreifen, kheldo ml. 201: khel. Falsch ist phirlom ivi ml. 175. für phirdom; phirdo bal. 

c) dndo bor. 111. bijando natus: bijan parere zomb. dhindo ml. 162. dzdndo, daneben 
dzanlo karp. und dzanglo sieb, aus dzandlo. gendo: gen lesen, chando karp.: chan graben. 
chindo karp.: chin cacare. sündo ml. 161. parundo karp.: parunava begrabe, sammle 
karp., ein dunkles Wort, das an sindhl pür-anu begraben erinnert, pingälindo: pingalin, 
magy. pingäl, mahlen: ebenso wird das partic. auf ta von den anderen durch in von 
slav. und magy. Yerbalthemen abgeleiteten Stämmen gebildet: älitindo gestellt ml. 152. 
178. Zwischen n und d kann oder muss bei einigen Stämmen ein e eingefügt werden: 
dnedo ml. 158. neben dndo: vergl. aind. ä-nl. dzdnedo ml. 169. 171. 175. 193. Ebenso 
Ugedo ml. 152; legido bor. 111: ledz tragen: e scheint der Beflex des älteren i zu sein. 

d) dkhjärado ml. 178: akhjarav rufen lassen, basado bor. 111: basav geigen, bichado ml. 154: 
bichav schicken, calado bor. 111: calav schlagen, daher caladi Uhr, eig. die schlagende. 
dzido karp.; dzivdo bor. 111: dziv leben, garudo bor. 111: garuv verbergen, hdvado 
ml. 191: liavav nähren, essen lassen, griech. cliachav. khudo in khuda er drehte bal.; 
lchudi f. Bundschuh, eig. die geflochtene: khuv spinnen, drehen, legevado ml. 164: lege- 
vav bringen lassen, nasado bal.: nasav tödten. pliosado: phosav stechen, daher pusddo 
Gerste; pusddi f. sirm., phosddi Gabel; vergl. griech. pusavdi f. Hafer, phrado, prado 
geöffnet karp.; pravdo bal.: plirav, prav, daher prädi f. Schenke bal., eig. die offene. 
sido genäht ml. 172: siv. sovado bor. 111: sovav einschläfern, thado karp.; tado gesotten 
sieb.; thavdi f. Brantwein sirm.: thav. thävado gekocht ml. 191: thavav. thodo gestellt 
ml. 153; thodo bor. 111: thov. thodo gewaschen karp.: thov. 

III. a) äcilo ml. 183; acilo bor.; achilo sieb, bal.; aclo karp.: ac bleiben, avilo sieb.; 
avlo karp.; alo ml. 159. bal.: av kommen, tdo ml. 153: ov werden, griech. uv, ulinö aus 
ulo-ino. gSlo ml. 151; gejas karp. halo ml. 157; chaTas karp. pilo ml. 157; pilo bal. 
ucktilo, uistilo karp. stand, sprang auf: damit vergleiche man Mio, hili , pl. hile est, sunt 
von der w. as, woher hi für si est: *aind. asita. b) alakhlo ml. 192: griech. araklö. dikhlo, 
daher dikhjom ml. 161. aus dikhiom: dikh sehen, mdklilo, daher mäkhja ml. 187. aus 
mdkhTa, daher auch makli Speck sirm.: makh salben, müklo, daher mükja ml. 162. aus 
mtikda: muk lassen, peklo bal.: pek. siklo gewohnt ung.: sik. mdnglo ml. 189. phaglo: 
phag brechen, c) chutlo, chuklo karp.: chut springen, chandlo bal.: chand vomere. phandlo 
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karp.; phandTa ligavit bal.: phand. d) kamlo ml. 165; kamlo karp. bal. trömlo ml. 187 : 
trom wagen, tholo rein: thov waschen, e) phuclo ml. 157; phuclo karp. f) pelo bor. 111. karp. 

Verba passiva: bdndllo ml. 177: bandov gebogen werden, barilo sirm.: barjov gross 
werden, wachsen, bijandilo in bijandiTom natus sum sieb.: bijandov. cdlilo karp.: calov 
satiari. culilo spritzte neutr. karp.: cuTov. indralilo karp.: indralov einschlafen. khinilo: 
cinilo ermüdet ung.: khihov. korilo karp.: korjov excaecari. lotili karp.: *lotov, etwa ,nieder¬ 
kommen 4 . mdtllo ml. 202: matov betrunken sein, ndndllo aus ndndljahi ml. 187. für 
ndndlTahi er hatte sich gebadet erschlossen: nandov. nallilo karp.: nasTov evanescere. 
phddilo ml. 173; padilo karp.: phadov frangi. paslilo bor. 111; paslilo karp.; pdslelo 
ml. 153. 162: pasTov sich legen, pradilo karp.: pradov aperiri. tadilo sieb.: thadov ge¬ 
sotten werden. therdilo karp.: therdov stare. Dem darandilo perterritus est karp.: 

darandov , liegt eine nominale Form darando zu Grunde, die sich zu darano so verhält 
wie rodindo gefunden ung. zu rodino griech. Wie rodindo ist ustidindo zu erklären: usti 
surgere wird durch die Verbindung mit da (ustidav) transitiv: aufstehen machen, auf- 

heben, nehmen. 

IV. mato. mulo. suto ml. 161. tato ml. 167; täto bal. 

Böhmisch. 

I. besto: som beSto ich sitze, kosto: kos fluchen. kusto: kas rupfen. nasto: naS 

laufen, rusto: rusav man ich erzürne mich. 

II. a) alardo: asar loben, cingerdo Bohrer, cordo. ikerdo: iker halten. kaTardo: kalar 
schwärzen; kalardi Küche pu. 71. kerdo. mardo. phagerdo: phager brechen, pherdo. 
sikTardo. stardo Arrestant: astar. terdo stehend: ter halten, thardo heiss: thar brennen. 
urdo: ur anziehen. b) boldo in biboldo ungetauft, Jude: bol eintauchen, taufen, c) cindo: 
cinda pl. Schere, kindo: kin kaufen, londo gesalzen: *lon. phendo. sundo. d) bicado: 
bicav schicken, cido: civ werfen, dzido: dzido rup Quecksilber, murado: marav rasieren; 
maradi Rasiermesser, nasado: nasav tödten. pharado: pharav öffnen, tädo: tav kochen. 
thodo: thov stecken. Man merke ligedo: lidz tragen. 

III. a) gelo. chalo. lilo: la nehmen, sonst Uno. pilo. astilo. b) diklo. maklo. muklo. 
peklo. rakhlo: rakh finden, manglo. sunglo. c) chutlo: chut springen, pliandlo: phand 
binden, d) dzanlo: dzan wissen, e) avlo: av kommen, rovlo erschlossen aus rovTar: rov 
weinen, kamlo. f) aclo: ac bleiben, phuclo. pelo. Eigentümlich sind die Formen auf 
andllo: asandllo: as lachen, darandilo: dar fürchten, chasandllo: chas husten, patan- 
dllo: pat glauben, prastandllo: prast laufen. Dabei beachte man, dass as, dar, chas , 
pat (pak’) im griech. dieses partic. auf a-na bilden. Pott 1. 126. lässt die Form auf 
andllo aus einem partic. auf and hervorgehen: diese Ansicht halte ich für wenig wahr¬ 
scheinlich, da partic. auf and zig. wohl kaum nachweisbar sind. Vergl. den Schluss der 
das Suffix ta betreffenden Darlegung. 

Verba passiva: matilo: matov. phadilo: phadov. saphilo: saphov nass werden, äutilo: 
sutov dürr werden usw. 

IV. mäto. mulo. suto: som suto ich liege, täto. 

Deutsch. 

II. a) merdo todt lieb, b) londo beitr. 16. 
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III. maklo: makli Kreide lieb, siklo gewohnt, suvlo geschwollen. 

IV. matto beitr. 26. lieb, mülo lieb, tatto b$itr. 34. lieb. 

Polnisch. 

II. tardo: targi mom Brantwein gal. II. askerdym: askerdü warten. 

III. maklo weich dubr. daralym: dardü fürchten, pilym: pidü trinken. 

IY. tato dubr. 

Russisch. 

II. a) cingardö boe. 33: cingar neben te cungdrdes: griech. cungar. cingirdö: cingir 
reissen. cordö. kerdö, daher dimis-kirdö 16. chackirdö heiss 10. priskirdö 22. mardö. 
phagirdö. pherdö. rakirdö: rakir sprechen, b) kheldö. uchtyldö: uchtyl nehmen, e) bikindo : 
bikinda. dzindö: dzinom, wohl für dzinava, wissen, griech. dzan. kindö. phendö. sundö. 
dj bagadö: bagav singen; basady Guitarre: basav. civdö: civsjöm boe. 25. für civdöm. dzido 
und dZindö 24. 267: dziv. chochadö. nasadö. parudo, pdruda: paruv tauschen, pusado: 
pusady Stecknadel, rundo: run, griech. rov, weinen: n ist aus dem partic. in das praes. 
eingedrungen: rundo für ruvdo, wie dzindo neben dzido aus dzivdo. 

III. a) acilo: p>ere-jacjöm ich hörte auf aus pere-jaciTöm. gelo: gejöm 20. aus geTom. chalö : 
cliajöm 20. aus chaTöm. pilö: pijöm 20. aus pilöm . b) dykhlö: dykhsjom (flUKX'BeM) boe. 21. 
lakhlö: lathzjöm 25. aus lalhTöm, lakldöm. meklö. beklo, griech. peklö. c) za-phandlö ver¬ 
schlossen 265. d) avlo: avijd aus avTä . dingalö: griech. dzangavdö, dzangav. garavlö: 
garavsjöm 20. karavlö: karav kochen, lacadöm boe. 24: lacav , griech. arakav. covlo: tliov 
stellen, kamlö. Man merke diindlo Bekannter 267; dzindle sie wussten 24. dzindle sie 
lebten 24. kindle sie kauften 19. phendle sie sagten 22. rundle sie weinten 25. rundlo 
Weiner russ. plaksa und sundle sie hörten 25. von dzin, dziv, kin, phen , run: in allen diesen 
Formen ist d zwischen n und l eingeschaltet, melö: mejöm 23. aus mel’öm: mer sterben. 
pelö. prastandylo: prastandyjöm 14. 22. aus prastandyTöm. besendo: besendöm ich sass 23: bes. 

Verba passiva: barilo: u-banjd es gerieth gut 262. aus u-barilä. kindylo: kindyjöm 16. 
mrazylo: mrazyjöm 16. coralylo: cordlyjem ich bin verarmt 16. 24: coraTov, das ein adj. 
*coralo voraussetzt, pri-pasijöm ich habe mich angelehnt 16. ist wahrscheinlich griech. 
-pdsKTom von jjasbov. kordlylo: kordlyja russ. parisivelt 262: adj. *koralo blind. 

IY, matö. tato Thauwetter; teto warm. 

Skandinavisch. 

I. roäto zornig. 

II. jido lebendig, perdo voll. 

IV. mido. tatto. 

Italienisch. 

II. basadö Uhr. 

Baskisch. 

III. sunglo Tabak, eig. der riechende baudr. 38. asc. 137. 
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Englisch. 

I. bösto, bosto Sattel. Abweichend diktöm, dikto; rauktds. 

II. a) cingadds: cingar reissen. cördo. kerdo. kordöm: kor rufen, kürdds: kür schlagen. 
lürdo: lür rauben, merdds: mer sterben, mordäs: mor tödten. müterddn: mdter pissen. 
pördo voll, stdrdo Gefängniss. b) bikinde: bikin verkaufen, cindöm: ein schneiden, ddndo: 
dan beissen. dzindöm: dzin kennen, löndo. pende: pen sagen. sündom: Sun hören. 
c) bicadds: bicav senden, bösade: *bosav bellen, cidds, civdds: civ stellen, dzido, dZivdo: 
dziv leben, gdradöm: gärav verbergen, ndsado: *nasav verderben, pirivdo: piriv öffnen. 
rtdade: *ridav kleiden, rido: riv kleiden, sovdöm: sov schlafen, hodöm ich ass: griech. 
chaTöm, partic. chalö. pedöm ich fiel: griech. peT&rn, partic. pelö. pidöm ich trank: 
griech. pilöm, partic. pilö. 

III. a) delo: ac stille stehen, doch aedem I. pl. viöm aus viTöm, aviTöm : av kommen. 
gidm aus geTöni: dza gehen, b) müklo: mük lassen, siklo gewohnt: *sik. c) panlo: pand 
binden, d) dnlo: *an bringen. cinlo: ein schneiden. ddnlo: dan beissen. . dzirdo: 
dzin kennen, e) pilclo: püc fragen. 

IY. Uno neben lelo, liöm aus linorn: la. diöm aus dinöm neben deldom vom Thema 
del: da. Dagegen püdado: *püdav. cnmadöm: cüma küssen, cörno, cördeno: cor stehlen. 
dikno: dik sehen. 

V. mötto. mülo, mi'do. tdtto. 

Spanisch. 

II. cande weise: griech. dzandö. chindö schmutzig: griech. chendö von chin cacare. 
kando in kandi murneli Phosphor, eig. stinkende Kerze: griech. kandinö von kdndava. 
perdä voll. 

III. piU betrunken: griech. pilö. 

IV. moto in matipen Trunkenheit, mulö. tatö hogaza; tati f. Fieber. 

Die Participia praet. auf nda sind durch die Annahme zu erklären, es sei an das 
durch na gebildete Particip das Suffix da (aind. ta) getreten. Die partic. auf nda werden 
im ungr. von den den Stamm da als zweiten Theil enthaltenden Verben gebildet: cidindo 
gezogen: cidinda ml. 186; vergl. trdino in trdiüas karp. ct'midindo geküsst: a'midinda ml. 
chudindo ergriffen in chudindas karp. und chudino in chudinas karp. rödindo gesucht: 
rödinde ml. 192. trddindo getrieben: trddinda ml. 153. 185: griech. tradinö, trddava. 
üstidinda gerissen: üstidinda ml. 192. vdzdindo gehoben: vdzdinda ml. 159. 

Die Participia pass, auf ndilo sind demnach dadurch entstanden, dass an das durch 
na gebildete Particip da (aind. ta) getreten und aus dem partic. auf nda durch ja das 
Passivum gebildet worden ist: darandilo: darandili sie erschrak karp.: griech. daranö 
von dardva. chasandilo in chasandlTom ich hustete pu. 18: chasav. patandilo in patan- 
diTom ich glaubte pu. 18: patav. prastandilo in prastandiiom ich lief pu. 18: prastav. 

c) Suffix tar. 

Das Suffix tar bildet Adverbia, mit denen auf die Fragen ,woher? 4 ,wodurch? 4 
geantwortet wird. 
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Griechisch. 

atdr von hier, avatdr. okotdr. ovotdr. otdr. 

Rumänisch. 

athar const. khatinddr irgendwoher zomh. othar. okotdr const. 93. 

TJngriseh. 

dtar (ddtar ml. 204). athar bal. adathar bal. avretar anderswoher, bor. kajtar woher 
nng. Jcathar sieb, odotar von dorther karp. odtar bor. otar sieb. karp. othar karp. bal. 

Böhmisch. 

adathar hier durch. 

Hind. sabotar überall wird als sarvatra gedeutet: vergl. idhar hier, tidhar dort. 

d) Suffix te. 

Das Suffix te, wohl die Postposition te, bildet aus Pronominalthemen Ortsadverbia r 
hier, dort. 

ate, atjd, akatd, akatjd hier karp. okote, okotjd dort griech. atM, gadathe, otlie, odo- 
thS const. 

e) Suffix ti. 

Das Suffix ti bildet aus Pronominalthemen Stämme, mit denen man auf die Frage 
,wie viel?' antwortet, aind. kati wie viel. tati. jati Bopp, Vergl. Gramm. 2. 233. 

Rumänisch. 

gadiki tan tum const. 70. aus gaditi. kski rumun. cäte const. aus ksti, kati. 

Ungrisch. 

adetsi tantum karp. aus adeti. dti , dti ml. ati bor. bal. atsi karp. kiti quot, 
quantum bal., daher kitende amennyiben bal. kitivar wie oft bal. ketsi karp. kefsi karp. 
vareketsi aliquot karp. 

f) Suffix tor. 

Das Suffix tor bildet einige Nomina agentis. Dieses Suffix ist rumun. 

nakitör rumun. treeätor. phiritör rumun. calätor. 

g) Suffix tna. 

Das Suffix tna dient zur Bildung von Adjectiven aus Adverbien: anglalutno der 
vorne ist: angldl vorne. Dem Suffix tritt ein Bindevocal u oder i vor: maskar-u-tnö, 
maskar-i-tnö der in der Mitte ist: maskarö mitten, t von tna kann ausfallen: andral-n-n6 
der innen ist: andräl; es kann zu d herabsinken: gav-u-dno eig. der im Dorfe ist: *gave. 
In angledunö der vorne ist von angU scheint d eingeschaltet zu sein. 

o 
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tna ist das aind. tana, tna, das gleichfalls Adjectiva aus Adverbien bildet: nütana, 
nutna neuerlich: nü. pratana, pratna ehemalig: pra. pragetana morgendlich: präge früh 
morgens von praga vorangehend, hjastana gestrig: hjas usw. Yergl. Pott 1. 122. t scheint 
auch im sindhl ausgefallen zu sein: agtinö vorhergehend: agu Vorderseite, kälhünö 
gestrig: kälha gestern. Yergl. Trumpp 73. Abhandlung II. 21. 

Griechisch. 

anglal-u-tnö, anglal-u-nö vorderer: angldl. avgutno erstgeborner: avgö. avrutnö der 
aussen ist: avri. duritnö lang, eig. der ferne ist: dar. gavudnö der im Dorfe wohnt. 
mamutnu, daraus mamutnanö der gegenüber ist: mami'ij. maskarutnö, maskaritnö mittlerer: 
maskare. opralutnö, opraluno oberer: oprdl. palalutnö, palalunö hinterer: paldl. perdalu- 
tnö entgegengesetzter: perddl. ratutnö, aratutnö nächtlich: rati, arati. telalutnö, telalunö 
unterer: teldl. In pasemandutnö Nachbar, eig. der neben mir ist, wird pasS mdnde neben 
mir als Adverb angesehen, t ist ausgefallen in folgenden Bildungen: andralunö innerer: 
andrdl. angledunö, anglunö vorhergehende]" anglä. palunö hinterer: pale. Seltener 
tritt tna an Adjectiva und Substantiva: dakarutnö königlich: dakdr. losanatnö freudig: 
losanö. seritno Nagel, eig. mit einem Kopf versehen: serö. 

Bumunisch. 

adivesötno heutig selb.: griech. avdivea. t ist ausgefallen in anglunö buk., anglinö 
serb. erster: angle, dintunö früherer buk.: rumuii. dintüju. maskarunö mittlerer: maskdr. 

Ungrisch. 

t ist ausgefallen in anglunö erster karp. majdintuno erster zomb. tdlüno unterer 
ml. 170; theluno karp. t hat sich erhalten in angutno erster, darandutno erschrocken. 
triandutno dreissigster. sarandutno vierzigster karp. Bei bal. sind die Bildungen durch 
Ino reich vertreten, von denen manche der sprachschöpferischen Kraft des Verfassers 
ihr Dasein verdanken. Das Verzeichnis beweist, dass das Suffix tna ein lebendiges, 
zur Stammbildung noch jetzt verwendbares ist, weswegen es vollständig aufgenommen 
wird: adodutno hiesig, biakharutno ungerufen. bialavutno stumm, eig. wortlos, biana- 
vutno namenlos, ändrutno innerer; Darm, angartitno Kohlen-, baloalutno Wind-: -vilino 
Windmühle, bersutno jährig, bibrigutno , -gitno ohne Gram, cirutno ehemalig, corutno: 
käst - falopäs Holzdiebstahl, eig. wohl gestohlenes Holz, bidadutno vaterlos, bidajutno 
mutterlos, nadarutno rnuthig. tritodivitno Gersten-: -jak Gerstenkorn, gadutno Hemd-. 
gacutno Dorf-, glasutno berühmt, bigodutno verstandeslos. bigrihutno unschuldig, bija- 
gerutno, bijagrutno kugelrund, eig. endlos, kamutno Schuldner, kedutno: kamibe ande- 
Steuer(Schuldigkeit)-Einnehmer, tiknekedutni dzuvli Hebamme. kititno der wievielte. 
kitijutno wie vielerlei, kokolutno knochig, kopalutno Hajduk, eig. mit einem Stocke ver¬ 
sehen. linajatno Sommer-, bilindralutno schlaflos, binajntno ohne Nägel, epamtno halb. 
peskutno magänak valö einsam: peske sibi. pherjamtno scherzhaft, biporutno federlos, 
schwanzlos, projutno, pronutno Fuss-. birajutno herrenlos, ranigutno ästig, aratalutno 
Frühstück, ratutno Nacht-, Abendessen, skamutno Stuhl-, bismirutno zänkisch, stärutno 
vierfach, nästigovutno ungelegen: nastik non potest. telutno neben teluno unterer, thänjutno 
Land-: - vlddinipe Verfassung alkotmäny. bithenutno heimathlos. uprederutno oberer. 
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visutno Wald-, bärovödutno grossherzig, bivödutno geistlos, bizijanutno ohne Schaden- 
bizorutno kraftlos. 

Böhmisch. 

kheritüno häuslich domacl: kliere zu Hause, t ist ausgefallen in adivesuno heutig. 
jekhedivesüno eintägig, tritodivesüno dreitägig statt trindivesüno. uprüno oberer, ratüno 
nächtlich. tajsuno morgig: tajsa. telüno unterer. Bei wrat. 11. liest man divesunes 
adv. täglich. 

Deutsch. 

gländüno vorderer lieb.: glän, griech. angldl. keredüno heimisch lieb.: leere, pal- 
düno , palstüno hinterer lieb.: päl. praldüno oberer: präl. teldüno , telstüno unterer lieb.: 
tele, gländüno ist aus glalutno hervorgegangen. 

Polnisch. 

gluno, jekto erster na. Iß2. 

Spanisch. 

abertunS Fremder: griech. avr'i draussen. palatunö Fremder: palal tras. Dunkel 
ist durotun €, durvton Hirt; ebenso egresiton letzter: vergl. griech. agore am Randei 
rumun. agor Ende. 

h) Suffix itiko. 

Das Suffix itiko, itko, das sieb, iti/con lautet, bildet Adjeetiva: es ist secundär. 

/ 

TJngrisch, Rumunisch, Russisch. 

abmditikon (car) abrud(fü) Giirtel(kraut) sieb, acitikon (tovör) acs(fejsze) Zimmermanns- 
(axt) sieb, babitikon baba- Hebammen- sieb, banotitika (love) bänat(penz) Reu(geld) sieb. 
bakridko (richtig bakritko) aus Schaffell gemacht russ. baratitikon banit- Freund- sieb. 
drabaritikon dzanipo die Wissenschaft des Arztes sieb. fenetiko käst Fichte ung.: 
magy. fenyö. kalicitiko, rumun. prosteste, const. 87. vom rumun. calic arm. kralitkero: 
kralitkeri Krone russ., eig. die Königen gehörige, ricinarüiko const., rumun. ursäresc, 
der dem liärentreiber (etwa ricinciris) gehörige. 

Böhmisch. 

coritka adv. diebisch, sasitka adv. deutsch. 

Deutsch. 

valcitko (ivaldschidko) französisch beitr. 13. Das Suffix itiko ist ngriech.: 
mollevitko bleiern Pott 1. 100. Vergl. dial. ngriech. cmjatkos, nranitki f. 


Aus ftiko hat sich iciko , feeko, icko entwickelt: vergl. ngriech. o 
Rumunisch. 

berbecfoökr, adv. wie ein Widder buk. doftortceko adj. Doctor-: strdji doftoriceka . 
festivicko gefärbt zomb. gazmiricko aus Kazimir zomb. mohoricko aus weissem Mollstoff 

G* 
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zomb. moksiceko adj. Mokanen-: Mokanen sind eine Art Gebirgspferde. turciceko adj. 
türkisch; turciceka adv. smpzrzticeka adv. kaiserlich. 

Ungrisch. 

Aamcicko ödenb.; namcecka adv. deutsch, sirbicka adv. serbisch. 

B. a) Suffix de. 

Das Suffix de bildet aus Pronominalthemen Adverbia auf die Fragen ,wo‘, ,wohin?' 
de ist vielleicht identisch mit te. 

Ungrisch. 

adarde hielier karp. adode hieher bor. bal. ände hieher bal. andode bal. odande 
bal. odöde dorthin ung. orde ung. 

Böhmisch. 

adarde. 

b) Suffix nda. 

Das Suffix nda bildet Participia praesentis act. und pass., die, da sie regelmässig 
indeclinabel sind, richtiger Gerundia heissen: von der Form auf nda ist auszugehen, an 
welche, Avie mir scheint, das s entlehnter Substantiva m. angefügt wird oder ein weiter 
nicht erklärbares, rein phonetisches j antritt: act. griech. kerindös faciendo. boh. corin- 
dos furando. rumun . sovindöj dormiendo. pass, griech. losanindös sich freuend: losdAovava. 
Der dem nda vorhergehende Vocal i darf als ein vocalischer Einschub, wohl kaum als 
SchAvächung des Praesens-a bezeichnet oder auf das i in ita der aind. Verba causativa 
und denominativa zurückgeführt werden. Pa. 104. Pott 1. 126. Lindner 70. 

Griechisch. 

aghal-i-ndös verstehend: agh&Xovava. alav-i-ndös: jak dzal alavindös wörtlich: le feu 
(l’incendie) va en s’allumant: *aldva, alavdva. asa-i-ndös, verkürzt asindös , lachend: 
asdva. bes-i-ndös sitzend: besdiva. biken-i-ndös verkaufend: bikndva. giljab-i-ndös singend: 
giljabindös isdmas cantantes eramus: giljdbava. kel-i-ndös tanzend: keldva. ker-i-ndös 
arbeitend: kerindös kerindös kerdä les fort und fort arbeitend brachte er es zu Stande: 
kerdva. losan-i-ndös freudig: losanindös alö-tar er kam freudig: losdAovava. mar-i-ndös 
schlagend: mardva. mat-i-ndös trunken: mdtjovava: nur mit korjandös verbunden, pan- 
da-ndös hinkend: korjandös pandandös dzdla blind hinkend geht er: pdndovava; pan- 
dandös nach korjandös. pen-i-ndös sagend: pendva. pang-i-ndös brechend: pangdva. 
per-i-ndös fallend: peräva. pir-i-ndös gehend: pirdva. rov-i-ndös weinend: rovdva. 
Sidav-i-ndös fegend: sulavdva. vraker-i-ndös redend: vrakerdva. Analog gebildet ist ko- 
rindös, korjandös blindlings: korö blind. Dieselbe Function wie das durch nda gebildete 
Gerundium hat eine durch i abgeleitete Form: asai, asai lachend; pirt, piri gehend; 
roi, rot weinend. Vergl. oben: Nomina auf i. 

Rumunisch. 

besindöj sitzend. boöindöj wehklagend, dilabandöj singend; dilabaindös const. 91. 
chutindöj hüpfend: chutindöj zal zomb. katindöj spinnend, khslindoj tanzend buk. phe- 
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rindoj gehend buk. rovindöj weinend, sovindöj schlafend, vardindös schauend const. 42. 
iandöj gehend buk. const. 76. zuvindo: iuvindd ode lebende Seelen zomb. Abweichend 
ist dindöj gebend const. 74: partic. dino. 

Ungrisch. 

rovindo weinend karp. achando beständig bal. Vergl. hando in na liando dive Fast¬ 
tag bal., eig. Nichtessentag. Abweichend: graharundo Striegel I6vaka.ro bal. aus gra und 
dem Verbum charun kratzen, therdindoj stehend karp.: partic. therdo. 

Böhmisch. 

avsarindos thränend pu. 28. besindos sitzend 55. 58. bicavindos schickend 28. 
corindos stehlend 28. dikliindos sehend, chudindos anrührend 76. kamindos wollend 
54. 59. phagerindos: phagerindos vastenca ceeh. lomS rukama die Hände ringend 57. 
phirindos gehend 50. phucindos fragend 59. prastandos laufend 7 3: prasta. razindos 
zitternd 66. svjetindos feiernd 55. uzarindos wartend 60. vakerindos sprechend 59. 
Falsche Bildungen sind dindos gebend 62: dino; ebenso cumidindos 59. phendindos 
sagend 56. 61: phendo. phurdindos blasend 56: phurdino. sundindos hörend 63: sundo. 
terdindos stehend 28. 58: terdo. 

Englisch. 

bikinin verkaufend lei. 51; civing stellend enthalten so wie bestin sitzend lei. 224. 
das engl. Suffix ing. 

Spanisch. 

pracindö unrein von prakö Staub ist eine analoge Bildung. Vergl. bagandi f. Glocke 
mit russ. te bagds singen boe. 22. brichinduj regnerisch, pachandi Guitarre, pirandö 
Hurer. sobindoj, sornindoj Schlaf, Ruhe. Ich erwähne hier noch einige dieselben Con- 
sonanten enthaltende Bildungen: griech. berdnd, berdndi Art Balken, brisindö, brisin 
Regen, serdn, rumun. ssrdnd const 96, Kissen: serö Kopf, rumun. ivand roh: ek anro 
ivand ein rohes Ei const. 

Vergl. sindhi märmdö schlagend, disando sehend, likhandö schreibend, sunandö 
hörend, khäindö essend, piandö trinkend usw. tr. 36. 52. 268. 270. Im präkrt lautet 
das Suffix auf nta aus. Die neuindischen Sprachen haben das n vor t meist ausfallen 
lassen Beames 3. 21. 123. 

c) Suffix der. 

Das Suffix der dient zur Bildung des Comparativs: es ist der Reflex des aind. tara, 
wofür man ter erwartet. Vergl. Pott 1. 207. 

Griechisch. 

angleder neben po angU mehr vorne: angle, avgoder vordem, neulich: avgö, hindl 
ägü before, agwä foremost. bareder grösser: baro. butedSr mehr: but. duredSr weiter: 
dar. churdeder kleiner: churdö. kaleder schwärzer: kalö. laceddr besser: lacö. lokeder 
leichter: lokö. maskareder mittlerer pa. 620: maskare. opreder überschüssig, ngriech. 


Digitized by t^jOOQLe 



46 


Franz Miklosich. 


-rcapaicdvö): opre. parneder, minder gewöhnlich parnodSr weisser: parnö. phureder älter: 
pliitrö. tiknedör kleiner: tiknö. vuceder höher: vnco. 

Rumunisch. 

bareder grösser: baro. cykneder kleiner: cykno. lotcheder leichter: lotchö. pharader 
schwerer zu. sasteder kräftiger: unrichtig sastasteder zu. 

Ungrisch. 

andreder weiter hinein sieb, avgoder früher karp. bhäreder grösser karp.; bäreder 
ml. 176. butter , buter karp.; bitter ml. 165. 178: e buterengeri men der mehreren Hals 187. 
culeder weniger karp.: culo wenig, düreder ml. 169; dureder karp. feder besser born. 
karp. Vergl. Pott 2. 390. godaveder klüger karp. husteder dichter karp.: slovak. husty. 
lokeder karp. odjader weiter dort bor.; odijader karp.: odja dort, p' okijader nach einer 
Weile kai’p. päleder später bor. phäreder schwerer, phurdneder: (o) pliuräneder pral der 
ältere Bruder karp. phüreder älter: le phuredereske dem älteren karp. sikeder bor.; sige- 
der schneller ml. 192; sigeder karp. ung. smeleder kühner karp. stredneder mittlerer karp. 
sudreder kühler. sukareder schöner ml. 162; sukäreder karp. teleder weiter unten bor.: 
tlieleder karp. terneder jünger karp. tikneder kleiner ung. tmaveder dunkler: slovak. 
tmavy. upreder mehr oben bor. Bei bal. finde ich adoder weiter herwärts, andrutneder 
mehr nach innen, ängleder mehr nach vorne, bareder grösser, dugeder länger, palu- 
neder mehr nach hinten, sigeder schneller, sukareder schöner, tuleder weiter unten, tik¬ 
neder kleiner, terneder jünger, zälogeder weniger. 

Böhmisch. 

avgoder früher pu. 35: unrichtig agoder 63. bareder. buter mehr 67, richtig bute- 
der. feder besser, comparat. zu läco. holeder ärger 12. 40. 63, comparat. zu mizecli. 
choreder tiefer 12: chör. rafaneder früher: *rafano. sikeder eher 54: sik bald, siläleder 
kälter, sukareder. zoraleder stärker. 

Deutsch. 

barder: barder raseg Abt beitr. 5, eig. Gcrosspriester; knromangreingro barder Obrist 23. 
bitter mehr 21. fedidir besser lieb.: vergl. ungr. feder. 

Polnisch. 

pernedyr. 

Russisch. 

butytijr. fedyr boe. 23. 266. sygydyr. 

Englisch. 

baiirodär grösser, butodair mehr, feterdair besser, curoddr ärmer, püroddr älter. 
tdrnodair jünger. Vergl. borodirer grösser lei. 243. kommodair mehr. Vergl. Smart- 
Orofton 29. 
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Spanisch. 

barader, barander Obrigkeit, eig. der grössere, buter mehr, feter besser. 

Man beachte noch griech. po angle plus en avant pa. 37. po görko , po sakdr 66. 
po lacö melior 328. und sogar po bareder maior 164: po ist weder griech. tuo für tcXsov 
noch steht izo für dico, sondern po ist slav. po Vergl. Grammatik 4. 226. Gleiche Func¬ 
tion mit dem slav. po hat das türk, dahd (dähä): dahd lacö melior. dahdi ternö iunior 66. 
dahd churdö minor 194* ebenso das rumun. maj: o maj bharö der grössere, raaj but 
mehr, maj lasö besser, maj sukdr buk. und maj feder zomb.; bei vaill. 79. kon i maj 
hliari die grösste. Den magy. Verbindungen leg phäreder 7 leg sudreder entsprechen die 
slav. naj pliäreder, naj sudreder bor. 102. naj bhäreder grösster, naj feder bester, naj 
phüreder ältester, naj terneder, o naj terneder jüngster karp.; meg sukäreder karp. ist: 
noch schöner, boh. naj feder der beste pu. 71. meg buter noch mehr 67. span, buter 
bar6 grösser usw. Quindale 55. 


3. ^-Suffixe. 

-4. a) Suffix pen. 

Das Suffix pen (pen, pe, ben, he, me) dient zur Bildung von Substantiva masculina. 
Es ist primär und secundär. An consonantiseh auslautende Verbalstämme tritt es mittelst 
des Bindcvocals i an : raeribe Tod neben chabe Essen von mer und cha . Der Bindevocal 
findet sich auch bei den nominalen Stämmen an Stelle des thematischen Auslautes, der 
aind. a gegenübersteht: coripe Armuth von coro: die Annahme, das i in coripe sei eine 
Schwächung des o ist wenig wahrscheinlich: o für i ist wohl fehlerhaft. Die primären 
Bildungen sind Nomina actionis. die secundären bezeichnen eine Eigenschaft, einen 
Zustand usw. Das Suffix pen ist auch den heutigen arischen Sprachen Indiens bekannt: 
hindi pan, panä; pandz. pan, panä. pun, punä; sindhi panu, pano, tanu usw.: hindi 
budhäpan Alter: büdhä alt-, griech. phuribe Alter: phurö; sindhi budliäpanu, budhä- 
panö-, pandz. chokarapunä boyhood: chökarä boy usw. Beames 2. 71. Trumpp 59. pen 
entspriclit dem aind. Suffixe tvana: mahitvana Grösse: mahi gross, Die ittelglieder 
zwischen tvana und pan sind nach Ascoli, Studj critici 2. 273, tba, tpa. ppa. Vergl. 
Bopp 3. 263. Pott 1. 117. 128- 2. 282. Smart-Orofton 19. Der sg. nom. lautet auf 
pen, ben und nach Abfall des n auf pe und he aus: pe und be werden häufig durch po 
und ho ersetzt, indem o der am häufigsten vorkommende Auslaut der Nomina m. ist. Der 
sg. acc. hat den Ausgang as , nicht es, daher griech. sg. inst.r. asaihndsa pa. 145: asaibf 
Gelächter, slgoibndsa: sigoibe Schnelligkeit, sg. dat. snkaribnäste 486 : sukarihe Schönheit, 
adj. siibndskoro Schneider: siibe usw. Ungr. meribhaskero Todes-. Boh. Injaba-cliabnaskero 
Umsonstesser, chochavibnalia mit einer Lüge, sovibnastar . Deutsch dikapäskri und dika- 
mdskri Laterne lieb, beruhen auf dikabnaskeri; kurumaskro Krieger beitr. 19. auf kuro- 
bnaskero; kuromangri Fussvolk beitr. 13. auf kurobnangeri, dem ein pl. acc. knrobnan zu 
Grunde liegt. Kuss, bolybnäskiro himmlisch: bolybe . Skand. kokkibdskro Lügner. Auf den 
g. acc. auf bnas stützt sich das scheinbare Suffix mos für mos. Der Stamm lautet auf peno, 
beno aus: vergl. sindhi panditapanö Stand eines pandit. a wechselt im sg. acc. auch 
sonst mit e: rumun. ivdskero, griech. viveskoro. griech. chochaimbe steht für chocliamnibe . 
Singulär ist rumun. 1c o cliambös zum Essen buk. 
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Griechisch. 


I. asa-i-bS Lachen: asäva, nicht von asavdva , wie asdsa rides, dsa ride usw. zeigen. 
bandipi , bandibe Band: band. banloipd Band: bdnTo, nicht von banld, aus bankovipd, daher 
etwa ,das gebunden sein 4 , besipe Sitz: bei. bolaipe Drehung: bola. bolipe Taufe: bol. 
catipe Erbrechen: cat. cinipe Schnitt: ein. coraibe giessen: * cor a, cor. coribe Dieb¬ 
stahl : cor. cumidibe Kuss: cumidava gebe einen Kuss, cungaribe, cungardibe Auswurf: 
cungardva, öungdrdava. dantilipe (dandelipe) Biss: dantel (dandel). dikibe Anblick: dik. 
disjoibe Tagesanbruch: * dis jo, woher disjola für disjovela. dukaibe Schiherz, Liebe: duka. 
dzibe Leben aus dzivibe: diiv. geraibe Verbergen: gera. chabe Essen: cha. kabfioibe, 
Icamdoibe Schwangerschaft, eig. das schwanger werden: kdbno. kelibe Tanz: Jcel. kinibi, 
Jcinabe Kauf: kin. kinoibe für kinoibe Müdigkeit: kino. kusipe Schimpf: kus. ladzaibe 
Schande, eig. Beschämung: ladza. lizdraibd Zittern: *lizdra. maribe Schlag: mar. ma- 
tjoibe Trunkenheit: mdtjo. meribe Tod: mer. murdaribe Krepieren: murdar. muteribe 
Harnen, muteribndskoro: mutr. nakaibe Vorübergehen: naka vorübergehen lassen, nasipe 
Abreise: nos. pakiibe Vertrauen: pakjdva; daneben pakjabe. pakjoibe Vertrauen: *pdkjo. 
paruibe Wechsel der Kleider: parnvdva. pekibi Kochen: pek. peribe Füllen: per. pibe 
Trinken: pi, pijdva. pirjaibe Hurerei: piria. piribe Gang: pir. prasaibe Spott: pra- 
sava: vergl. asaibe. pucibe Frage : pliuc. pukaibe Grobheit: *pukavdva, piikjovava. pu- 
saibe Stich : pusa. rodipe Suchen: rödava. roibe Klagen: rovdva. sigoibe Schnelligkeit: 
wohl nicht von dem adj. sigö , sondern von einem Verbum passivum. siibe Nähen: 
sivdva. tabjoipe Hitze: tdbjo. toibe Waschen: thovdva. trusaibe Durst: truidTovava. uca- 
ribe Decke: ucar. umblaibe Hängen: umbla. uridibe (urydibö), urjaibe Kleid: uridava 
(urydava), urjavdva. urjoibe Kleid: *vrjovava gekleidet sein, usaribe Lob, Ringen: usar 
lobe, ringe, vrakeribe Rede: vraker. 


II. bar-i-be Grösse: bar6. barvalipe Reichthum: barvalö. bengipe Teufelei: beng. 
cacipe Wahrheit: *caco. cicaibe Natur der Katze pa. 635: cicdj. coripe Armuth: coro, 
covechanibe Gespenstererscheinung: covechano. dakaribe Reich: dakdr. denilipS Thorheit: 
denild. dukambe Liebe: dukand. duripe Entfernung: dur. gorkipi, gorkibe Bosheit: 
görko: vergl. kerkipe. gudlipe Siissigkeit: gudlö. charnipe Niedrigkeit: cJiarnö. chocham- 
nibe und daraus chochaimbe, Betrug: chochamnö. churdipe Jugend: churdö. kalibe Schwärze: 
kalö. kanilipe Gestank: kdnilo. partic. von kdnovava stinken, kerkipe Bitterkeit: kerkö; 
vergl. gorkipe. kiribe Geschenk, eig. Pathengeschenk: kivrö. koribS Blindheit: korö. 
kovlipe Weichheit: kovlö. lacipe Güte, Almosen: laco. lokipe Leichtigkeit: lokd. lolipd 
Röthe: lold. losanibe Freude: losanö. malipe Gesellschaft: mal. manusipe Menschlich¬ 
keit: manüs. matipe Trunkenheit : matd. melalipe Schmutz : melalö. mursipe Tapferkeit: 
murs. nangipe Nacktheit: nangd. nasvaliM Krankheit: nasvalö. nevibd Neuigkeit: nevö. 
paribd Schwere: pard. parriipe Weisse: parnd. plmribd Alter: phurd. pinripe heiteres 
Wetter: pinrd offen, pudinibc Schuss: pudind, partic. von püdava, pürdava. pukibe Grob¬ 
heit : pnkd aufgeblasen, rupuibe Siberarbeit: *rupuvo, vergl. russ. rupovo silbern, sastipd 
Gesundheit: sastd. sudripe Frische: sudrd. sucipd Reinlichkeit: sued. sukaribe Schön¬ 
heit: sukdr. sukibe Trockenheit: suko. suvlipd Geschwulst: suvld. tatipe, tatibe Wärme: 
tatd. ternipe Jugend: ternd. vestipe Gesundheit: vestd; sastipe vestipe. vueipe Höhe: vued. 
zoralibd Kraft: zorald. 
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Rumunisch. 

I. coripi, Diebstahl, cha.be, bei mezz. chabm, Essen, Nahrung, Getreide, pl. chabendta. 
maripi, vnaribi Kampf, meripi Tod. najeripi Bad: najer aus nandTar. phandaipi Gefäng- 
niss. phudibe Pfeife: griech. pürdava. piM Trank const. umblaipi Hängen. 

II. bliaripi Grösse bulc.: bharö. cecipi Gerechtigkeit buk. kamlipen Schweiss serb.: 
griech. kamlö , kamno. laSipi Güte buk. miStipe const.; mistipi Güte buk. nasulipi 
Schlechtigkeit buk.: nasid. pliaripö const. sastipi Gesundheit. tagaripg Reich serb.: 
tagar, griech. dakdr. Hielier rechne ich rdibo: lesko rdibo mezz. seine Herrlichkeit: raj. 

Ungrisch. 

I. asavipe Lachen ung. adaripe Lob bal. avipo adventus sieb.; avibe bal. basavipe 

Musik; basaviben karp.: basav. besibe Wohnung bal. biknipe Verkauf; biknebe Verkauf 
bal. cliagipo vomitus sieb.: cad, cat. chibin Bett sieb.; eiben bal. chinape Schnitt; 
chvfdpo sieb, chindiben Schluchzen sieb, chudipo Wurf sieb, chungariben Speichel sieb, 
ciraipi gekochtes sirm. cöripen karp.; coripe Diebstahl, cumidibe Kuss ung.; cumidipo 
sieb, danderipo Biss sieb, daravibo Furcht sieb, davibe Steuer bal.; dipo, divipo Geben 
sieb.; dime Gabe bor. 88. dukhavipo, dukhaibo Schmerz sieb.; dukhibe bal. dumazipo 
Rede sieb, dzapo , dzabo Gang sieb.; dzavibe (cavibe) bal. dzanipe Kenntniss; dzanipo 
sieb.; dzanibe bal. dzivibe Leben; dzivipo sieb, liabi, hä bi. have; habe ml.; chdben, pl. 
chdbena karp.; chaben sieb.; havibe bal. chakeripo Verstand sieb, chaiovibe Verstehen 
sieb, hohavibe Lüge, churdaripe Kleinigkeit sieb, clmdipen Kerker karp.: boh. chud 
ergreifen, kamipe ung.; khamibe , karnibe Liebe bal. katipe Gespinnst. khapibe Trunk 
bal. khelibe Tanz; celipe ml. 203; cheTipo, cheTipe sieb, kosipe, kosiben Zank, Schimpf. 
kurepe, kuribe Schlägerei, lavdovibe Entzündung bal. lidzipo, ligipo sieb, livipo Nehmen 

sieb, mangipe Bitte; mangibe bal. maripe, maribe Schlägerei; märiben karp. meripe 

sirm.; meribe Tod; meribnaskeri caladi die Stunde des Sterbens bor. 120. nandipe Bad: 
nand. nasipe Lauf; denasipo Flucht sieb.; nasipo , nasavipo Schwindsucht sieb, dikeripo 

Halten sieb, parikeribe Dank ung.; parkripo Empfehlung sieb, patiben, patibe Glaube: 

pat (patel). pativasaripo Ehrlichkeit sieb.: vielleicht secundär. pecipe Braten, peripo 
Fall sieb, phabaripo Entzündung sieb, phadipo Brechen sieb, phandipe Arrest sirm.; 
phandipo Band sieb, phenibe Rede, plmavipo Tragen sieb, phiripo Gang sieb, pliucibe. 
phudibe Trompete, pibo Trank sieb.; pijibe bal. pravaripe Nahrung slavon. pravibe 
Öffnung bal. prindlanipo Erkenntniss sieb. prostinibe Vergebung. rödibe Suchen, 
Erwerb: rod. rovibe, roviben Weinen; roviben karp.: rov. rusipe Zorn: ru§. nkavipo 
Zeigen sieb, sikiaribe bal. sikTornbe bal. sitipo Lernen sieb. soliaTaribe, sohavibe Eid 
bal.; söhajeripe, söhajeribe Trauung ml. 156. 164: sohajer schwören, sich trauen lassen. 
soiben Schlaf karp.; sovipo sieb.; sovibe bal. suzaripe Reinlichkeit, eig. wohl Reinigung, 
bal.: suzar von suzo. tharibe Brand bal. ucaripi Dach: *ucar. nribe Zug: ur furelj. 
uzaribe Warten, vakeripe, vakeribe Rede, vazdipo Hilfe sieb, vladinipe Besitz bal. 

II. baripe Grösse, barvalipen, barvaUpe Reichthum, bengipe Schlechtigkeit, bulhipe 
Breite bal. coripo Verwaisung sieb, covachanipo Aberglaube sieb.; covacharipo Zauberei 
sieb, cachipe bor. 86; cacipo sieb, chucipo, -pe Leere sieb, dadipo Vaterschaft sieb. 
dilinipe; dil/'pe sirm.; diniTipo sieb, dudipe Licht: dud. dugipe Länge: dugo slav. dznkla- 
nipe Schurkerei: dzuklano schlecht, hündisch, dzungalipe Unglück: dzungalo. geripe 
Krätze: ger. godaveripe. Klugheit bal. charnetänipe Nähe: charne tdne nahe. choripe 
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Tiefe: chor. churclipo Kleinigkeit sieb, jekhipe Einheit: jekh. khuvlipe Gewebe bal. 
Idcipe Güte: laco. ladzape Schande: ladz. losanipe Freude: vergl. lusan (losanel). manu- 
■sibe Ehre bal. mdskaripe Mitte: maskar. matope Trunkenheit: mato. molibe Werth bal. 
murdalipe Aas: murdalo. nasvalipe Krankheit zomb.; nasvalipe sirm.; nasvalipo sieb.: 
nasvalo. nevipe Neuigkeit, patavipo Glaube sieb, pharibe Schwere, phuribe; puripe 
sirm.; phuriben karp. Alter, rajipe Herrlichkeit bal. sanipe Dünne. sastipe Gesund¬ 
heit bal.; sastipo sieb, somnalipe Heiligkeit sieb, sucipe Leere, sukaripe Schönheit bal. 
sulipo Geschwulst sieb.; sulipe bal. tätipe ml. 189; tatibe sirm. Wärme, iernipe Jugend 
sirm.; ierhiben karp. tiknipe Kleinheit. ucipe sirm.; uchipe Höhe. zoralipe Stärke. 
Von den mit sieb, bezeichneten Bildungen sind sehr viele künstlich, da das Suffix pe, 
po ein lebendiges, d. h. zur Bildung neuer Worte verwendbares ist. 

Böhmisch. 

I. asaviben Lachen, basaviben Spiel, bikniben Verkauf; bikenipaskero. bolipen Welt: 
vergl. bol. cidipen in cidipnaskere pl. Wage: cid ziehen, cinihen Brief, eig. das Schreiben; 
■ciAibnaha, cinibnastar usw. pu. 20: ein. coriben Diebstahl. chaben Speise; chabnaskero. 
chindiben in chindibnang’ero Abort pu. 40. chochaviben Lüge: chochavibnaha pu. 60. 
keriben, keriben, keriben Arbeit 62. 68. 69; keribnaskero Arbeiter. khandipen: khandi- 
pnaskeri Schwefelhölzchen, eig. die stinkende, kheliben Tanz, kuriben Krieg, mangipen 
Bitte; mangipnaskeri Bettlerinn. mariben Schlacht 44: unrichtig moriben 54. meriben 
Tod; meribnaske pu. 62. pekiben Braten; pekibnaskeri Bratröhre, pheriben in pheribnas- 
keri Flinte, eig. die gefüllte, geladene, phuciben Frage, phurdipen Athem. • piben Trunk. 
pociAiben Bezahlung, razipen in razipnaskeri Bachstelze, eig. die zitternde: raz in razi- 
nav zittere, magy. räz schütteln, roviben Weinen. sikTariben Lehre: sikTar. siviben in 
sivibnaskero Schuster, Fingerhut: siv. soviben Schlaf; sovibnastar. stariben Arrest, trdipen 
in trdipnaskero grast Zugpferd. uripen Kleidung: ur. vakeriben Sprache. zoralipen 
F estigkeit. 

II. barcalipcn. bengipen Hölle, buchlipen Breite: buchlo. cofipen Armut, diliriipen 
Thorheit. dugipen Länge, kofipen Blindheit, läcipen Güte, ladzvakeriben Unverschämt¬ 
heit 60: ladzvakero , unrichtig ladzvakerdo 43. murdalipen Aas 71: murdalo. nangipen 
Nacktheit, nasoalipen. phuriben. sapanipen Nässe: sapäno. sastipen. sukipen. suvlipen. 
tatipen, pl. tatipena, Hitze pu. 74. uciben. uzlipen Schuld: uzlo schuldig. 

Deutsch. 

I. bolopen Himmel beitr. 16. chaben Essen waldh. 115. kelapen Spiel lieb, kuro- 
ben Krieg beitr. 19. mangipen Gebet beitr. 14. meriben Pestilenz beitr. 24. pekeben 
Braten beitr. 8. stakerben Tritt: staker treten beitr. 32. stepen, stiben Sprung: steva 
springe lieb.; stava hüpfe beitr. 17. 30: griech. ustjdva. rakerpen Sprache beitr. 30. 

II. mistopen Gutthat beitr. 15. sastopen Gesundheit lieb. 

Polnisch. 

I. besgbe Kerker na. 166. chaben, chabe, chave dubr. kandipe Gestank dubr. rna- 
ripen Schläge, Strafe dubr. slugalipen Heer gal. II. soibe Schlaf, vycynipen Lärm dubr. 

II. cacybe, cacypen; cecipo Wahrheit dubr. nasvatybe; nasvalipen Unglück dubr. 
tatipen , taiipo Wärme dubr. 
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Bussisch. 

I. bagabe in bagabnaskiro Sänger, bolybö Himmel und bolybndskiro himmlisch, chabe . 
khetybe Tanz, kosybe in kosybnäskiro Schimpfer, maribi Schlägerei, prasta.be in prasta- 
bnangiro Läufling. pro-kholybe Verlust, eig. Verspielen 19. 263. sabe Gelächter, sonibf 
für sovibe Schlaf, urbjavibe Kleidung. 

II. gudlype süss, richtig Süssigkeit. lacipö Schönheit. 

Finnisch. 

I. haben (dehaben) Futter gac. 

II. pariba Schwere, trächtig gac., richtig Trächtigkeit. 

Skandinavisch. 

I. biknipd Verkauf, bokkipa Hunger: bokka hungern, brusipä Regen: brusa regnen. 
caaripd Diebstahl: caara stehlen, drablopa Lesen: drabla, drabbra lesen, grikkipd Sünde: 
grikka sündigen. kaben Speise. kjellipd Tanz. kjeripd Arbeit. kjerviba Schornstein : 
kjerva kochen, kokkipd Lüge: kokka, lügen, loddipct Wohnung: lodda wohnen, parikkipd 
Dank: parikka danken, piben Trank: pi trinken, raklipd Sprache: rakla , rakra sprechen, 
griech. vraker Bugge 149. randripa Schreiben: randra schreiben. 

II. barvalipd. cacipd . nakkipd Schnupftabak: nak Nase, rostipa Zorn: rosto zornig. 
summipa Zauber (taveskemuskroskerupeske-): sumä Hexe, tattipa. tidipd Fett: tido . 
uslipd Schuld: nslo schuldig. 

Italienisch. 

I. ruvebö . starbe Kerker. 

IL tattepe . 

Baskisch. 

I. astariben Kerker. 

Englisch. 

I. artapen Vergebung: artav, rumun. iert, lat. *libertare. besopen Sitzung Smart- 
Crofton; besahen lei. 234. biknipen Verkauf, cingariben Streit, cinoben Schnitt, ciimaben 
Kuss, diwoben Leben. Mkapen Lüge: griech. cliochav vb. kelopen Tanz. kSriben , Mri- 
mus Thun. Icüroben, kürimus Schlacht. Itidopen Wohnung: lod . meripen , meriben Tod, 
Leben, rivoben Anzug: riv . rvdopen Anzug: rmh sdvapen, sdvaben Lachen : sav . std- 
riben Kerker. Yergl. bridopen: engl, breed usw. 

II. bdrvalipen Reichthum. gi'tdlopen Süssigkeit. mottoben Trunkenheit. ndflopen 
Übel, tacipen Wahrheit, torropen Flöhe: törro . tüllipen Fett usw. 

Spanisch. 

1. cingaripen Streit. ciniben Wunde: cinar . dnkipen Schmerz. estaripel, estaribel 
Kerker, keliben manifestaeion, eig. Tanz: kelar tanzen, meripen , moribeu , beriben Tod. 
nachipen Zerstörung: nacliabar, nacliabelar, griech. nasav . panderipen Unterdrückung: 
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pandelar. pandibo Kerker, purrubipen Wechsel: purrubar. romandinipen Verheirathung: 
romandi'har. siskababen Wissen: siskabar lehren, ucaripen Hoffnung: vergl. griech. udza- 
ker erwarten usw. 

II. astisiripen Macht: astisarö. balbalipen Reiehthum. banbustripen Fülle: bari- 
bustrd adj. bestipen, bestipe Reichthum, eig. wohl Sitz, Gut: griech. besto. cacipen, ca- 
cipe , cipe Wahrheit, cororipen Armuth: cororö. corripen Schlechtigkeit: dorre, cunga- 
lipen Bosheit, dinipen Gabe: vergl. griech. dinö datus und span, dinar geben, estipen 
Gesundheit: griech. vesto in sastö vestö isöm ich bin gesund. chaUpen Essen: vergl. griech. 
chalö partic. und span, clialar essen, chonchanipen Betrug: vergl. griech. chochavnö , cho- 
channö Lügner und span, chonchanar. kangaripe Tempel, lacipen Güte, matipen Trun¬ 
kenheit. merdipen Krankheit: merdö krank, mordipen Todtschlag. salipen Krankheit 
für nasalipen: nasalö , griech. nasvalo, davon panisalipen Wassersucht. taripen, taripe 
Gestirn: asiat. stidri. Vergl. kasinoben, pl. kasinobes, Hölle usw. 

mos ist kein eigentliches Suffix, es ist ein sg. acc. der durch das Suffix pen, ben 
gebildeten Substantiva. welcher die Geltung eines Thema erhalten hat. boh. ciUiben 
Brief hat den sg. abl. cinibnastar, den sg. instr. cinibnaha aus emibnassa pu. 20, woraus 
sich der sg. acc. cinibnas ergibt, der, leicht modificiert, in der Form cvfiimos als Thema 
gelten konnte. Dieses scheinbare Suffix, das wie das Suffix pen primär und secundär 
ist, findet sich im rumun. und im engl.: ob auch im ungr., ist zweifelhaft, weil die 
zomborer Zigeuner nicht nur ungrisch, sondern auch rumunisch sind. 

Bumunisch. 

I. astarimos Gefängniss const. boldimos Rückkehr const. corimös Diebstahl const. 
dikhimös, diciniös Licht: dikh. dzamos: and o dzamos inter eundum zomb.: dza. hamös 
Essen const. liohaimös const. indulimos Anfang zomb.: magy. indul. khandimos Gestank 
zomb. marimos Schlacht const.: marimaster vaill. 61. neben maripe const. merimös Tod 
zomb. bessar. const. pakjamös Glaube const. pakjarimos Dach bessar. phandaimös 
Gefängniss const. phiraimos Gehen, sg. abl. pliiraimastar sirm. prasamos Spott: jrrasa- 
masko Spötter zomb. pravarimos Nahrung, Getreide: pravarimdska zomb. prinzarimos 
Zeichen zomb. skrimos Schrift zomb.: rumun. seriu. rudimos Gebet const.: rumun. rog, 
rugare. trejimos: trejimasko manus ein lebender Mensch zomb. trzsnimös Blitz const.: 
rumun. trissni, träsnesc. 

II. bandimos Wölbung zomb., Ungerechtigkeit, sg. instr. bandimdsa: bangö. barva- 
limos Reichthum zomb. calimös Gefallen const., sg. instr. calimdsa const. cecimos: ceci- 
mosko (wohl für -masko) gerecht zomb.; sg. instr. cecimdsa buk.: caco. dilirnos Thorheit 
zomb. jaklialimös neben dem sg. voc. jakhalipea böser Blick, rumun. deochiu const. 110. 
kraimos Königreich zomb.: rumun. craiu König, losanimos Freude zomb. mistimos Güte 
zomb. nasulimos Bosheit, sg. abl. nasulimdstar zomb.: nasül. parvimos Weisse zomb. 
pliarimos Last, Trauer zomb.; parimös const. phurimös Alter const., phurimastar zomb. 
rajimös Herrlichkeit, rajimdsks buk.: raj. sastimös Gesundheit: ce sastimaski deiner 
Gesundheit sirm. sutimos: pe sutimdste auf dem Trockenen zomb. tatimös Wärme const. 
ternimos Jugend zomb. thagarimös Reich const.: thagdr. tunarikimos, -cimos Finsterniss, 
sg. abl. -mdstar zomb.: tunariko, rumun. intunearec. uzulimos Schuld zomb. 
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Deutsch. 

dlimaster lebenslänglich lieb., eig. der sg. abl. aus dzipnastar , dzibnastar. 

Russisch. 

Yergl. dzulimö Schuld. 

Englisch. 

I. biknomus Verkauf. dikomus, dikimus Anblick, hölomus Fest, Nachtmahl: hol für 
griech. cha. Mlimus Spiel neben k4lopen Tanz, kerirnus neben keriben behaviour, doing. 
kömomus neben kömoben Liebe, kürimus neben küroben Schlacht usw. 

II. pos-binomus after-birth placenta neben binopen birth. k&rodomus Blindheit: körodo. 
köstomus neben köitoben Güte usw. 


B. a) Suffix vala. 

Das Suffix vala ist secundär: es tritt meist an Substantiva an, und bedeutet ,mit dem 
begabt, was das Thema bezeichnet 1 , vala entspricht nicht dem aind. Suffix vala: zu 
vergleichen ist hindi matwälä neben matwärä betrunken, gharwälä keeper of a house; 
vergl. sindhi värö, nach tr. 76. aind. vala: gharavärö owner of a house; gharanevärö 
owner of houses: värö wird an das Fonnativ gefügt. Vergl. hindi khilaur playful. 
pers. ävar: bachtävar glücklich, dilävar beherzt Vullers, Institutt. 165. 223. tädsswar 
possessing a crown. armen, avor: pachtavor Pott 1. 124. 

Griechisch. 

ratvalö blutig: rat; ratvalo wohl aus ratavalo. nasfalö krank ist vielleicht aind. na- 
sabala trotz des a. Neben barvalö besteht baravalo reich. 

Rumunisch. 

lilvärö Notar zomb.: lil. 

TTngrisch. 

barvälo bal. cacvale adv. zuverlässig bal.: caco. chorvalo bärtig, daher chorveTol bar- 
batus fit sieb.: cor f. dzarvalo haarig, borstig bor.: dzär. kusvalo Schinder ung. lilvälo 
Schulmeister ung.: lil. ratvälo blutig ung., ratvalo vollblütig bal. nasvälo bal. 

Böhmisch. 

corvälo bärtig: cor. kusvälo Schinder: vergl. kus schinden, pervälo bauchig: per. 


Deutsch. 

dosvälo mangelhaft lieb.: dos. gusvalo Schinder, ndkvalo naseweis: nak. 

Polnisch. 
ratvalo dubr. 
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Englisch. 

rdttvalo, rattfullo blutig. Dunkel ist manusfari f. Mord pa. 352. manuSväri Galgen, 
Richtplatz lieb, manuschwareköhre Zuchthaus grol. 

b) Suffix aver. 

aver bildet secundär Adjectiva. 

Griechisch usw. 

godaver verständig: godi, daher godi-avSr. Rumunisch. godavSr const. 27. zomb.; go¬ 
daver buk. Ungrisch. godaver karp. bal.: vergl. gosvardo karp. Böhmisch, godavel Weis¬ 
heit pu. 68, richtig weise, cliochavel lügenhaft pu. 41: chocli, woher chochav. Deutsch. 
godzvero lieb.; gostvro beitr. 32. Englisch, kanivoro neben kanengro Smart-Crofton Hase, 
eig. auritus. 

c) Suffix ava. 

ava bildet secundär Substantiva und Adjectiva. 

Griechisch usw. 

ladzavö honteux: ladz. patavo neben päta Windel, savö qualis: so. kdlavo Pack 
und salavo Hemd sind an der Betonung als fremd zu erkennen. Rumunisch. lazdo. 
Ungrisch. dvavo talis ml. 183, das jedoch singulär ist. pdtav Schuh; mo patdue sg. acc. 
203. 6, 7 : letzteres steht wohl des Reimes wegen für mo pdtavo. savo qualis. asavo 
ein solcher wie jener neben asevo ein solcher wie dieser ung. Fremd ist barnavo braun: 
slovalc. barnavy, magy. barna. Dunkel ist ranavo Richter bal. Ich füge hinzu ovo: 
Böhmisch, rupovo Thalcr. Russisch, rupovo silbern: vergl. griech. rupuibe Silberarbeit 
und rupovanö silbern. 


C. a) Suffix men. 

Das Suffix men und, mit Verlust des n, me dient zur Bildung von Participia pass.: 
es ist das griechische Suffix (xsvo£, a-pivo?, Formen, von denen die letztere ihr o ein- 
büsst Pott 1. 99. Diese Participia, meist von entlehnten Themen gebildet, sind weder 
der Motion noch der Declination fähig: nur einmahl finde ich p' e furi.simene thanöste 
an dem verborgenen Orte zomb. 

Griechisch. 

choTami erzürnt pa. 620. kuriiamö (cirilclö) xoopviaajxevos 300. lipime betrübt Xoicyj- 
(asvoc 64. namporeme krank dvvj[j.'jropso[jievo<; 64. 379. ravonamS verlobt appaßcmaapivo? 243. 
saitcmS aatrceop.evoc pa. 395. timime geehrt njrqpivoc 64. 

Rumunisch. 

afurisimt excommuniciert. armiind armatus const. 65. askucumi zugespitzt; askuczmi 
zomb. cmtumi angenagelt, dsruime donatus const. 55. fericime glücklich fericit const. 
gztim6 gätit 65. hramumf; ramome const. 84. geschrieben. choTame traurig const. jertimf 
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vergeben; jertimö zomb. lipimi angeklebt, marime spurcat eonst. 50. mulcimzmi zu¬ 
frieden; mulcumirae , - cimim6 const. mdusime m>dusit const. paruime schimbätor const. 
poleimi glasiert, poprimi gesperrt, prcichome begraben const. 55. zomb. pvopzdimi zu 
Grunde gerichtet, pznzöjimi trübe, eig. vom Spinngewebe umzogen, ruzinimi verrostet. 
rztecimö thaneste an verborgener Stelle zomb. retäcit. sfincimi geweiht, skapime scäpat 
const. skriimi geschrieben, gemalt: iköna skriimi; zomb. strzkurimi durchgeseiht. 

supdrimi gekränkt, trudimi müde, writurimi geworfelt, zugrumt mit Arabesken verziert. 
zuruimi iuratus. yndoimi gekrümmt bessar. mtegomi zusammengefügt, snvdinimt scheu. 
Hier sind auch die Composita mit bi zu erwähnen: bidovedimö unbewiesen const. 81. 84. 
bimmgzimS const. binadezduime const. bipomenime 83. 

Ungrisch. 

badodimen müde sieb.: magy. bägyad. bermalimen gelirmt sieb, ciknomen geröstet 
sieb, irimen gedreht karp. popravimen bereitet, prepadiiimen verwünscht karp. pri- 
pravimen bereitet karp. romnadimen verheirathet karp.; vomhadime bal. rozkondrimen 
mit weiten Zweigen karp.: slovak. rozkonäreny. scilome, satame geifernd: säTa Speichel 
bal.; aind. sjcdu etwa Schleim, sjanda Katarrh von sjad laufen, fliessen. sekimen , po- 
sekimen zerhauen karp. trdimen gezogen karp. ustidime empfangen ung. vesimen gehängt 
karp. vicistimen gereinigt karp. vimlatimen ausgedroschen karp. vislobodimen befreit 
karp. züMapnen verwünscht: slovak. zaklaty. zapravimen eingerahmt karp. zapriahni- 
men angespannt karp. So auch bibardolirnen ungehobelt sieb.: magy. bärdol. 

b) Suffix ma, ml . 

Das secundäre Suffix ma, mi dient zur Bildung einiger Abstracta. 

Russisch. 

chuTamö Heftigkeit, kamämo Appetit beitr. 4. 19. 21. 

Spanisch. 

cacumi Wahrheit. cuTimi Dicke: thulo . 


4. fc-Suffixe. 

A. a) Suffix nbi. 

Das Suffix aka bildet einige Adjectiva. 

Polnisch. 

bulhako breit: vergl. griech. buglo . 

Russisch. 

devlakunö fromm beruht auf : *devlako . 
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Rumun. bi-sjdmako färä seamä const. 107. gehört, wie der Accent zeigt, zu ko. Yergl. 
griech. sovnakdj , somnakäj Gold: aind. suvarna, svarna Gold. Sindhl ist äku, äkü, äü 
meist primär: piäku Trinker, vekäü verkäuflich tr. 38. 52. 70. Man füge hinzu boh. bersu- 
küno jährig neben bersüno jährlich. 

b) Suffix ika. 

Das Suffix ika ist secundär. Es tritt an Substantiva, Adjectiva und Participia. 
Adjectivische Wörter scheint es zu deminuieren. ika ist wohl nicht das griech. txöc. 

Griechisch. 

*baravaliko in baravalikanö ein wenig reich äp y o v t o 6 £ i%o c : baravalö. camurdikanis 
adv. gekaut, von undeutlicher Aussprache: camurdö aus camukerdö. cardikanö geleckt 
in cardikane-vustdngoro neben jalamd-vustingoro, dessen erster Theil türkisch, die Lippen 
leckend: cardö. cordikanö gestohlen : cordö. corikanö arm: corö. dakarikanö königlich: 
dakdr. dasikanö bulgarisch: das . devlikanö göttlich: devel. dzuvlikanö weiblich: dzuvel. 
kalardikanö schwärzlich: kal’ardö geschwärzt. korikanö halbblind: korö. manuäikanö 
menschlich: manus. matikanö angetrunken: rnatö. mursikano tapfer: murs. usardikand 
gelobt: usardö. Man beachte dikiko, das wie dikinö aufrecht bedeutet und wohl mit 
dik (dikh) zusammenhängt. Abweichend ist kandiniko stinkend: kandinö. 

Rumunisch 

mursökanö männlich, rajikanö herrschaftlich: raj. Entlehnt sind choUrniko zornig; 
choTdriko const. 69. sdbdtiko wild. 

XJngrisch. 

balikano Schweine- sirm.: balo. barikdno stolz sinn.: baro. iiarnciko deutsch: - tem 
Österreich ödenb. mülikero todt ml. 189: mulo. Eigentümlich ist tritodiko neben trito 
dritter ml. 198. Dem Thema nach fremd sind cechiko cechisch ung.: cechos. pröstiko 
bäuerisch ml. 166. serviko und servo slovakiscli ung. sliviko Pflaumen- ml. 181. nngriko 
ungrisch ml. 166. vlahiko ung. 

Böhmisch. 

corikäno Dieberei, richtig diebisch: cor. lubikäno Hurenjäger: *lubo, woher lubni. 
lurdikäno soldatisch: lurdo. 

Spanisch. 

batiko Vater: bato , bald. 

Sindhl dzatikö einem d2atu gehörig, agünikö von agünö der vorhergehende, cörä- 
nikö und cöränö Diebs- tr. 35. 72. 73. ikö ist auch primär 50. 


Das Suffix ika ist fremd. 


c) Suffix ika. 
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Griechisch. 

klöcika Schlucken hoquet pa. 289: vergl. ngriech. som. zahardzika Frauen¬ 

name 620. 

Bumunisch. 

chantorika ein wenig const.: griech. chandi , chanrik. 

Ungrisch. 

kücika Topf karp. Vergl. drabnika Apotheke sieb., daher drabnikaris Apotheker 
sieb.; krasüika Käfig sieb.; ferner förikos Städtchen karp. mariasikos Kuchen karp. 

c) Suffix k . 

In vielen Fällen wird das Thema durch k erweitert, das vielleicht Rest eines 
Suffixes ist. 

Griechisch. 

camik getrocknete Traube: ngriech. z^a\yizL clianing f. Brunnen (g aus k wegen 
des n): aind. khani, khanl. kunik neben kuni f. Ellbogen, posik f. Erde: armen, pliosi 
Staub, ungr. posi, boh. pösi Sand, stadik , sadik f. Fez: ngriech. <mack. 

Ungrisch. 

rdnik, ränik Ruthe: griech. ran . stadik . 

Böhmisch. 

cup'fäk neben cupHi Peitsche. 

k tritt auch an Adverbia an: Griechisch, chanrik neben cliandi ein wenig. Bumunisch. 
akandk jetzt const. und akands neben akana . Ungrisch. akanak karp. akänek ml. akänik 
bor. dzik neben dzi bis bor. 


d) Suffix ka. 

Das Suffix ka ist slavischen Ursprungs: hka. 

Griechisch. 

baboricka Grossmutter pa. 42. wohl für baboricka . raküska eau de vie ordinaire 455: 
*rakusa von raki . süldvka Besen 43. 

Ungrisch. 

culinka ein wenig karp. Vergl. dilinko Thor stultus bal. 

Böhmisch. 

klejicka Schlüsselchen pu.: *klejica aus kleja . zambicka Fröschchen: *zambica von zamba . 

8 


Digitized by ^joooie 



58 


Franz Miklosich. 


e) Suffix ka. 

Das nur in einigen Mundarten neben Jcara vorkommende Suffix ka bildet Adjec- 
tiva; es ist gleichbedeutend mit dem kara: rumun. dadesko für griech. dadeskoro patris, 
paternus. Es finden auf dasselbe die bei kara angegebenen Regeln Anwendung: auch 
das Suffix ka wird an den Accusativ, nicht etwa an das Thema gefügt; es tritt auch 
in den possessiven Composita auf: rumun. efidbsrssngo neunjährig. Asiat.-zig. lautet das 
Suffix ki: meki meus. amild , emiki noster; doch auch dimika vester pa. 148. 232. 360. 

Ich halte das Suffix ka für identisch mit dem derselben Function dienenden ka in 
den arischen Sprachen des heutigen Indiens. So wird im Hindi kä gebraucht zur 
Bildung von Adjectiven, die den Genetiv vertreten und zwar steht kä im sg. nom. m., 
kl im sg. f. ohne Unterschied des Numerus und Casus; im m. in den Casus obliqui und 
im pl. ke: bäpa-kä ghödä paternus equus, rumun. dadesko grast, aslov. oti>n& konB; bä- 
pa-ki ghödl paterna equa, rumun. dadeski grasni, aslov. ottnja kobyla; bäpa-ke ghöde-kö 
märä paternos equos percussit, rumun. dadeske grasten mardds, aslov. ottnj§ konj§ bi. 
Im Hindui kau, kl, ke: bälaka-kau pitä, aslov. otroßt otect; bälaka-kl mätä, aslov. otroöa 
mati; bälaka-ke pustaka, aslov. otroc§ k&nigy Garcin de Tassy 28. 

Die Bedeutung und Anwendung der durch ka gebildeten Worte ist ebenso mannig¬ 
faltig wie die der durch kara abgeleiteten. 

Kumuniseh. 

I. asavesko Mühlen-: o bar le asavesko Mühlstein: asdv. aülindko Schloss-: aüHn. 
avr&sko allus. bakresko Schaf- vaill. 78. barssko steinern, bengsngo: o khnr le bengvngo 
das Haus der Teufel. bezechaUngo peccatorum, debitorum. brzsmdesko Regen-, bukösko 
Buchen-: bukösko käst Buchenholz, bsrssrösko einjährig, cerösko Himmel-. corSngo furum. 
cumsgucdko Knüttel-: cumsgdcs. dadesko Vater-: mmdre dadesko cer mei patris domus 
slavon. ddko Mutter-, desesko Tages-. duj-desengo zweitägig const. devMsko Gottes-, 
göttlich. djamantösko Diamanten-. dromesko Strassen-. dunerjdko Donau-, divesko 
Weizen-, forösko Stadt-, gazdko Weibs-, grastesko Pferds-; grastengo Pferde-, grazndko 
Stuten-, guruveslco Ochsen-, charkomdko kupfern, chorachäsko turcae. ivedesko winter¬ 
lich serb. jagäko Feuer-, kakavelco für Icakavjdko Kessel-, kangsrjdko Kirchen-, kipe- 
resko des Pfefferstrauches, korabijdko Schiff-, kracunösko Weihnachts-. kujdko eine Elle 
lang, kikavjarisko des Kesselschmiedes const. ksrjdko Stiefel-, mamismgo Menschen-: 
odö manusingd Seelen von Menschen, manusssko Mensch-, massngo Fische-, momesko 
Wachs-: momeski memeU Wachslicht, oddsko: raldö odesko angenommenes Kind kopil de 
suflet. ostjäko Heer-, pajesko Wasser-, papindko Gans-, patraddko Oster-, pazoräko 
Adler-, phabengo für phabajöngo Äpfel-, phuveko aus phuvjako Erd-, pivdko für pivjdko: 
o ssrö la pivdko der Kopf der Stampfmaschine, plajesko Berg-, podösko Brücken-, plira- 
lösko Bruder-, rajesko Herrn-, domini. rakTdko des Mädchens: o flskäo le rakTdko le su- 
karjdJco der Bursche des schönen Mädchens const. 53. rasdsko für rasajesko Priester-. 
ricinarisko des Bärentreibers const. rakitäko Weiden-, romesko Zigeuner- sg.; romengo 
Zigeuner- pl. stekldko gläsern. stelingo: drum le stelingo Milchstrasse bessar. 2. sva- 
k o n e - des es k o alltäglich sirm. Ujopdko eine Spanne lang, tezesko seiden, teniesko Land-. 
tinddko Vorhaus-, tirjdngo Ameisen-, vicelösko Kalbs-, vijacäko Lebens-, zmsuösko des 
Drachen; zmsumngo Drachen-, zukleko aus zukl’dko pfiffig, eig. hündisch; zuklengo Hunde- ; 
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zvklisko Hunds-, smparatösko des Kaisers; zmparatoningo der Kaiser, zmparatasdko der 
Kaiserinn. 

II. tumingo euer, lesko. ldko. lengo. pesko neben pro: peska, pra romndsa cum 
sua coniuge zomb. pingo: penga da suam (plurium) matrem buk. fiesavesko jedermanns. 
kasko wessen xtvoc: pe kdske khsre auf wessen Schuhe zomb.; käsko saürö cuius filius. 
savesko cuius icotoo zomb. 

III. biavresko ohne einen andern vaill. bi-mors-jakhmgo aus meinen Augen, bi-ti- 
jakhingo aus deinen Augen. bikuskdko ohne das Bauer: küfika. biseresko ohne Kopf. 
bisibako ohne Zunge, bisoringo bartlos, bivastesko ohne Hand, bi-le-zsjdko ohne den Sattel. 

IV. bisö-bsrssngo zwanzigjährig: ek rakli bisz-bzrstnde. end-bzrszngo neunjährig, keki- 
virsingo wie alt quot annorum vaill. 82. dese-desmgo zehntägig. 

Ungrisch. 

I. andelosko englisch sirm. angrustdko Ring-. arTdko veränderlich sinn.: dunkel. 
hrsesko jährlich sirm. buznako Ziegen- sirm.: buzni. dddesko väterlich sirm. ddko 
mütterlich sirm. devlesko göttlich zomb. dujengo zweier zomb. dzivesko: dzivesko arö 
Weizenmehl sirm. förosko Stadt-: sa intrego (richtiger wohl Intrige) förosko nipo omnis 
totius urbis populus zomb. gavesko Dorf- sirm. gazengo Männer- zomb. hegedako Geigen- 
sirm. chorachasko türkisch zomb. kaiiako Hühner-: kanako mas sirm. khsresko Haus- 
zomb. lcrajisko Königs- zomb.; krälisko karp. mackdko Katzen- sirm. mamako Mütter¬ 
chens zomb. mereko für merjäko des Meeres zomb.; merengo der Meere zomb. papi- 
näko Gans- sirm. patkdko Enten- sirm. perjasingo scherzhaft sirm. pliujdko irden sirm. 
neben plmvesko irdisch zomb. rajisko herrschaftlich sirm. und rdsko Herrn- domini zomb.; 
rango Herrn- dominorum zomb. ripacisko blatternarbig. romesko Zigeuner- zomb. ro- 
vTako Richter zomb., eig. Stabträger, somsidosko des Nachbars zomb. savorongo Kinder- ; 
savorosko Kindes- zomb. vidrisko ml. 175. 177. vordonesko Wagen-: e rota vordoneski 
M agenrad sirm. 

II. lesko zomb. sirm. karp. neben leskero und leskro lcarp.; lescero: lescerea sg. 
instr. m. sirm.; lestero ml. 153. 168. 169. 172. 188. 189. lako zomb. kai’p. neben läkero, 
ldkero ml. 157. 158. 160. 161. 191. 194; odoläkeri 154; läkero 158; lakiro, lakro karp. 
lengo karp. zomb. neben lengero ml. 153. 186; ledero: lederea sg. instr. m. sirm. pesko 
zomb. karp. neben peskiro, piskro karp. pengo zomb. lcaskero. 

III. bidevlislco gottlos; bidevleskirengo der gottlosen zomb. bifundosko bodenlos zomb. 
biodesko seelenlos, gewissenlos zomb. birmdösko ungeordnet zomb. bisisiresko ohne Hut 
sirm. neben bigodjakero. bimeribnaskero unsterblich. 

IV. krece-balengo kraushaarig zomb. svalcone-djesisko alltäglich sirm. pärne-pören- 
gero weissgefiedert karp. stdre-pun'rngo und stare-punrengero vierfüssig zomb. züte-balen- 
giro blondhaarig karp. 

Finnisch. 

I. dzeinengo der Kerle; dzeinesk des Kerls Bugge 145. kakisko: kakisko cav Vetter 
gac., eig. des Onkels Sohn, maarske bau Back - (Brot) Ofen Bugge 145. pieresko kolcalo 
Fussknöchel gac. dscheresko dsclm Nisse, eig. Läusenest gac. ist wohl seresko dzuv Kopf¬ 
laus. samunako der Pfeife Bugge 144: z£a {j/rcoöva. vesesko: vesesko graj Esel, eig. Wald¬ 
pferd gac., was unbegreiflich. 

8 * 
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Skandinavisch. 

I. bareske aus Stein gemacht: bar. bengeske: bengeske bau Hölle, eig. Teufelsofen. 
dadeske: dadeske dad Grossvater. grejeske: grejeske cingrar Hengstschneider; grejeske 
parar Rosstäuscher, rupeske aus Silber gemacht. 

Englisch. 

I. bengesko teuflisch. gddesto: gddesto bej Hemdärmel. givdsto Korn-. grdjesto 
Pferd-, krdlisko Königs-, pdbesko Apfel-, pdvesto Erde-, vdnesto Winter-. 

Italienisch. 

I. bardsk’ Steinmetz asc. 136. saskirdsk ’ Schmied 135: 136. 

Russisch. 

II. bi-jekhesko: bi-jekhesko bis, tridnda usw. für 19, 29 usw. beitr. IV. 30. 

f) Suffix kam. 

Der Genetiv der indoeuropäischen Sprachen scheint ursprünglich ein Adjectiv 
gewesen zu sein, und in den slavischen Sprachen wird noch jetzt der gen. in vielen 
Fällen durch ein Adjectiv ersetzt, wie die Vergleichende Grammatik der slavischen 
Sprachen IV. Seite 7 darthut; ähnliche Erscheinungen im Lateinischen behandelt 
G. Wiehert, Über den Gebrauch des adjectivischen Attributs an Stelle des subjectiven 
und objectiven Genetivs. Berlin. 1875. Dieses Adjectiv hat sich in vielen Sprachen 
in einer bestimmten Form versteinert und hat dadurch die Form eines Casus gewonnen: 
hieher gehören beispielsweise im lat. die gen. cuius, eius, illius usw., mit denen sich 
Schleicher, Compendium 628, vergeblich abmtiht. In anderen Sprachen hat das Adjectiv 
seine adjectivische Natur bewahrt. Dies findet im zigeunerischen und den lebenden 
arischen Sprachen Indiens statt. In allen diesen Sprachen tritt an die Stelle der Ver¬ 
bindung patris equus die Verbindung paternus equus, wie im aslov. otbca konb durch 
otbfib konb ersetzt werden muss: paternus equus und otbiib konb ist griech.-zig. da- 
ddskoro grast. Vergl. Pott 1. 141. und hinsichtlich der arischen Sprachen Indiens Beames 
2. 275. Aus dem gesagten ergibt sich die Übereinstimmung des daddskoro mit dem 
Substantiv, daher daddskoro grast paternus equus und daddskeri grasrd paterna equa. 
Es ist unrichtig, wenn Beames 2. 277. meint, der durch kara gebildete Genetiv sei der 
Veränderung nach genus oder numerus unfähig, denn es heisst daddskere grastd paterni 
equi und daddskere grastds paternum (patris) equum neben daddskoro grast usw. Wenn 
pa. 53. sagt: masdskoro ne se d6cline pas, so will er damit nur sagen, es bilde kein 
maseskoröskoro (richtig maseskordskoro), man könne daher nicht sagen maseskoröskoro (richtig 
maseskordskeri) rornni: dies gilt jedoch nicht ausnahmslos, denn man findet nicht nur im 
deutsch.-zig. kuromangreingro aus kuromangro, sondern auch im ungr.-zig. pilengerdngero 
Erdäpfel- ml. 175. aus pilengeri Erdapfel von pelö Hode, wegen der Ähnlichkeit, und im 
rumun.-zig. corengeresko: le devldski le corengerdsko dem Gotte der Räuber const., wofür 
man corengerdski erwartet; man beachte auch biliamaskösko färä mäncare const. 96. 
Vergl. Pott 1. 143. In einem Punkt stimmt allerdings das Adjectiv auf kara mit der 
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Casus überein, da die dem Adjectiv auf kara als Attribute usw. beigefügten adjectivi- 
seben Worte diejenige Form annebmen, die ihnen vor den Casus zukömmt: i romni 
me phraliskeri uxor mei fratris, la femme de mon frfere, wo me von mo dieselbe Form 
hat, die dieses Wort auch vor dem sg. acc. phraUs annehmen muss: me phrales meum 
fratrem. Überhaupt verwendet das zig. dieses Adjectiv in sehr umfassender Art, 
namentlich in einer grossen Anzahl von Fällen, wo sonst ein adverbialer Ausdruck 
steht: so sagt man kerdva buti bi-maleskoro, bi-malöngoro ich arbeite ohne Grenossen, sine 
socio, sine sociis avsTatpoc ; bi-cicajäkere isävi wir sind ohne Katze; o varö bi-selakoro isi 
das Mehl ist ohne Kleien, ,ldeienlos‘; ja sogar bi-mdngoro: bi-mdngoro ndsti keres buti 
ohne mich kannst du nicht arbeiten. Das Suffix kara tritt auch bei den possessiven 
Composita ein: bi-ddlcoro dp.Yj'coip ; bi-dadeskoro öraductop ; sogar bi-leskoro neben bi lesa via 
dza ohne ihn gehe nicht; ebenso eftd-vastengoro siebenhändig; parnö-balengoro weisshaarig. 
Formell weichen die durch kara abgeleiteten Adjectiva von den Adjectiven anderer 
Sprachen darin ab, dass jene auf dem acc., diese auf dem Thema beruhen: caves-koro 
Kinds-, caven-goro Kinder-: cavSs ist der sg., caven der pl. acc. von cavö. Ungr. me- 
neskero Kummet von men m. Hals würde griech. meddkoro von men f. lauten; so lautet 
ungr. molöskero Wein von mol m. griech. mofdkoro von mol f.; unrichtig ist boh. pochtan- 
gero Leinwandhändler von pochtan, indem in der Ableitung stets der formelle, nicht der 
syntaktische Accusativ in Anwendung kömmt; boh. keribnaskero Arbeiter beruht auf 
einem sg. acc. keribnas von keriben Arbeit; ebenso skand. randribaskro Schreiber von 
randripd; deutsch dikapaskeri, dikameskeri Laterne und die engl. Bildungen auf meskro, 
mengro. Auch die Postpositionen ke, te, sa, tar treten an den acc. an: dadös-ke patri, 
daden-ge patribus; dades-tar a patre, daden-dar a patribus usw. Ein fernerer Unter¬ 
schied besteht darin, dass in den durch kara gebildeten Adjectiven die Vorstellung der 
Mehrheit ausgedrückt werden kann, was in anderen Sprachen bei den Adjectiven nicht 
der Fall ist: eftd-serengoro sirraxs<paX&s, nicht etwa eftd-seröskoro; engl, besengro einjährig 
ist demnach unrichtig, griech. pandz-bersengoro fünfjährig in Ordnung. Manchmahl findet 
man den sg. und den pl. neben einander: menäkro lieb., meningro beitr. 16. Henker: 
griech. men f. kara tritt auch an das adv. biaveli Abends, von dem wie von einem 
subst. f. biaveTdkoro abendlich abgeleitet wird; ungr. mülikero todt (millikere testi todte 
Körper ml. 189. von mulo) ist wohl anders zu deuten, etwa durch iko und ro; biknen- 
gero Händler scheint eine primäre Bildung zu sein: bikin verkaufen. Was den Ursprung 
des Suffixes kara anlangt, so halten einige dafür, dasselbe hange mit einer Form der 
Wurzel kar zusammen. Beames 2. 284. pa. 52. Die Frage ist schwierig, und ich wage 
es nicht mich darüber in entschiedener Weise auszusprechen: mir scheint jedoch, als 
ob in kara ein Doppelsuffix ka und ra vorläge. Das zig. verwendet ka in derselben 
Bedeutung wie kara: so findet man Usko neben leskoro eius m. vom Stamme la, sg. acc. 
m. les. Auch sonst findet man zwei Suffixe, wo eines genügen würde: so besteht (manröj, 
minrö mein neben mdngoro in bi-mdngoro ohne mich von man sg. acc. und nach (manrö’), 
minro, mro und mangoro auch pro und piskoro suus neben pesko. Man hat ko in devlesko 
divinus, ro in minrö meus und koro in devliskoro divinus. Auch die indischen Sprachen 
bieten kä und rö neben karä: Plindl hat kä, nepall ko, marwarl ro, bhodzpuri im Pro¬ 
nomen der III. Person karä usw. Beames 2. 284, der 276. ra aus kara durch Abfall 
des ka entstehen lässt. Bugge, Beiträge 1. 145. Das sonst in so vielen Punkten mit 
dem zig. übereinstimmende sindhl verwendet das von kä unabhängige dzö m. dzl f. zur 
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Bildung des den gen. ersetzenden possessiven Adjectivs: ghara-dzö dhani der Herr des 
Hauses; mursa-dzl d2öe die Frau des Mannes (Trumpp 119): jenes Messe aslov. do- 
movtns gospodinü, dieses m^Bnja 2ena. Dass kä, ro, karä, dzö Suffixe sind, daher 
nicht, wie dies in den indischen Sprachen geschieht, als besondere Worte von dem 
Thema abgetrennt werden sollen, versteht sich von selbst, karä hat seinen Grund in der 
von Beames 2. 114. hervorgehobenen Häufung von Suffixen. Die Bedeutung der durch 
kara abgeleiteten Adjectiva ist sehr mannigfaltig, wie eine auch nur flüchtige Durchsicht 
des Verzeichnisses ergibt. Die Adjectiva mit dem Suffix kara zerfallen in folgende Kate¬ 
gorien: A. Uncomponierte Formen: I. aus Substantiven oder Adjectiven; II. aus Pro¬ 
nomina. B. Componierte Formen: III. solche, deren erstes Glied bi; IV. solche, deren 
erstes Glied ein Adjectiv oder Numerale ist. 

Griechisch. 

I. albenSngoro Schuster: dlbena pl. Schuhe nom. ambroUngoro Birnen-; subst. Birnen¬ 
verkäufer: arnbröl. angareskoro adj.; subst. Köhler: angär. asmaringoro: asmarengoro 
dudnm der von den Türken ,asma kabak‘ genannte Kürbiss, avakjdkero: avakjäkeri godi 
huius (f.) prüdentia pa. 71. avginängoro Honigverkäufer: avghi. bagndkoro Badediener: 
bdgna. bachcdskoro adj. Garten-: i vuddr e bachcäskeri die Gartentkiir: bachce. bakres- 
koro Schaf-: bakro. balameskoro des Griechen: balamö. balenguro Schweinehirt: bald, 
bariskoro steinern, steinig: bar. basneskoro des Hahnes: basnö. belaüdkoro der Tröge 
macht: beldni. berdskoro adj. Schiffs-: avakld berdskoro duj inanus huius navis duo homi- 
neslTl; subst. Schiffer: beru. bersdslcoru jährlich: bers. biaveTdkoro abendlich: biaveli adv. 
biavdskoro Hochzeits-: bidv. bisdngoro Zwanziger: bis. bos/cjdkoro reich, eig. mit Taschen 
versehen: böslca. bovdskoro Bäcker fournier: bov four. brisinddngoro, brisindeskoro regne¬ 
risch: brisindo, brism, bursin. bukeskoro Eingeweide-: bukö. burdzjäkoro: k' e burdzjdkoro 
k’ o chor wird übersetzt durch ,dans la profondeur de l’endroit 4 pa. 190. 622: burdzi 
ist ein dunkles Wort. burJdngoro Bienen-: burli. berdli. bust’dkuro Spiessträger: bust f. 
biddkoro Arbeiter: butt. cdkoro, cajdkoro des Mädchens: caj. cameskoro Bäcker: cam 
Brot. cangdngoro, cangeskoro Spaten, eig. der mit Hilfe des Knies in den Boden zu 
stossende: cang. carengovo, cares/coro der Teller macht, verkauft; Diener: coro, carjen- 
goro Kräuterverkäufer: dar f. cavengoro , cavdslcoro Kinder-, Kinds-: cavö. cergengoro, 
cerqeskoro Zeltbewohner, Nomade: cerga. cerchendkoro Stern-: cerchendkoro fides vermi- 
celli (<pt(3s<;) qu’on expose h l’air de la nuit pour blanchir: cerchan f. cordäkoro der 
Schönen gehörig: cordi pa. 201. euren gor o Räuber-: e corengoro barö ßäuberhauptmann: 
cur. cnpridkoro der Pfeifen macht: cupni. dadeskoro des Vaters: dad. dakareskoro des 
Königs: e dakareskoro ralclö des Königs Sohn: dakär. dalcoro der Mutter: daj. dasen- 
goro , daseskoro bulgarisch: das. derjavdkoro, devrjaläkoro Meer-, Seemann: derjaväkoro 
vordön Meerwagen, Schiff: *derjäv, dardv, devrjdl. derviseskoro des Derwisch: der vis. 
devles/coro Gottes-: deuel. diamandeskoro Diamanten- pa. 425. divesdngoro, diveseskoro 
Tages-: dives. dongoro (unrichtig dönlcoro): e döngoro dad der beiden Vater; e dondngeri 
kort der beiden Hals pa. 76 : der acc. von duj lautet don und donen. drabengoro Kräuter-; 
Kräutersammler: drab. drakengoro traubenreich: draMngoro tan: drak. dromengoro Ilei- 
sender; dromäskoro Weg-: dromeskoro pinrö pied marcheur, qui ne se fatigue pas: drom. 
dropjdkoro Adler-: diropi f. dmneskoro Rücken-: me dum6skeri cupni mein Rückgrat: 
dumö. dzorengoro, corengoro bärtig, dzoveskoro GerstenVerkäufer: dzov. dzutängoro Juden-: 
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dzut. dzuvTdkoro Frauen-: dzuvli, eftdngoro der sieben: e eft&ngere o sere die Köpfe der 
sieben (Räuber): eftä. farkjdkoro der Sense: farkja. fidengoro dreckig: ful (khul, kfid). 
gemjdkoro: e gemjäkoro serö le chef du navire pa. 626. gemidzjengoro der Seeleute pa. 626 : 
gemidzl. givöskoro Getreide: giv. goddkoro verständig: godi f. gojdkovo Wurstmacher, 
Wurstverkäufer: goj f. goneskoro Sackmacher: gonö. grasteskoro Pferde-; Pferdehändler: 
grast, guruvöskoro Ochsen-: guruv. chaleakeskoro triefäugig, eig. wohl des Triefäugigen: 
chaledko, chaTako: chalecikoro triefäugig: chaUa. chaningäkoro Brunnen-: chanmg. cholind- 
koro, cliolindkoro zornig: cholin. chomereskoro teigig: chomer. choraclidtskoro, chorachengoro 
türkisch: chorachäj sg. acc. chorachäs aus - chajes , pl. acc. chorachen aus -chajm. jakeskoro 
Augen-: jak . javres/coro eines anderen: javer. jekeskoro (dad) eines einzigen pa. 75: 
jek. kalfdskoro Bewohner von Kalfä. kameskoro Sonnen-: kam. kasöskoro der Heu mäht, 
verkauft: kas. käskoro: käskoro cavö isdn? cuius filius es? pa. 73: ko, sg. acc. kas. 
kasteskoro der Holz fällt, verkauft: käst. kereskoro Haus-: kereskoro manrö Hausbrot: 
ker. kinabeskoro, kinibSskoro Käufer: *kinabe, *kinibe. kurkeskoro Sonntags-: e kurkes - 
keri nevi bori die am Sonntag verheiratkete Frau: kurkö. lendkoro Fluss-: len f. liken- 
goro nissig, voller Nisse: lik. lilengoi'o, lileskoro Papier-: lil. limengoro rotzig: lim . lin- 
dräkoro des Schlafs: lindr f. lovengoro Geld-: love. lubndkoro Huren-: lubni . macengoro 
Fisch Verkäufer, macöngeri f.: maco. mangineskoro reich : mangln, manoleskoro Emmanuels. 
manrdskoro Brotbäcker: manrö. maselcengoro pa. 604, masekeskoro Monatlohn: mdsek. 
masöskoro Fleisch-; Fleischer; masöskeri Fleischerinn : mas. mindzdkoro vulvae: mindz. 
moldkoro, molengoro Wein-: mol f. momelengoro Kerzenmacher, -Verkäufer: momeli . mor - 
takoro ledern: jek morlakeri kisi ein lederner Beutel; mortangoro: i kan i mortdngeri der 
Gestank der Lederarten : morti. möskoro Mund-; Rechnung, eig. die mündlich abgelegte : 
muj, sg. acc. mos aus mujes, abl. mostar. najöngoro Nägel-: naj f. nalcdskoro Hufschmied : 
nalcds, wohl acc. nangengoro: me nangengeri kosla la course de mes (pieds) nus pa. 294. 
nilajeskoro Sommer-: nildj. pabajdkoro: pabajdkoro ruk Apfelbaum pa. 624; paböngoro Apfel¬ 
verkäufer: pabdj. pakeskoro des Kahlen: pakö. palvalengoro windig, Bohne : palvdl. papi - 
nengoro Gänsehirt, -Verkäufer: papin. parneskoro (wohl parnes-J nom donne aux bostandjis 
du sultan ä cause de leur coiffure blanche: parnö. pasdskoro des Pascha pa. 455. peki - 
bndskoro der brät: pekibe. pereskoro bauchig: per. phureskoro des alten: phurö. phurjdkoro 
der alten: plmri. phuvjdkoro: phuvjdkoro manus der die Erde bearbeitet: phuv. pinrengoro 
Spaten: vergl. cangengoro: pinrö; pinreskoro Fussgänger: pinro. pisdkoro verpicht: grieck. 
TCCGaa. pisotieskoro (richtig - teskoro) des Blasebalgs: pisöt m. pivTdkoro der Witwe: pivli. 
polindkoro Stadtbewohner: pölin, pöli. posomdkoro wollen, Wollhändler: posöm f. pra- 
löskoro Bruders-: i romni me praleskeri meines Bruders Frau: pral. purtjdkoro der 
Brücke: purt f. purumäkoro, purumengoro Zwiebel-: purum m. pusumengoro: pusumengoro 
tan Ort voller Flöhe: pusum. raklengoro der Knaben: raklö; rakleskoro des Knaben: 
raklö. raldakoro des Mädchens: rakli. rasdskoro Priester-: rasdj. rafdkoro nächtlich : 
rat f. rezengoro Winzer: rez f. ricindkoro des Bären; ricinengoro Bärenführer: ricini. 
rojengoro Löffelmacher, -händler: roj f. rukengoro voller Bäume: ndc. ruvTakoro bäton- 
nier: ruvll. salavengoro Hemden-: salavengeri beldni ein Trog zum Waschen von Hemden: 
sälavo. siibndskoro Schneider: siibe. sovnakengoro Gold-; Goldschmied; sovnakeskoro ver¬ 
goldet: sovnakdj. stadikengoro Fezmacher, -händler: stadik f. sastireskoro Eisen-; Schmied: 
sastir. seTdkoro Kleien-: seil, sosöskoro Hasen-: sosöj. sukarjdkoro der schönen: sukarl. 
temeskoro öffentlich: tem. toibndskoro Wäscher; toibndskeri f.: toibe. toveröskoro der Hacken 
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verfertigt, Holz hackt: tovdr. triakengoro Schuster, der mit Schuhen handelt: tridk. 
trusjdkoro en saumure: tüi'k. tursi sauer, trusuldskoro Kreuz-: trusül. vasjaveskoro Müller: 
vasjdv. venddskoro , minder gut venteskoro, winterlich: vend. veseskoro Wald-, Berg-: ves. 
vivdskoro beschneit: viv. vrakeribndskoro geschwätzig: vrakeribd. vudareskoro: singulär 
ist pendas vudareskoro il parla de la porte pa. 614: vuddr m. f.; vudrjdkoro Thür: vuddr 
m. f. vul’dkoro podicis: vul m. f. vusengorj), vusdskoro Leinhändler: vus. zambdkoro, 
weniger richtig zampdkoro , des Frosches: zamba. zemzeddskoro des Brunnens Zemzen: 
zemzön. 

II. koro tritt auch an Pronomina: mdngoro mein: man, neben minrö. amengoro 
unser: amdn, neben amarö. Die entsprechende Form von tu fehlt, dafür nur tinrö dein. 
tumengoro euer: turnen, neben tumarö. mdngoro, amengoro und tumdngoro kommen nur in 
Verbindung mit bi vor. Mskoro sein eius m.: les. ldkoro ihr eius f.: la. Idngoro ihr 
eorum, earum: len. Ein pdskoro, pengoro suus, jenes bei einem Subjecte im sg., dieses 
im pl., kennt das griech. nicht. Das Possessivum des Interrogativs lautet kdskoro pa. 
73. 529. 622. kaleskoro 73. 

III. bibaclitäkoro unglücklich, bibajengoro ohne Ärmel. bibaUngoro haarlos, bibu- 
Jcdngoro aaTiXayyvo?, eig. ohne Eingeweide, bibutakoro ohne Arbeit, bicavengoro kinder¬ 
los. biddhoro mutterlos, bidaddskoro vaterlos, bida seng ovo ohne Bulgaren, bigadzdkoro 
ohne Weib, bigoddkoro unverständig, bijagdkoro ohne Feuer, bijakengoro ohne Augen. 
bilindrjdkoro schlaflos. biloneskoro ungesalzen. bilovengoro ohne Geld. bimaleskoro 
unbegleitet. bimanusdngoro menschenleer, bimaseskoro fleischlos. bimoTdkoro ohne Wein. 
bipinrengoro ohne Füsse. piporjdkoro schwanzlos, bisalivareskoro ohne Zügel, bistadi- 
kakoro ohne Hut. bisereskoro kopflos. bitriakhengoro ohne Schuhe. bivastengoro ohne 
Hände. Mit Pronomina: bimdngoro ohne mich, biamengoro ohne uns. bitumengoro ohne 
euch. biUskoro ohne ihn. bildkoro ohne sie; bilengoro ohne sie sine illis finde ich bei 
pa. nicht, dafür bi lendza. 

IV. abör-bersengoro isdn? quot annorum es? pa. 127. bare-balengoro langhaarig. 
parne-balengoro weisshaarig, eftd-bersengoro siebenjährig, pange-dandengoro gebrochene 
Zähne habend, parne-dandingoro. sänne (sei ne) - d.andengoro. du-, trin- divesengoro zwei-, 
dreitägig: trin-divesengoro drom pa. 610. hange-cd i rn es koro buckelig, eig. einen krummen 
Kücken habend. barS-dumSskoro einen grossen Rücken habend, bare-dzarjengoro jj-Sfa- 
XoTpiyoC pa. 442. laci-giöskoro menschenfreundlich pa. 641: laci für lace; man erwartet 
lacS-odeskoro. tule-goddkoro yovSpozs^a/n?. bange-cherengoro krummbeinig, pinre-jakdkoro 
offene Augen habend. mustenle-jakengoro schläfrige Augen habend: arab. mustenim. 
pange-jakengoro. sivde-jakengoro. candile-jismatengoro ; paravde-jismatengoro zerrissene 
Kleider habend, pumbale-kandskoro eiternde Ohren habend. barS-kareskoro einen grossen 
Penis habend, bare-kolinakoro eine grosse Brust habend, kherane-masengoro Eselsfleisch 
habend, fühllos. sann6-mindzdkoro parvam vulvam habens. tule-mortäkoro harthäutig, 
dumm. bangi-m6skoro schiefmäulig. bare-möskoro grossmäulig. kaU-möskoro schwarz 
von Gesicht, pange-möskoro. bare-najengoro grosse Nägel habend, bare-nakdkoro ptsya- 

bare-pakengoro grosse Flügel habend. bare-pereskoro dickbäuchig pa. 501. 
bügle-pilcSngoro breitschultrig, nangd-pinröngoro barfuss. trindn-pinrengoro dreifüssig: 
richtig trine. lold-porjdkoro rothschwänzig. bard-povdngoro grosse Brauen habend, bard- 
rutuHdkoro grossnasig. chald-rutulidkoro qui a le nez rong6. bard-serdskoro grossköpfig, 
klug, chald-sereskoro. kald-serdskoro schwarzköpfig, nange-serdskoro barhaupt, tiild-sereskoro. 
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eftä-serengoro siebenköpfig, bare-sosanengoro einen grossen Schnurrbart habend, bange- 
vastingoro verstümmelte Hände habend. eftd-vastengoro siebenhändig. bare-vuldkoro 
grossarschig. tabardd-vuTdkoro qui a le cul brule. bare-vustengoro grosse Lippen habend. 
ticM-vustingoro dicke Lippen habend. cardikane-vuStengoro Lippenlecker, eig. geleckte 
Lippen habend. 

Rumunisch. 

I. daddskoro patris: dadeskiri zen des Vaters Sattel const. 74. dizdkoro der Stadt 
const. 8. ivaskero beschneit serb. katuuengoro Zelt-: katuna f. khancdskoro nichtsnutz: 
khanceskire (für -kerej mantis zomb. Ichojdkoro: momeTd khojakere Unschlittkerzen const. 33. 
parastindkoro: des - Freitag const. 30. kutareskoro cuiusdam: kutareskere cajd const.: rumun. 
cutare. romengoro Zigeuner-: romendiri f. zmparatöskzro Kaiser-. 

II. Uskoro. ldkoro. peskoro const. 

III. bioldskoro ohne ihn. biseamdkoro färä seamä const. 59. 

Ungrisch. 

I. abrahamoskro abrahami sieb, aus abrahamöskero. angrustengero Goldarbeiter, eig. 
Ringmacher, bareskro Stein- sieb, barimaskro stolz sieb, barjengero Gärtner: bar. ben- 
geskero teuflisch karp. biboldeskero neben biboldesko Juden- karp.: biboldo. biknengero 
Händler ung. binosengero sündhaft bor. bisinger Zwanziger bor. büterengero: e büteren- 
geri men der mehreren Hals ml. 187 : buter. cacepaskero. cakro der Tochter, cangengeri. 
carvinakro Huhn- sieb, chäjeskero der Tochter, falsch für chäjdkero. chavestero des Sohnes; 
caskero bor. dadengero; dadeskro sieb.; dddestero ml. des Vaters, dajengero; dakero, 
dakro sieb. desinger bor. devleskero karp. diloskßro Mittags- karp. ekakhro: ekhakro 
nav unius (f.) nomen. gadzdkero der Frau ml. 167. gaveskero, gaveskro sieb, grastes- 
kero des Pferdes ml. 174. guruvengero Rinder- ml. 175. guruvnekero aus guruvftakero 
Kuh-, chilengro Pflaumen- sieb, jekhestero des einen ml. 185. lcafidengero bor. 88. kaste- 
leskero des Castells ml. 170. kastengro Holz- sieb.; kasteskero; kastestero ml. 154. khe- 
riskro Haus- sieb. kiräUskero, kiräliskero königlich ml. 155. 176. 190. 194; kräliskero, kra- 
liskro neben kralisko karp., das letzte durch ka. Idngäkero flammend ml. 199: magy. läng. 
lovinengero Brauer, macochakro der Stiefmutter karp. macingero Fischer ung. mangadosktro 
Bettler- karp. menakro Henker ung.: men Hals f.; meneskero Kummet: men Hals m. rneri- 
bnaskero: -keri caladi Todesstunde, moleskero Wein-: mol m. mortinengero. okolavrakro 
nav illius alterius (f.) nomen. patoskro Bett- sieb, pilengero Erdapfel ml. 157. pelen- 
gerdngero Erdäpfel- ml. 157. phabajakro (käst) Apfel(baum) sieb, phenakero. phuven- 
göro Erdapfel karp. poltretonenge.ro (Silber)gulden karp., eig. dritthalb. prengeri Schuh 
ung.: pro Fuss. rajengero der Herren, rakldkero, rakjdkero des Mädchens ml. 155. 158. 
179. 180. 194. raskero des Herrn, rateskero blutig karp. romengero der Zigeuner zomb.; 
romSstero des Zigeuners ml. 168. 169; romeskero, romeskro bor. ruveskro Wolfs- sieb. 
sapSstero der Schlange ml. 192. sentingero der Heiligen: magy. szent. slivdkero der 
Pflaume ml. 181. sostanengero Schneider ung. stadikjengero: stadik f. selingero Gulden 
ml. 154: sei. sereskro: sereskri godi Hirn sieb.; sereskri duk Kopfschmerz sieb, trupes- 
kero leiblich, umbladafcro (least) Galgen(holz) sieb, vastengero der Hände; vasUskero der 
Hand ml. 182. verdengero Kutscher ml. 162- vesengero. vitkingero der Sünden: magy. 
v6tek. Vergl. sentingero. vodiskero Geist- bor. voldkero fröhlich: volja slav. zivänestero 
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des Räubers: magy. zsiväny. Bei bal. findet man: aspinengero stählern. bakrengero 
Schäfer. bisengero Zwanziger, bütakero Arbeit-, cetnekakiro von Csetnek. gadaskero 
Hemd-, richtig gadeskero. hohavibengero hinterlistig, jileskero Herz- jüreskero Müller, 
wohl für jär-, khurjäleskeri csikösne. lilengero Kartenspieler. molengero Weinschenk. 
piriskero Topf-, prengero Füsse habend, prädakero Wirth: pradi Schenke. sivengero 
Schneider, veleske.ro Förster. 

II. addlakero huius f.; adaleskero huius m. adalengero horum, harum bor. avreskero 
alius m. bor. kaskero cuius bor. lakro, lakdro eius f. karp. lengro, lengero eorum, 
earum karp. leskdro, leskro neben lesko eius m. karp. olcikero ung. odolakero bor. 
pdskro, peskdro suus karp.: po. 

III. bidakro mutterlos sieb. bimeribnaskero unsterblich bor. bipativakro ehrlos 
sieb, bipelengero ohne Hoden bal. biranigengero ohne Aste bal. biromndkero ohne Weib, 
ledig bal. biboldeskero Juden- karp.: biboldo ungetauft. 

IY. zütebalengiro blondhaarig karp. jekebörseskero gleichaltrig karp. bärohabeskero 
Fresser bal. für bareh-. trinecMrengro dreifüssig karp. cacojiliskero gutherzig bal. für 
cacej-, barokhapengero Säufer bal. für barekh-, bledone-moskeri die ein bleiches Antlitz 
hat karp. cacavirakiro Christ bal. für cacev-, eig. rechtgläubig, cacovodiskero bieder bal. 
für cacev-, pärnepörengero weisse Federn habend karp. zervone-vasteskro linkhändig sieb. 

Böhmisch. 

I. angarengero Köhler, armvhakero Kraut-: armin f. avreskero einem anderen ge¬ 
hörig pu. 75. basneskero des Hahnes: pr ’ o basneskero gilaviben auf des Hahnes Schrei 
pu. 62. bijaveskero Hochzeitsgast, bikenipnaskero Kaufmann: bikniben. bisengero Zwan¬ 
ziger. bradengero Fassbinder: brädi f. caklengero Glaser: caklo. cidipnaskere pl. Wage. 
cirachenge.ro Schuster, cavengero kindisch. ciriklenge.ro der Vögel pu: 61; cirikleskero 
des Vogels. corengero der Armen pu. 67. coreskero diebisch, dromenge.ro Wanderer. 
eftangero Siebner. foroslcero Städter, gavengero Dorf-, grasnakero Stuten-, grastengero 
Pferdemarkt, hijaba-chabnaskero Umsonstfresser, chevengero Glaser: chev f. Loch, Fenster. 
chindibnangero Abort: vergl. chinav cacare. chölovengero Hosenmacher, kanglengero Kamm¬ 
macher : kangli. kaSteskero Zimmermann. keribnaskero Arbeiter: keriben, kefiben pu. 
42. 62. klidengero Schlosser, kokalengeri Beinhaus, khandipnaskeri Schwefelhölzchen: 
khandav stinken, ladzvakero in ladzvakeriben Unverschämtheit pu. 60. lovineskero Brauer. 
mangipnaskeri Bettlerinn, Gebetbuch: mangipen. misengero der Mäuse pu. 62. mochten- 
gero Tischler, molengero Weinhändler, morthengero Gärber: morthi. närodoskero des 
Freundes: närodos. pandzengero Fünfer, päneskero Wasser-, papiüäkero Gans-, pata- 
vengero Strumpfstricker, pekibnaskeri Bratröhre, phabengero Obsthändler, plieribnaskeri 
Flinte, eig. die gefüllte, geladene, phosadakeri Ahle, pirangero Töpfer, pisaleskero Müller: 
pisalo. podeskero Büttel, pochtangero Leinwandhändler: unrichtig gebildet von pocht an; 
pochtaneskero Weber, razipnaskeri Bachstelze: vergl. razinav zittern, romhäkero weiblich: 
römfti; romhengero der Weiber, sivibnaskero Schuster, somnalcaskero Goldschmied. ' sta- 
dengero Hutmacher. Sulavibnaskeri Besen: vergl. sulavav kehren, thaneskero Tuchmacher. 
Umdengero Milchkeller, trdipnaskero Zug-: trdipnaskero grast Zugpferd, thilengero Schmalz¬ 
händler. thileskeri Butterfass, verdange.ro Wagner. veSeskero Jäger, vodengero Riemer. 

II. leskro. lakro. lengro. peskro. kaskero: soskero wessen ist unrichtig, leskero und 
takero werden bei pu. 25. als gen. angeführt. 
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III. bianguit enger o ohne Finger, bibalengero haarlos, bicibäkero ohne Zunge, bidan- 
deng&ro zahnlos. bidarakero furchtlos pu. 72. bigodakero unvernünftig. bicherengero 
ohne Beine. bijakhakero ohne Augen. bikaneskero ohne Ohren. bikokalengero ohne 
Knochen. bilovengero ohne Geld. binakheskero ohne Nase. bipereskero ohne Bauch. 
bisereskero ohne Kopf. bisingerengero ohne Hörner: richtig biSmgengero. bivastengero 
ohne Hände; bivasteskero ohne Hand. 

IV. pärne-balengero weisshaarig. duje-bersengero zweijährig. starvarbise-bersengero 
achtzigjährig. käle-dandengero Schwarzzahn. bange - cherengero krummfüssig. pärne- 
cherengero weissfüssig. käle-jakhengero schwarzäugig. kovTe-moslcero weichmäulig. zorale- 
moskero hartmäulig, käle-nakheskero schwarznasig. bange-sereskero krummköpfig pu. 36. 
käle-vastengero schwarzhändig. 

Deutsch. 

I. cäkro der Tochter lieh.: caj; cakro rum Eidam beitr. 12. caveskero des Sohnes 
lieb.; cavingero Kinder- lieb, cinäkro werthlos: ci nichts lieb, dädeskero des Vaters lieb.; 
dadeskru präl beitr. 33; dadeskru tem Vaterland 32. dikapdskri, dikamdskri Laterne lieb. 
garapdskero Koch lieb.: vergl. garaväva. gibeskro pos Ähre: falsch gibes oropos beitr. 5. 
gijupaskro Sänger beitr. 27. gvinäkro foro Honigstadt, Wien lieb, kachnakri ak Hühner¬ 
auge beitr. 17. kirjisakro ruk Kirschbaum beitr. 8. kuromangri Fussvolk beitr. 13; 
kuromangreingo barder Obrist, Oberofficier beitr. 23. kurumaskro Krieger beitr. 19. 
lavlskro Wortführer lieb, mangopaskro Pracher beitr. 24. masengro Fleisch beitr. 12: 
richtig Fleischer, menäkro Henker lieb.; meningro Henker beitr. 16; menengerou Scharf¬ 
richter waldk. 119. penakro: pengakro cavo Enkel, eig. der Tochter Kind beitr. 11. 
biaviskero Bräutigam; piaviskrica Braut lieb.: richtig biaviskerica. puviakro gadzo: pubiac- 
kroh gajo Ackersmann beitr. 5. purdepaskri Pfeife beitr. 24. serendoskri (isolier endoskry) 
Pfühl beitr. 24. seringre love Kopfgeld beitr. 19. temeskro: themmescrou Landsknecht 
waldh. 117. tirichgingro Schuster beitr. 28. vastaengri Handschuh waldh. 116. veseskro, 
vesiskro Förster, Jäger beitr. 13. 17. zejakri: saijäkri neben zengeri Pistole lieb.: zen Sattel. 

II. leskero. läkro. 

III. bijalcingro blind beitr. 8, eig. ohne Augen. 

IV. bange-akingro schielend beitr. 27. laco-dziskero gutmüthig lieb. laci-lavingro 
falsch beitr. 12, eig. gute Worte habend, bare-moskro Prahler beitr. 25. 

Polnisch. 

I. cavaskero des Sohnes na. 165. gadzingero benachbart dubr., eig. der Bauern. 
svetoskero der Leute na. 116. zyngeloneskero (cecgbe) des Königs na. 134. 

II. leskero dubr. 

III. jekejakdkero einäugig. 

Russisch. 

I. bagabndskiro Sänger: vergl. te bagds singen, bolybndskiro himmlisch, coribnaskeri 
Diebinn. jekhdkiro des Auges: vergl. boe. 34. kolyneskiro Kind, Brustkind, kosybnds- 
kiro Schimpfer: Icosybe Tadel, prastabndngiro. tromendkiro Zehnkopekenstück: trome. 

II. Uskiro, leskro. ldkiro. lengiro. peskiro. 

9 * 
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III. pibaUngiro haarlos, bicaveskiro kinderlos, bicoreskiro hartlos. bidandengiro zahn¬ 
los. bidevleskiro gottlos, bigerengiro ohne Füsse. bikandskiro ohne Ohren, bikheriskiro 
hauslos. bilaveskiro namenlos, biperjdkiro schwanzlos. biratSskiro blutlos, birom&skiri 
die ohne Mann ist. bizornjdkiro Kraftlosigkeit, richtig kraftlos. 

Skandinavisch. 

I. kokibaskro Lügner: kokipä. randribaskro Schreiber: randripd. 

Englisch. 

I. bareskro: bareskro grej Hengst: bar Stein. berengro Seemann: bero. giveskro, 
givengro Pächter: giv. peUngro Hengst: pele pl. Hoden, pobengro Cider: pöbo, pöbi Apfel. 
puvengri Kartoffel: püv. sorengro Hauptmann: söro. temengro Landsmann, Landmann: 
tem. Den scheinbar durch ein Suffix meskro, mengro abgeleiteten Subst. liegen Themen 
mit dem Suffix ben zu Grunde: ctnomeskro, ctnomengro Messer, Brief beruhen auf cinoben, 
stehen demnach für cmobneskro; cinobndngro, indem bn in m übergeht: vergl. boh. peki- 
bnaskeri Bratröhre aus pekiben: hinsichtlich der Bedeutung ,Brief 4 vergl. man boh. cifii- 
ben Brief, küromengro Kämpfer, Soldat: kür oben Schlacht. So sind auch folgende Worte 
zu erklären: bosomengro Fiedler: *bösoben. dandermeskri Pfeffer, eig. die heissende, clelo- 
meskro Hammer; delomengro Pferd, das ausschlägt: *deIoben von del ausschlagen. diko- 
raengro Spiegel, möngamengro Bettler: *mongaben von mong. ptamengro Säufer: pfaben. 
sivomengro eine englisch ,Tailor‘ genannte Zigeunerbande: *sivoben von siv. Analoge 
Bildungen sind: beromengro Seemann neben berengro , griech. bereskoro. bökromengro 
Schäfer neben bokorengro: griech. bakreskoro, bakrengoro. biidegamengro Krämer. pörnomSskro 
Müller: porno feines Mehl, eig. das Weisse. Smart-Crofton 14. sehen m als euphonisch an. 

II. oleskro , leskro und lesko: vergl. Smart-Crofton 43. lengero neben lengi. 

IV. pögado-bdvalSngro broken-winded kurzathmig, bei lei. 66. pogo-baveskro. baüro- 
beresto-gav big-ship-town Liverpool, snko-kanengri taub, eig. taube Ohren habend, liindi- 
temengro Irländer von Tiindo tem a squalid country. 

Italienisch. 

I. kastestero Baum- asc. 11. masSngere, rnaseskr Fleischer 136. 

II. Usker' 141. 

IV. barsengere -jährig 136. 

Spanisch. 

I. dundiskerö Lampe: dundi. dendeskero Leuchter, wohl verwandt mit dem vorigen. 
dikandeskero bedeckter Balkon: vergl. dikani Anblick, duiskero zweiter: dui. kereskerö 
mayordomo: ker. Iconcengero zornig: konce Zorn, maseskerö Fleischer: mads. tebleskero 
Gott. Bei mehreren dieser Bildungen weicht die Bedeutung ab. 

II. In deskerö eius m. fällt d für l auf. 

g) Suffix kar. 

kar scheint in einigen Worten als Suffix aufzutreten. 

Griechisch, maskard mitten in; maskardl aus der Mitte von maskar, rumun. ma&kdr usw. 
TJngrisch. barökar mager, eig. vielleicht ,hoch gewachsen 4 sirm. cindokdri Jude von cindo 
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beschnitten. Sindhi karu, karu tr. 75. bildet adj. aus subst.: dzherakaru streitsüchtig 
von d2herö. 


h) Suffix kla. 

Das Suffix kla bildet Deminutiva. 

Griechisch. 

ciriklö m., cirikli f. Vogel: vergl. aind. ciri Papagei; hindl cirä Sperling, man- 
riklö Kuchen: manrö Brod. minriklö Geschmeide, Rosenkranz: vergl. men Hals und ein 
wie angustri Ring von angust gebildetes *menri und hindi motl f. Perle, so wie mänik 
Edelstein. Rumunisch. ciriklö, cirikli. manrikli vaill. 116. mormklö, msrmklö Perle: griech. 
minriklö. Ungrisch. cirikli bal. kheriklo alap Grund bal.: vergl. kher Haus, manrekli 
Kuchen sieb, munrikle Perle sieb.; mirikle pl. Perlen bal. Böhmisch, miliklo Koralle. 
Deutsch, cirkulo. markeli Kuchen. Polnisch, ciriklö. mindriklo. Spanisch, ciriklö. Englisch. 
ciriklö , cöriklo; bei lei. auch ciliko 203. 208. 227. ciriko 103. 


B. Suffix hara. 

hara scheint ein adjectivisches Suffix zu sein. 

Griech. lubihäro hurerisch pa. ungr. lübihäro wollüstig ml. 199. lubeliari bal. cibhdro 
Richter karp.: cib Zunge: vergl. majalo Richter zomb. von muj Angesicht. Mit dem 
rabbinischen tarnegöl Hahn hat man zusammengestellt das griech. ternaghdr heiraths- 
mässiger Bursche pa. 514. rumun. Urnalidr Junggeselle und span, ternechal muthig junak 
beitr. 4. 44. 

Vergl. sindhi suff. häru, härö: keharö what. kerahö: keru who. eharö of that kind 
tr. XI. 75. 


5. c-Suffixe. 

A. a) Suffix ica, ica. 

Das Suffix ica, ica ist secundär. Es bildet Deminutiva: die deminuierende Bedeu¬ 
tung ist nicht überall nachweisbar. In anderen Fällen dient es zur Bildung von fern, 
aus masc. und von Substantiven aus Adjectiven. Vergl. Grammatik der slav. Sprachen 
2. 293. Pott 1. 101. Das Suffix ist slavischen Ursprungs; slavisch lautet es ica, aus 
dem türkisch iöa, eine Form, die die griech. Zigeuner angenommen haben. 

Griechisch. 

baborica Grossmutter, eig. Grossmütterchen: *babori aus bäba. govanica Queraxt 
pa. 42: scheint ein bulg. kovanica vorauszusetzen, kastravica Gurke: bulg. krastavict. 
klimatica Weinlaub pa. 289: y.X?;|J.a. kralica Königinn: krdlis. ladinica Schachtel pa. 
42. 325: vergl. rumun. lad$, das deutsch ist; dafür haben die nom. khrabisa pa. 122, 
womit aslov. krabijca zu vergleichen: s ersetzt wie im rumun.-zig. den Laut c. fitica 
eine Art Pilz pa. 233: <potfcC&- ica kann auch an zig. Wörter antreten: chanrorica ein 
klein wenig: chanrori aus chanri. maklica Olive pa. 345: *makli , vergl. maklö Ohl, Fett. 
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Rumuni sch. 

kotoricz Stückchen buk.: kotor. neguctoricz Kaufmannsfrau: ist rumun. negocRtoricR. 
lokoricös adv., eig. ein sing. acc. masc., sachte: lokorö . 

Ungrisch. 

posotarica Taschendieb zomb.: positi Tasche. 


Böhmisch. 

corica Diebinn pu. 38. lurdica Soldatenweib. 

Deutsch. 

bipoldica Jüdinn lieb.: biboldo. mamisica Hebamme lieb. 

Polnisch. 

rysgca bombycinum sericum na.: rumun. res soie et coton files. 

b) Suffix az . 

Das Suffix az ist selten. 

Griechisch. 

cöraz , coräzis Erzdieb. chabezänis hungrig, romazdn, romazdnis elender Zigeuner. 
Yergl. türk, kalb falsch und kalbazan Falschmünzer. 


c) Suffix $. 

s ist der Auslaut einer grossen Zahl von Adverbien der Art und Weise: zorales , para- 
zorales sehr: zoralo. zorales ist eig. der sg. acc. masc. und e der Auslaut des Thema. 
Durch s können nicht nur aus Adjectiven, sondern auch aus Substantiven Adverbia 
gebildet werden, s fällt häufig ab. 

Griechisch. 

churdes: churdö klein, vuces: vucö hoch. chochaimbSs falso für chochamnibes von cho- 
chamnibe Lüge, Betrug steht wohl für chochaimbds , chochaimbnds , sich den zahlreichen 
Adverbien auf es anbequemend. 

Rumunisch. 

cecSs wahr: cecö . lokßs, lokös langsam für lokSs: löko; lokoricis deminut. pharis 
schwer; pharös kaum, schwerlich: pharö. rajkanäs zomb. romanes buk., romanä serb., 
zigeunerisch: romano . zungales schlecht: zungalö . zores, zorßs, zzrös sehr: zor Stärke. 

Ungrisch. 

caces. düges auf lange Zeit karp.: dugo . güles süss karp.: gulo. chutnones appetit¬ 
lich karp. irdevone schlecht ml. 204: serb. rdjavo. Idces gut karp.; laöe sirm. loj6e> 
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pöloöi sirm.; po lokores karp.; lököre ml. 169. romanes. stastlivones glücklich karp. sukä - 
res; sükäre ml. 182. 201: sukar. uces hoch karp. vdacnones gerne karp. zuräle: zurdle 
barvdlo sehr reich sirm. Vergl. avreclidndi anders sirm. 

.Böhmisch. 

bares sehr velice pu. 66. cäces. läces 70. po lokes , po lokores 46; po lolcöros 65. 
sachte, siläles , richtig siläles, kalt 48. 65. sukäres . Vergl. avricandes anders. 

Deutsch. 

lokes beitr. 20; lokes lieb. 

Polnisch. 

cichones, cichones stille dubr. 

6. c-Suffixe. 

A. Suffix ica. 

Das Suffix ica ist secundär und bildet Deminutiva. 

Griechisch. 

bakricö: bakrö Hammel, balicö: bald Schwein. 

Bumunisch. 

bakrisö zomb. balisö m., balisi f.: bald , bald. 

Ungrisch. 

bakhrico sirm. bälicho bor. 87. 90. harangico Glöckchen ung. 

Russisch. 

balycö. 

Spanisch. 

ucubalico wohl deminut. von ucubalo, das mit acua Spitze, womit griech. vucö zu 
vergleichen, zusammenhängt, balice , balicon m., balici f. papicord Gans. 

Das Suffix ica scheint im ind. keine Verwandten zu besitzen; es mag mit dem 
slav. ica (zig. zca, ica) zusammenhangen. Vergl. das Sindhl-Suffix icö, ecö tr. 71. 


B. Suffix aj, oj. 

aj , oj sind die Auslaute einiger von Pronomina abstammenden Ortsadverbia. 
Ungrisch. 

adaj, akadaj hier karp. bal. odoj , okodoj dort karp. bal. nikhaj nirgends bal. 
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Böhmisch. 

adaj. 

Russisch. 

adaj. 


Zweites Oapitel. Lehre von der Bildung der eomponierten Nominalstämme. 

Die Composita zerfallen in folgende Kategorien: 1. diejenigen, deren erster Theil 
na ist: nasukär unschön; 2. diejenigen, in denen ein adjectivisches Wort an erster Stelle 
steht; 3. diejenigen, deren erstes Glied die Partikel bi ist. 


I. Composita, deren erster Theil na ist: der zweite Theil ist ein Adjectiv; na wird 
häufig durch naj non est ersetzt. 

Griechisch. 

nasukär und najsukär wie bisukär unschön: nasukär dzuvel femme laide pa. 230. 
nasvalö krank: vergl. aind. sabala kräftig. 

Ungrisch. 

nacaco link bal. nakuc wohlfeil bal.; najkuc sinn, najläco schädlich, eig. nicht 
gut, sirm. najsästo ungesund sirm. 

Deutsch. 

nanilac böse beitx*. 8. 

Vergl. hindi nasukr ungrateful. 

II. Composita, in denen ein adjectivisches Wort an erster Stelle steht: an zweiter 
Stelle steht meist ein durch kara, ka gebildetes Adjectiv. Diese Composita sind possessiv. 

Griechisch. 

bare-balengoro lange Haare habend. cardikane-vustengoro, auch jalamä-vustengoro, 
Lippenlecker, eig. geleckte Lippen habend. chaU-rutuiidkoro qui a le nez ronge. kaU- 
mösJcoro ein schwarzes Gesicht habend. nange-sereskoro barhaupt (von einem), bari- 
serßngoro (von mehr als einem), pumbale-kaneskoro eiternde Ohren habend usw. 

Rumunisch. 

bare-romesko: me sem - eu sünt de mare tigan const. kale-balingoro schwarzhaarig usw. 

Ungrisch. 

bärohabeskero Fresser bal. für bäreh-, bhärejakhengiro grossäugig karp. barokhapengero 
Säufer bal. für barekh-, bärepereskero Grossbauch bal. bärepharjäle adv. schwer bal. 
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bledonemoskero der ein bleiches Antlitz hat karp. cacojiliskero gutherzig bal. für cacej-. 
cacavirakero Christ bal. für cacev-. cacovodiskero bieder bal. für cacev-. davutnavastuno 
freigebig bö'kezü bal. für davutnev-. lölebalengero rothhaarig bal. parnepörengSro weisse 
Federn habend karp. epasekaneskero ein halbes Ohr habend bal. tihnagödakero klein- 
müthig kiselmü bal. für tikneg-. zervonevasteskro linkhändig sieb, lütebalengero blond¬ 
haarig karp. Vergl. pernango barfuss ung. Hieher gehören auch jene Composita, die 
als ersten Theil ein Numerale cardinale enthalten. Griechisch, pandz-parengoro fünf Para 
habend, werth. eftd-bersengoro sieben Jahre habend, alt. Rumunisch. bise-vjadrengo 
zwanzig Eimer enthaltend const. 22. ek zmeos trine-sele-bzrsengo eine dreihundertköpfige 
Schlange 60. trine-deseng er o (drom) (Reise) von drei Tagen const. keld (keti) - virsingo 
wie viel Jahre habend, alt vaill. 82. Ungrisch. jeke-börseskero von gleichem Alter karp. 
duje-athuno zweiäugig bal. duje-kanengero zwei Ohren habend bal. duje-patrengero zwei¬ 
blätterig ketlevelü bal. d,uje-prengero zweifüssig bal. trine-cherengro dreifüssig karp. 


III. Composita, deren erstes Glied die Partikel bi ist. Das zweite Glied ist a) ein 
durch kara, ka gebildetes Adjectiv. Diese Composita sind possessiv. 

Griechisch. 

bibachtdkoro unglücklich: bucht f. bibalengoro ohne Haare. bimaleskoro ohne Be¬ 
gleiter. bilondskoro ohne Salz. Der zweite Theil kann auch ein Pronomen sein: bi- 

mängoro ohne mich, biamengoro ohne uns. bitumdngoro ohne euch. biUskoro ohne ihn. 
bildkoro ohne sie, sine ea. Dafür wird auch bi mdndza ohne mich, bi amendza ohne uns, 

bi tumdndza ohne euch, bi Usa ohne ihn gesprochen; bi Idsa ohne sie sg. finde ich nicht 

verzeichnet; ,ohne dich { scheint nur durch bi tüsa, ,ohne sie‘ pl. nur durch bi lendza aus¬ 
gedrückt zu werden. 

Rumunisch. 

bidevleskero gottlos zomb. bifundosko grundlos zomb. bijakhingo ohne Augen buk. 
bimarimdskoro ohne Kampf const. 61. birincengo ohne Nieren 106. bisibako, richtig wohl 
bisibako, ohne Zunge, das griech. bicibdkoro lauten würde, bisormgo bartlos, bitirö ohne 
dich buk.: griech. bi tusa. 

Ungrisch. 

bialaveskero sprachlos bal. bibalengero haarlos bal. bichorengro bartlos sieb, bida- 
kero mutterlos bal. bidiloskero ohne Hittagmahl karp. bijakhengero blind karp. biji- 
leskero herzlos bal. bilovengero ohne Geld bal. bimanrdsko ohne Brot: bimanresko nastik 
treji ohne Brot kann man nicht leben karp. bimeribnaskero unsterblich bor. bipelengero 
ohne Hoden bal. biranigengero astlos bal. biromnakero ohne Weib, ledig bal. bisostenakro 
ohne Unterhosen bal. bisisiresko ohne Hut sirm. bilengero: has oda Jankos bilengero der 
Janko war ohne sie, sine illis karp. 

Böhmisch. 

bicibakero ohne Zunge, bilovengero ohne Geld usw. 

io 
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Russisch. 

pibaUngiro haarlos für bib-, bicaveskiro kinderlos. bidevlöskiro. bigrechengero sünden¬ 
los. bijekhesko trijända neunundzwanzig, bikheröskiro hauslos. biperjdkiro schwanzlos. 


Das zweite Glied ist b) ein Adjectiv, das jedoch nicht durch kara , ka gebildet ist, 
oder ein Substantiv. 

Griechisch. 

bibachtalö unglücklich: bachtalö. biboldö ungetauft, Jude. bicindö unbeschnitten. 
bigadalö ohne Hemd, bigodalö neben bigodäkoro unverständig, biladzanö schamlos, bilin- 
dralö schlaflos, bilondo ungesalzen, bimaklö farblos, bimelalö ohne Schmutz, bipakjanö 
treulos, bipekö. bisostenalö ohne Unterziehhosen, bisutö schlaflos, bisukdr unschön, bi- 
tovdö ungewaschen, bin cur du, bucardö ungedeckt, bizoralu kraftlos. 

Rumunisch. 

biakjarno unverständig const. bihuladö ungekämmt zomb. bijuzo Satan zomb., eig. 
der Unreine, slav. necisti. bilacipe Versuchung serb., eig. das Übel, beruht auf *bilacö. 
bilasardo const. 43. nediresu. bilondo ungesalzen 43. bisekadö ungezähmt: ek grast bisekadö 
buk. bizukardö unerwartet: bizukardö (wofür wohl richtig bizukardes) muläs zomb. vimulö 
ist wohl ,unsterblich 4 : vimulö pai das Leben gebende Wasser buk. 

ITngriseh. 

bibastälo unglücklich bal. biboldo Jude karp., eig. ungetauft. bichibjalo ohne Zunge 
bal. bicikno ohne Fett bal. bidajutno mutterlos bal. bicarjälo (bidzarjälo) haarlos bal. 
bijakhalo ohne Augen bal. bilondo ungesalzen bal. biratvcdo blutlos bal. biromärdi f. 
ledig bal.: *romar nubere. 

Böhmisch. 

hibacht Unglück 57. bibachtalö. biläco schlecht. 

Deutsch. 

bipatzeno falsch ,Aberglaube 4 beitr. 5. 

Hier folgen, nach den Mundarten geordnet, die irgendwie dunklen oder von der 
Regel abweichenden Compositionen und die durch Zusammenrückung entstandenen Ver¬ 
bindungen. Die Pronomina beruhen in ihrer Mannigfaltigkeit auf der Verbindung des 
Pronomens aind. ta mit Ortsadverbien: ada hier tritt in Verbindung mit ov, woraus 
ada-j-ov dieser, etwa celui-ci, nur in umgekehrter Folge. In den romanischen Sprachen 
wird von demselben Mittel Gebrauch gemacht: lat. ille mit eccum, eccu’ ille ergibt it. 
mit abgestossenem Anlaut quello, alt quillo, span, aquel; ille mit ecce, ecc’ ille pr. aicel, 
•cel, afz. icel, cel, rumun. acel, cel, fz. ceci, cela Diez 2. 421. 

Griechisch. 

agörivalos poil de cheval: val asiat., bal europ. • agöri ist Pferd asiat. für grast europ. 
■bangö-dumö bucklig für bange-dumöskoro. pimangö, pinangö barfuss für * nange-pinröskoro. 
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gonisi Packnadel: vergl. gonö Sack und siv, suv Nadel, manusfari Mord, akaring, akatja- 
ring , avatjaring Melier: ring ist rig Seite, avdives heute. 

Rumunisch. 

rüza-mdko Mohnbltithe buk. sastestö gesund bessar. ran-over übermorgen const. 104 : 
ran slav. rano. muj-parni: Katinkuco muj-parm Käthchen weissgesicht const. premistö 
sehr gut zomb. sovclesa sechzig, panddrom fünfmahl, sovdrom sechsmahl sirm. pand- 
vardes fünfzigmahl sirm. jevlcdr einmahl serb. aus jekvdr. duvar zomb. ekhztdne zusammen 
zomb., andiktdn buk., pekthan zomb. aus ekhe-thane uno loco usw. paräü-kast, paravel 
ka$t Spaltebaum buk. Vergl. Grammatik der slav. Sprachen 2. 365. 

TJngriseh. 

desupänc-dikosne liordö ein Fünfzehneimerfass ml. 176. avreval abermahls karp. 
bdlovas Speck ml. 195, balevas karp. scheint balomas zu sein: vergl. balimas vaill. peko- 
mas Braten: pl. peke masa bal. bisutrin zwanzig und drei ml. 152. bütvar oft ml. 159. 
pörnängo barfuss ml. 203. jekketdne zusammen karp.; ekeihan bal. harnetane nahe ung. 
pasdij Mittag, pdsrät Mitternacht ml. 159; epasrat. overidi vorgestern sirm.: griech. 
jicaver. sogödi was immer, niko niemand bor. nilcana nie ung. naj mit dem Compa- 
rativ zum Ausdruck des Superlativs, jekvar einmahl bal. duvar karp. butvar, butervar 
bal. vareso aliquid. varesavo, varekaj ung. varesar irgendwie karp. valako bal.: magy. 
valaki. valakiä irgendwohin usw. denasipo Flucht sieb, ist nur durch die Annahme zu 
erklären, dass das mit dem Imperativ verbundene de mit den übrigen Verbalformen und 
dem Nomen verschmolz: ma de nas noli fugere karp. und daher denasav fugio sieb., 
denasel fugit karp., denasenas fugiebant karp., denaste fugerunt karp., denasTom fugi sieb, 
und denäSen fugiunt, denasfom fugi pu. 72. 74. 

Compositionen von Substantiven mit Substantiven sind dem zig. fast fremd; die 
meisten darauf beruhenden Formen sind verunglückte Neubildungen: bdrlon Steinsalz. 
chorachinengero Barbier. dizaraklö Schlossvogt. gojthän Wanst. londokher Salzhaus. 
moTakher Weinhaus, nakhev Nasenloch, prokokal Schienbein läbcsont. silombuti Zwang. 
snnodikhibe Traum bal. usw. 

Böhmisch. 

jekhatälo einäugig aus jekhakhjälo. jekhedivesüno eintägig, tritodivesüno dreitägig: 
trito ist falsch, avricandes anders. 

Russisch. 

palbes Halbjahr, pasdeves (falsch -devel) Mittag, pandzäspri Fünfkopekenstück. 
balavds Fett. 

Deutsch. 

jektopa-s anderthalb beitr. 6. vavercandes anders. 

Skandinavisch. 

bengesta Teufelsstadt, Hölle, sinte-raklepa Zigeunersprache. 

io* 
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Englisch. 

bengo-tem Hölle lei. 83. bero-rukli Mast, eig. Schiffsbaum, pur-düka belly-ache. 
puv-vardo Pflug, ves-dzukel Fuchs, eig. Waldhund, kil-morro bread and butter, bongo- 
herroed crooked-legged lei. 180. wavo-tem-ciriklo Schwalbe, eig. allus terrae avis. kuro- 
bosno a fighting coclc usw. 

Italienisch. 

bulbangi asc. 130. 142. charnisero Richter, eig. kleinköpfig 134. 

Spanisch. 

bengistano Hölle, molcibe Weihnachten, eig. Weintag. paldumo bucklig, pasbatü 
Stiefvater, eig. Halbvater, pascibe Mittag, pasraci Mitternacht. 

Yergl. hindi bar-petä big bellied. pät-kirm silk worm. do-munhä having two mouths, 
zig. dnje-möskoro. Man beachte anek, aind. aneka, viele. 

Verdoppelungen sind: balvdd Wind, khelel Esel: khel, klier, bulbfd anus: bul. ndna 
non. Vergl. die Vei’ba im hindi bharbaränä to fill. marmaränä to creak. salsalänä, 
sarsaränä, sursuränä to creep Beames 3. 89. 92. 


Zweiter Tlieil. Lelire von der Bildung der Verhalstänime. 

l)ie Verbalstämme sind entweder uncomponiert oder componiert. Uncomponiert ist 
lein kaufen; componiert, eigentlich durch Zusammenriickung entstanden, ist bolda in böldava 
ich drehe, böldesa du drehst; ferners andälcer in andäkeräva ich lasse bringen, andakerSsa 
du lässt bringen: im ersteren Falle ist bol ein Verbum, im letzteren ist a/ndd ein Nomen 
und zwar ein sg. acc. von andi das Bringen: cindäker das Bringen bewirken. Von mit 
Praepositionen zusammengesetzten, eigentlich praefixierten, Verben braucht im zig. nicht 
gehandelt zu werden, da die wenig zahlreichen praefixierten Verba des zig. aus älteren 
Perioden der Sprache stammen und im zig. nicht als praefixiert gefühlt werden: bikin 
verkaufen in bikndva ich verkaufe vom aind. vikri, praes. vikrluämi. 


Erstes Capitel. Lelire von der Bildung der uncomponierten Verbalstämme. 

Die uncomponierten Verbalstämme sind entweder wurzelhaft oder abgeleitet. 

1. Wurzelhafte Verbalstämme. 

Die Verbalstämme sind theils identisch mit den aind. Wurzeln: av kommen: avdv: 
aind. äp 5. äpnomi ,erreichen* transit., mit Praefixen ,kommen*; theils entsprechen sie 
den aind. Praesensthemen, die ihr Praesens-a einbüssen: dzan wissen: dzanäv: aind. 
gnä 9. gänämi; ebenso prindzan erkennen: prindzandv, aind. pratignä. av, dzan liegen 
dem partic. auf ta zu Grunde: avilö, dzandö neben dzanlö; die Praesensformen be¬ 
ruhen auf ava, dlana: avdv venio, dzandv scio; aves venis, dzanes scis usw. Das hier 
gebotene Verzeichniss soll das Verhältniss der zig. wurzelhaften Verba zu den entspre- 
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chenden aind. einigermassen klarlegen: es wird sieb zeigen, dass die zig. Verbalstämme 
meist auf dem aind. praes. beruhen, etwa mit Ausnahme von av, da, pi§, tho. an bringen : 
andö ; andv, anöl: aind. nl führen, tragen, ä-nl 1. bringen, änajämi. päli äneti. präkr. 
änei. hindi änä. as lachen: asdv, asdl und asds neben ases: aind. has 1. hasämi: zig. ä 
deutet auf has 10. häsajämi. hindi häsnä, hasänä. av kommen: avav, avöl: aind. äp 5. 
Beames 3. 44. stellt av mit ä-jä zusammen, das zig. adza lauten würde Abhandlung ix. 39; 
abgesehen davon würde die 3. sg. praes. aval lauten, bes sitzen, sich setzen: besav, beöel: 
aind. vi£ 6. bihömi ich furchte as. steht wahrscheinlich für bhemi und dieses für bhdmi, 
europ. *phami, aus bhajami, päli bhäjämi, wie as. cinemi für cinctmi; minder wahrschein¬ 
lich ist mir die Annahme eines Thema bih, das gudzar. vorkömmt Beames 3. 36: aind. 
bhi 3. bil auflösen: bildv, bilel; bilanö flüssig: aind. vi-ll 1: vilajämi. Yergl. hindi bi- 
länä to vanish. bistr vergessen: bistrdv, bistr öl: aind. vi-smar 1. vismarämi. hindi bisarnä. 
Yergl. sumarnä to remember: bistr kann nur auf bisr beruhen. bol eintauchen: boldv, 
bolöl: vergl. hindi bud Beames 3. 62. cal, cala schlagen: caldv, calöl ; calavdv, calavöl: 
aind. caus. cälajämi stosse. hindi ßalnä, calänä. car essen: cardv, carel : aind. car. hindi 
caränä to graze. cand sich erbrechen: candav, candel : aind. chard 7. chrnadmi. hindi 
chändnä. ein schneiden: cindv, cinel: aind. chid 7. chinadmi. päli Shindämi. civ neben 
cuv ziehen, stellen, wie dziv neben dzuv: civdv, civel: man vergleicht aind. ksip 6. ksi- 
pämi, wofür man khiv erwartet. cor stehlen: cordv, corel: aind. cur 1. cörämi. hindi 
curänä. cor giessen: cordv , corel: aind. ßjut 1. cjötämi. da geben: dav, del: aind. dä 3, 
dadämi. präkr. demi. hindi denä, dlnä. dar fürchten: dardv , daral neben daröl: aind. 
dar 4. drijate sich kümmern, hindi darnä fürchten, daränä schi’ecken. dikh sehen: 
diklidv, dikhöl: aind. *drks aus darä 6. hindi disnä to look. dekhnä to see. dos melken: 
dosdv, dosöl: dos ist kein Reflex des aind. duh 2. päli döhati. hindi dohnä: vergl. kurd. 
düsim. dakh Schmerz empfinden: dukhdv , dukhdl: aind. du:kha, duskha; dukh ist ein 
Denominativum. dza gehen: dzav, dzal: aind. jä 2. jämi. dz an kennen: dzandv, dzanel : 
aind. £nä 9. ^änämi. hindi dzännä. dzan, richtiger Avohl dien , wie dzin zeigt, gebären 
ist selten: dzandv , dzanel: aind. gan 3. ^a^'anmi. hindi d2annä geboren werden, dzang, 
wohl ,wachen 1 ; dzanga wecken: dzcingavav , dzangavöl: aind. gagT 2. g'aganni. hindi 
d^agnä wachen, dziv leben: dzivdv, diivel: aind. gi\ r 1. ^ivämi. hindi dzlnä, caus. dzi- 
jänä, d2ivänä, d2ilänä. gen zählen: genäv, genöl: aind. gan 10. ganajämi. hindi ginnä. 
clia essen: chav, chal: aind. khäd 1. khädämi. neuind. khä: hindi khänä, caus. khilänä. 
chas husten: cliasdv, wohl chasdl : aind. käs 1. lcäsämi. hindi kliäsnä. kam Avünschen: 
kcimdm , kamel: aind. kam 10. kämajämi. kat spinnen: katav, katel: aind. kart 7. krnatmi. 
hindi kätnä. ker machen: kerdv, keröl : aind. kar, ved. 1. karämi, sonst nach andern 
Klassen, präkr. karai. pariker danken: aind. pratiker entgegenthun, A r ergelten. khel 
tanzen: Icheldv, khelel: aind. khel (krlcl) 1. khelämi. hindi khelnä. khos wischen: khosdv, 
khosöl: aind. ghars 1. gharSämi. präkr. ghasai. hindi ghasnä, ghisnä Beames 3. 51. khuv 
flechten: khuvav, kliuvel: aind. guph, gumph 6. guphämi, gumphämi. kin kaufen: kindv, 
kinöl : ; aind. krl 9. krinämi. präkr. kinnämi. bikin ve rkaufen: bikndv, biknöl: aind. vi-krl 9. 
vikrlnämi, präkr. vikinnämi. hindi blknä to be sold Beames 3. 64. kus beschimpfen: 
kusdv, kusel: aind. kus 1. kosämi schreien, schimpfen, kus schinden, die Rinde ablösen: 
kusdv, kusöl: aind. kus 9. kusnämi. la nehmen: lav, lal und lei: aind. la 2. lämi. hindi 
lenä. Beames 3. 42. vergleicht aind. labh. lad, Avohl ,beladen sein', daher lada be¬ 
laden: ladavav, ladavöl. hindi ladnä to be loaded. ladz sich schämen: ladzdv, ladzel: 
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aind. lagg 6. laggate. makh schmieren: makhdv, makhSl: aind. mraks 1. mraksämi. 
mang verlangen: mangdv, mangel: aind. marg 1. 10. märgämi, märgajämi. hindl mängnä. 
mar schlagen: mardv , marel: aind. mar 10. märajämi tödte. hindl märnä Beames 3. 55. 
mer sterben: merdv, merel: aind. mar, ved. auch marämi. präkr. marämi. hindl marnä. 
mak lassen: mukav, mukel: aind. muß 1. 6. möcämi, muficämi. mur reiben: murdv, 
marel: aind. mund 1. mundämi: vergl. munda kahl geschoren, hindl mundnä to be 
shaved. nas fortgehen: nasdv, nasel: aind. naä 4. nasjämi untergehen, hindl näsnä ver¬ 
schwinden. nie in niceri Tanz as., richtig wohl ,er tanzt 1 , europ. *nicSl aus niceli: aind. 

nrt 4. nrtjati mit dem Classencharakter wie nasel aus naijati, wie zig. a für ä zeigt, 

päli naeämi. hindl näenä. pek kochen: pekdv, pekel: aind. pac 6. paeärai. hindl pacnä 
to digest. per fallen: perdv, perel: aind. pat 1. patämi. hindl patnä. phand binden: 
phanddv, phandöl: aind. badh 9. badhnämi. hindl phändnä to tie. phandnä to be impri- 
soned neben bandhänä to bind, pliang brechen: pliangdv, phangel: aind. bhafig 7. bha- 
nagmi. päli bhägati. präkr. bhangai, phar spalten: phardv, pharel: aind. sphat, caus. 
spkätajämi. hindi phätnä to be torn. pliärnä to tear. phen sagen: phenav, phenel: aind. 
bhan 1. bhanämi. pher füllen: pheräv, pherel: päli bharita gefüllt, hindl bharnä. phir 

wandeln: phirdv, phirel: hindl phirnä. phue fragen: phucdv, phucSl: aind. parS, prcchämi. 

päli pueßhämi Beames 3. 40. pi trinken: pijdv, pijel: aind. pi 4. pljate; pä 1. pivämi. 
hindl plnä, caus. pilänä, pijänä. pis malen: pisäv, pisel: aind. pis 7. pinasmi. hindl 
plsnä to grind. pisnä to be ground. rakh, arakh finden: rakhdv, rakhel: aind. raks 1. 
raksämi. präkr. rakkhämi. hindl rakhnä Beames 3. 41. rov weinen: rovdiv, rovel: aind. 
rud 3. röditi. hindl rönä, caus. rulänä. sindhl rö, inf. ruanu. rus zürnen: rusdv, ruSel: 
aind. rus, rus 1. 4. 6. rösämi, rusjati, rusati. sindhl rosnä, rüsnä to quarrel. sik für Sikh 
lehren: sikäv, sikel: aind. 6iks 1. äikse lernen, hindl sikhnä to learn. siv nähen: sivdv, 
sivel: aind. siv 4. slvjati. hindl slnä. sov schlafen: soväv, sovel: aind. svap. 2. svapimi. 
päli supati. präkr. suvai. hindl sönä, caus. sulänä. san hören: sundv, sunel: aind. Sru 5. 
örnömi. präkr. sunämi. hindl sunnä. sang riechen: sungäv , sungel: aind. Singh 1 . 
öinghämi. sindhl sunghanu, singhanu. tlier halten: therdv, therel: aind. dhar. 1. dha- 
rämi. präla - . dharämi. hindl dharnä. tho legen: tho-v-dv, tho-v-el: aind. dhä 3. dadhämi. 
thov waschen: thovdv, thovel: aind. dhäv 10. dhävajämi. hindl dhönä, caus. dhulänä. 
ucar decken: ucardv, acarel: aind. chad 10. ßhädajämi, mit ava, woraus zig. u, zu- 
decken. ari, fliegen: urjdv, urjdl: aind. uddl 1. uddajämi aus ud-di. hindl urnä. uri 
ein Kleid tragen: urjdv, urjel: vergl. aind. urnöti umhüllen Bß. 1. 1024. hindl urhnä 
to put on clothes. usti aufstehen: ustjdv, ustjel : aind. ud-sthä. Hieher rechne ich prast 
laufen: prastdv, prastdil: aind. pra-sthä sich erheben, auf brechen, davon gehen. 

Der Praesensstamm entsteht aus dem allgemeinen Yerbalstamm, demjenigen, der den 
Participia auf ta zu Grunde liegt, dadurch, dass an diesen das Praesens-a antritt, das 
als a oder als e erscheint: allgemeiner Stamm ker, Px'aesensstamm kera, kere: kerdv facio, 
keres facis. Das Praesens -a fehlt nur dem Stamme as: isöm sum, dessen o nur ein Ein¬ 
schub ist: ism. Formen, wie aind. ßinömi, cinösi, junämi, junäsi, fehlen dem zig. ebenso 
wie den übrigen neuindischen Sprachen. Ob einst neben äpnömi ein apämi (zig. avdvj 
bestanden hat, mögen andere untersuchen, lav sumo ist wohl nicht la-v, sondern la-j-a-v, 
wie sich aus las neben les ergibt, da aje in a und in e übergehen kann: lajSs. Formen 
ohne das Praesens-a bietet das rumun.-zig. bei den entlehnten Verben auf betontes 
zig. i: gmdiü, gmdis, gmdil; gmdinas cogitabant const. 111: gtndi-re. kununis corona- 
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mus 41: kununi-re. ksstigivas acquirebam. knstigisas acquirebas const.: kBstigi-re. naltidiü 
non possum, daStis potes. pzstilas pascebat buk. vardÜ videt const. 92. zburdinas salie- 
bant buk. usw., daher praes. vardiü, vardis, vardÜ; vardis , vardin, vardin. Hieher gehört 
ri reflexiv zurückkehren: ri-ua ma, risä tu reverteris, revertor mit abweichendem Accent. 
ri-l pes. ri-s amen revertimur const. Die Verba dieser Art bilden das partic. praet. von 
sar- Stämmen, daher praes. gmdiü neben part. gsndisardö, kein gmdilö. 

II. Abgeleitete Verbalstämme. 

Den abgeleiteten Verba liegen entweder Nomina oder Verba zu Grunde, sie zer¬ 
fallen demnach in Denominativa und Deverbativa. Die Mittel der Ableitung sind die 
Suffixe a, ja, jar, er, in, sar, z (az, iz, oz); in einigen Fällen entsteht aus einem 
Nomen ein Verbum ohne Hilfe eines Suffixes dadurch, dass an den um seinen voca- 
lisclien Auslaut verkürzten Nominalstamm die Verbalsuffixe antreten. Die Lehre von 
den abgeleiteten Verbalstämmen zerfällt demnach in folgende Abtheilungen: 1. a; 2. ja; 
3. jar; 4. er; 5. in; 6. sar; 7. z; 8. ohne Suffix abgeleitete Verba. 

1. a-Stämme. 

Die durch a abgeleiteten Verba sind deverbativ oder denominativ. Die ersteren 
bedeuten jene Handlung hervorrufen, die das thematische Verbum bezeichnet; die Be¬ 
deutung der letzteren ist mannigfaltig. 

Griechisch. 

a) basa: basaväva facio ut quid sonet: bas sonare. In basavdva ist bas das Thema, 
das folgende a das Suffix; das diesem folgende v ein den Hiatus aufhebender Einschub; 
das betonte a der Praesensvocal, aind. ä; v für m die Endung der I. sg. und das aus¬ 
lautende a ein späterer Zusatz, jünger als der Abfall des alten Auslautes i. araka 
finden lassen, erwarten: arakh finden, asa lachen machen, betrügen: as lachen, besä 
facere ut quis considat: bes sedere, considere. bola taufen lassen: bol taufen, eintauchen. 
cara pascere: car pasci. cina schneiden lassen : ein schneiden, dara terrere: dar timere. 
dnka affligere: dukh affligi. dzanga excitare: dzang: das dem zig. dzang entsprechende 
aind. d^ägr bedeutet vigilare. lcela tanzen machen: khel tanzen, ladza beschämen: ladz 
sich schämen, mara schlagen lassen: mar. munta, rnura rasieren lassen: munt, mur 
reiben, rasieren, naka faire passer: nakh passer. nasa faire partir, verschlucken: nas 
partir. nika, aus nikla, pa. 235. und dieses aus *nikala facere ut quis exeat: nilcal exire. 
pera fallen machen: per. pia (pija) tränken: pi trinken, pira facere ut quis ambulet: 
phir ambulare. resa erreichen lassen: res erreichen. Sera faire rappeier: ser se rappeier. 
tasa suffocare: tas suffocari. trasa terrere: tras timere. ugliTa faire descendre: ughli 
descendre. uchtja, uchlcja treten trans.: uchti, uchki aufstehen, urja kleiden: uri gekleidet 
sein, b) alava incendere: pers. aläv flamma. kila saginare: khil pinguedo. patja cre- 
dere: pati Kredit bal. aus aind. pratjaja. pinra, pinta aperire: pinrö apertus. Man 
füge hinzu gela ducere, facere ut quis eat: gelö qui ivit. Abweichend gebildet ist: 
chacha mutrire: cha edere. Bic, wovon bica, senden; bol, wovon bola, drehen; lad, wovon 
lada, belasten; par (pharj, wovon para, spalten usw. sind ungebräuchlich, sika lehren: 
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sik zeigen: ursprünglich, scheint dieses ,lernen 4 , jenes ,lernen lassen, lehren, zeigen 4 
bedeutet zu haben, chocha betrügen, eig: facere ut quis (natürlich nicht der Betrogene) 
rideat Abhandlung vn. s. v. Fremd sind: chala zu Grunde richten pa. 612: ydküi. 
pandreva verheirathen: ngriech. ^avcpsuto, oiEavSpsoa). 

Rumunisch. 

a) aca: acadd les leski dej 1-a remas mumä sa const. 71: ac. cina abschneiden lassen 
zomb.: ein. dzunga wecken zomb.; dzungadilem excitatus sum von dzungado: dzang. 
kala vertanzen: khel. nakha superare, devorare: nakh. nasa perdere: nas. nikala exi- 
mere neben inkeda, ankala, mkala: vergl. hindl nikalnä exire, nikälnä eximere und griech. 
nika : dunkel ist mir ankaldinö exemtus. pera fallen lassen const. 82: per. phara fran- 
gere: *phar; daher pharddili fracta est const. aus pharadö. phira ferre, reflex. ambu- 
lare : le rom (öfters romdj gav gavestar phiraven pes die Zigeuner wandern von Dorf zu 
Dorf zomb.: phir ambulare. sika monstrare: sikav tut zomb.: sik lernen, arjci kleiden 
const.: griech. uri gekleidet sein, daher urjaväv kleide, urjdv bin gekleidet, usta wecken, 
eig. aufstehen machen: usti. Bic (bicaj, kir (kira sieden lassen), lad (lada laden), mal 
(mala schlagen, anfangen, l'eflex. einander begegnen), trum (truma wagen) kommen nicht 
vor. gina, dina zomb. ist dem griech. gen zählen gleichbedeutend. 

Ungrisch. 

acha stellen sieb, alli't bal.: ach stehen, akhjara rufen lassen: akhjar rufen ml. 170. 
basa musicieren karp., eig. tönen lassen: bas. cara lecken lassen nyalat sieb.: dar. dara 
schrecken ung. sieb, karp.: dar. dava geben lassen adat bor. 106: da. *chava, hava essen 
lassen, das griech. unnachweisbar: hävada er liess essen ml. 191; daneben chacha ätzen 
6tet, griech. allein gebräuchlich: hahavel bal.: cha. kera arbeiten lassen dolgoztat: buti keravav 
bal.: ker. khuva mit pe und ande sich einwurzeln: ande pe khuvavel begyökerezik bal.: khuv 
flechten, lava: lavavel vetet bor. 115: la. legelina pascere: legelin pasci, magy. legel. ledza 
bringen lassen: man merke legevada er liess bringen ml. 164: ledz tragen, manga bitten 
lassen keret bor. bal.: mang, mara schlagen lassen: maravä veret bor. 106: mar. nakha 
bal.; naka karp. hinüberführen, verschlingen: nakh hinübergehen, nasa tödten karp. 
bal.: na-s fortgehen. phara spalten, bal. ackern: vergl. aind. plial bersten und sphar, 
aind. caus. sphäraja auseinander ziehen, weit öffnen und sphat, caus. sphätaja spalten, 
davon hindl phatnä gespalten sein. pera fallen lassen: peravla bal. streuen sz<5r 
sieb.: per. phira kommen lassen, bringen karp. tragen bal. sieb, järat bor.: phir 
gehen, rusa erzürnen haragit bor. 106: rus. sika lehren, zeigen bal. karp.: sik. sova 
einschläfern bor.: sov schlafen, tasa suffocare karp. bal.: tas. temetina begraben lassen: 
magy. temet begraben. thava kochen lassen: thävada er liess kochen ml. 191: thav. 
ura kleiden für urja: uravel sieb.: uri. Die Themen fehlen bei folgenden Formen: 
bicha schicken. cala schlagen, hoha betrügen, ula theilen bal. hida kämmen bal. 
phera mästen betöm bal. phosa stechen ung. karp. bal. phuka klagen bal.: pukavel 
berichten karp. umla hängen bal. 

Böhmisch. 

I. basa spielen: bas. cara weiden, hüten, dara schrecken, mara schlagen, nasa 
tödten, verlieren, sika zeigen, tasa würgen, usta wecken. Einige a- Verba weichen in 
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der Bedeutung ab: bica schicken, cala berühren. cliocha betrügen, lema schlagen. 
mura scheren, phara spalten, phuka anklagen. phutra auftrennen. sula kehren ver- 
rere. umla auf hängen. Genauere Kenntniss der Etymologie dieser Worte wird ihre 
Bedeutung aufhellen. 

Die gleiche Function wie dem zig. a kömmt dem ä in den neuindischen Sprachen 
zu: die hier angeführten Worte, von denen die Mehrzahl auch im zig. vorkömmt, 
stammen aus John Shakespear’s Dictionary, Hindüstänl and English. London 1820. häsänä 
to cause to laugh: häsnä to laugh. bisaränä to cause to forget: bisarnä. cumänä to 
cause to kiss: cümnä. daränä schrecken: darnä. dikhänä zeigen: disnä to look; dekhnä 
to see. dukhänä to afflict: dukhnä. d2agänä wecken: dzagnä wachen. d2ijänä, dziwänä 
to cause to live: disinä. katänä to cause to spin: kätnä to spin; katnä to be spun. ghi- 
sänä to cause to rub: ghisnä, ghasnä. ladänä to load: lädnä to load; ladnä to be loaded. 
likhänä to get written: likhnä to write. liwänä to cause to take: lenä. lubhänä to excite 
desire: lobhnä to be enamoured. lutänä to cause to plunder: lütnä to plunder; lutnä to be 
plundered. mundänä to shave: mundnä to be shaved. nasänä to spoil: näsnä to desappear. 
nacänä to cause to dance: nirtnä to dance. paränä to lay down: parnä to fall, pharänä 
to cause to be torn: phärnä to tear. bharänä to fill: bharnä to be filled. phiränä to 
make to go about: phirnä to walk about. pijänä und pilänä to give to drink: plnä. 
pisänä to grind: pisnä to be ground; plsnä to grind. rakhänä to cause to keep: rakhnä 
to keep. sikhänä to teach: slkhnä to learn. suwänä to cause to sleep: sönä to sleep. 
urhänä to cause to clothe: urhnä to put on clothes. uränä to cause to fly: urnä to fly. 
uthänä to raise up: uthnä to rise up. Dieses a scheint dem Causalia bildenden aind. 
aja zu entsprechen, so dass dem zig. nasel perit aind. nasjati, dem zig. nasavel perdit 
hingegen aind. näöajati gegenüberstünde, nasavel statt des erwarteten nasal erklärt sich 
durch die Annahme, dass das a als Suffix empfunden und an dieses das Praesens-a, e, 
gefügt wurde. Das im praes. den Hiatus aufhebende v in nasavdv behauptet sich in 
allen Formen: nasavdd und daraus nasadö. Pott 1. 417. vergleicht zig. uStavav mit dem 
in der Bedeutung damit identischen aind. utthäpajämi. Yergl. Bopp 3. 87. Nach Beames 
3. 75. ist das Suffix des Causativs äv aus äp: päli päcäpajati, dessen äp präkr. in äv 
übergeht, ein Übergang, von dem das zig. so zahlreiche Beispiele bietet. Im Maräthl 
haben die Causativa av: karävane, karavane to cause to do: karane to do. basavane to 
seat: basane to sit. Stamm märava to cause to strike: mära to strike. 6ikava to cause 
to teach: &ika to teach. phirava to cause to be turned: phira to turn, khävava to cause 
to eat: khä to eat. lihavava to cause to write: liha to write. Den Streit zwischen zig. 
ä aus aja und aus äp, äv muss ich wie so vieles andere unentschieden lassen. 

Die Mehrzahl der durch a gebildeten Yerba ist offenbar deverbativ: für denominativ 
halte ich ung. giTa von gili: giTavel canit karp., gilado karp. aus giTavdo. Anders gilabal 
sieb, und rumun. gilabdl const. diläbel buk. dilabajöii cecinit aus dilabaTöü und griech. 
giTdbel und giläbilo. Die Sache ist mir dunkel. 

Verschieden von dem a in basa transit. aus bas ist jenes a, durch welches Verba 
iterativa gebildet werden: dieses Suffix, in böhm. lang, ist nämlich slavischen Ursprungs: 
ob die neuind. Sprachen etwas den slav. Verba durativa, iterativa usw. ähnliches haben, 
ist erst zu erforschen: Beames 3. 207. spricht von einem ,incepto-continuative imperfect*. 
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Ungrisch. 

asa: dsavlahi rid eresolebat ml. 163. aus asavelahi neben griecb. asälas ridebat. phira: 
phiravlahi ambulare solebat ml. 173. aus phiravelahi neben pMrnahi ambulabat 166: rumun. 
bedeutet phira gehen machen, tragen. 

Böhmisch. 

krnovä zu faulen pflegen: krho faulen, londarä zu salzen pflegen: londär. perä 
zu fallen pflegen: per. pijä zu trinken pflegen: pi pu. 16. Yergl. Pott 1. 417. 443. 


2. Ja-Stämme. 

Die durch ja abgeleiteten Verba sind denominativ. Sie bedeuten das werden, was 
das nominale Thema aussagt. Häufig tritt das durch do, lo (aind. ta), no (aind. na) 
gebildete Particip als Thema auf. Der Ton ruht ursprünglich auf der dem ja vorher¬ 
gehenden Silbe. Die Erweichung des Consonanten kann in manchen Mundarten unter¬ 
bleiben pa. 109. 

Griechisch. 

alavdo incendi: aldvdovava incendor: alavdo von alaväv incendo: alavd(o)-jo . In 
aldvdovava ist alavdo das Thema, v ein den Hiatus aufhebender Einschub, a der Praesens- 
vocal, v für m die Endung der I. sg. und das auslautende a ein nach dem Abfall des 
ursprünglich auslautenden i eingetretener Zusatz. aghaTo verstehen: aghdJovava, böhm. 
chaTövav, dunkel. arakTo neben arakjo und arapjo inveniri: araklö von arakh. asaiio 
ridere: asanö ridens von as. astardo prehendi: astardo von astar. banTo ligari: banlö 
von band (phand). baravaTo ditari: baravalo. bar jo magnum fieri: bar 6. bendo nasci: 
bendö von benäva (bi-anciva) parere. biavelo ve speraseere: biaveli vesperi. bikendo vendi: 
bikendo von bikndva. bilaho liquescere: bilanö von *bilava. bokalo esurire: bokalö esu- 
riens. boldo baptizari: boldö von bol. bugTo amplum fieri: biiglö amplus. caTo satiari: 
calö satur. carjo pasei: *card, wofür nun calo, von dar: vergl. pelö von per. cidino, 
civdo trahi: cidino von cidava; civdo von civ. cindo secari: cindö von ein. cordo fundi: 
cordo von cor. cor jo pauperem fieri: coro pauper. cor jo für cordo furto auferri: cordö 
von cor. covechano spectrum fieri: covechano. cucjo fieri vaeuum: cucö. cungaTo mise- 
rum fieri: cungalö. darano terreri: daranö von dar. deniTo insanire: denilö. dikjo für 
diklo videri: diklö von dikh. disjo für divesjo illucescere: divis dies; disjola illucescit, 
disilo tar illuxit. duchkiho salire: duchkinö von duchkjdva salire. dukaho pati, amare: 
dukanö von dukdva (dukli). duraiio, durjo digredi: duranö, dur longinquus. dzangaiio 
vigilare: dzanganö von dzangdva. dzivdo vivere: dzivdö von dziv. dzuvaTo pediculis im- 
pleri: dzuvalö pediculis impletus. geravdo abscondi: geravdö von gerav. chaTo edi: chalö 
von cha. chanio humile fieri: charnö. cliasaiio tussire: chasanö von chas. clievjardo per- 
forari: chevjardö von chevjar. chochavdo irrideri: chochavdö von chochaväva. chochavho 
decipi: chochavnö mendax. kabno gravidam fieri: *khabn6, khabni. kaTo nigrescere: kalö. 
kandifio und daraus kano foetidum fieri: kandinö von khdndava. kastjo durum, eig. lignum, 
fieri: käst, keldo tremere: keldö von khel. kerdo fieri: kerdö von ker. kermaTo vermiculosum 
fieri: kermalö. kilaTo, kilavdo pinguescere: kilalö, kilavdva (khil). kindo emi: kindö von 
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kin. khino fatigari: khinö. korjo coecum fieri: korö. kovXo mollescere: kovlo. ladavdo 
onerari: ladavdö von lada. ladzaüo rubescere: ladzanö von ladz. lalorjo obmutescere: 
lalorö. lazdino tolli: lazdinö von Idzdava . Uno capi: Uno von läva . lizdraüo tremere: 
lizdranö von lizdrdva . lolo rubrum fieri: lolö . makdo ungi: mciklö von makh. melaTo sor- 
descere: melalö sordidus. mato inebriari: mcitö ebrius. mordo fricari: mordö von mor. 
murdaTo mori: murddl . nasvaTo agrotare: nasvalö . nasavdo perdi: nasavdo von naso. 
nikdo exire: niklo von nikdva exire. nispeldo abscondi: nispeldö von nispel . pakjano cre- 
dere: pakjano von pakjava. pando claudum fieri: pango claudus. panglo frangi: panglo 
von phang . paravdo findi: paravdö von phara . parjo runipi: pharö ruptus. parno al- 
bescere: parnö . paruvdo mutari: paruvdö von paruv. pasjo accedere: pas6 prope. pasTo 
decumbere: paslö iacens. pekjo coqui: peko coetus. perdo impleri: pherdo. pindzardo 
nosci: pindzardo von pindzar. pinrjo aperiri: pinro apertus. pivTo viduum, viduam fieri: 
phivlö , phivM. prasano derideri: prasanö von prasdva . pnkjo tumere: phukö tumidus. 
pumbaTo purulentum fieri: phumbalö . purano vetus fieri: purano . phurjo senescere: plmro . 
puterdo solvi: puterdö von putrdva. rato vesperascere: rat nox: rdtovela vesperascit. rat - 
vaTo eruentum fieri: ratvalö. sasto sanum fieri: säst6. sikTo doceri: siklö von sik. sofo 
sopiri: sotö. sudrjo perfrigescere: sadrö . silaTo perfrigescere: silalo. sukjo siccum fieri: 
sukö. sulavdo verri: sulavdo von sulavdva . susTo humidum fieri: *suslo. sundo audiri: 
sundö von sun. sutTo acescere: sutlo. suvTo tumere: suvlo. tabjo aus tdbTo calescere : tablö 
von tapdva . tasaTo anxium esse: tasalö . tasavdo suffocari: tasavdö von tasavdva . tato 
calescere : tatö. tavdino fluere: tavdino von tlidvdava. tavdo coqui: tavd6 von thavdva. 
teTo bumile fieri: tele infra. terdo manere: terdo von ther. tharano fidere pa. 614. 
0appd>: tharanö von thardva . tovdo lavari: tovdö von thovdva . trasano terreri: trasano 
von tras . trusaTo sitire: trusalö. tuTo crassum fieri: tidö. ucardo tegi: ucardo von ucar. 
umblavdo suspendi: umblavdö von umblav. urjano volare: urjanö von nrjdva . archepsdjle 
coeperunt na. 596; bajildisajU anima eam defecit 616; paghosdjle conglaciati sunt 399. 
und cholasdjlo iratus est 319. beruhen auf archepsardo , bajildisardo, paghosardo und cliola- 
sardo und stehen für achepsdrdüe , bajildisdrdili , pagliosdrdile und cholasardilo In gdabilo 
ist i zwischen b und l wahrscheinlich das i von acilö: praes. giTdbava, das jedoch den 
Accent der pass. hat. 

Rumunisch. 

arakhado inveniri: arakliddola invenietur const.; arakhddolas inveniebatur const. 55: 
arakhado aus arakhavdö von arakha . aresado attingi: aresddolas attingebatur const. 72: 
aresado von aresa . baldisardo ohnmächtig werden: baldisdjlo const. 74. aus baldisdrdilo, 
griech. bajildisdjlo, Abh. II. 5, neben bistardilem zomb., türk, bajilmaq. bar jo crescere: barjön 
crescunt const. 20. für bdrjon: barö magnus. bijando nasci: bijandon multiplicemini zomb. : 
bijandö von bijan. bilano liquefieri: biläjles liquefactus est zomb. aus bilandas: bilanö . 
butardo multiplicari: butdjven multiplicemini aus butärdoven , butdrdiven: butardö . caTo 
satiari: cajlivdü const. aus cäTovaü. cordiüo gestohlen werden: cordineäola wird gestohlen 
werden const. 82. für cordiüöla: cordinö neben cordö von cor . darano terreri: - darajläs 
perterritus est zomb.: daranö . desardo tagen: desdjvel es tagt zomb. aus desdrdovel: 
desardo von desar leuchten aus divesar. dikTo videri: dikhjol const.; dicol pordal trans- 
paret zomb. aus dikjol , dikTol, dikTovel: diklö von dikh. chaTo edi: chalilö const. 24. von 
chalö: cha . chochavdo decipi: chachavdüom: chochavdo. chasardo perdi: chasajvela perit 
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zomb.; chasajlem zomb.; chasäjli const. aus chas&rdili: chasardö von chasar, griecli. ydvu>, 
iyaaa. kaTo nigrescere: kalilö niger factus est const. 42: kalö, kamno gravidam fieri: 
kamnitt gravida facta est const.: kamnf. kerdo fieri: kerdivdü fio const. aus kerdovdv; 
kerdol fit const. für kerdol aus kerdovel; kerdilo: kerdö. kerdo putrescere: ternön zomb.: 
kernö. koraTo excoecari: kordjhü coecus factus est zomb. aus koräliloü. mato inebriari: 
matilem const.: mal6. nakldo, naio: natila transiit zomb.: nakhlö: nakh. nando lavari 
aus nandlö: najölas lavabatur zomb.: nandlö, w. nand. nando nudari: nandivdü nudor 
const. 23: nangö nudus. pasTo decumbere: pasfolas iacebat zomb.; paslil'ds iacuit 
const. 112: paslö iacens. paso aus paijo accedere: pasivds accedimus const. aus pas- 
jovds; pasöü accede const.: griech. pasö prope. pekjo coqui: pekjöl coquitur const.: 
pekö. phabTo uri: phaböl ardet const. 57. aus phabTol; phabölas ardebat 56; phabile 
arserunt 72. aus phablile; neben phabili findet man pliabuli: phablö aus phab in phabar 
urere. phado frangi: phadöl rumpitur const. 27. aus phaglöl; phagilö 82. aus phaglilö : 
phaglö. pharjo rumpi: phariväü, pharjdü rumpor const. 43; pharjön 20. rumpuntur; 
pliarilö const.: pharö. pherdo impleri: pherdile impleti sunt zomb.; pherdilö const. 88: 
pherdö. phukjo tumescere: phukilö const. 19. 100: phukö tumidus. phurjo senescere: phu- 
rivas const. 61. aus phurjocäs; phurilem consenui zomb.: phurö. ratjo Nackt werden: 
ratol zomb.; rakjol es wird Nackt const.; ralcilas const.: rat Nackt. sikado monstrari: 
sikddola monstrabitur const.: sikado aus sikavdö von sika. sito discere: situvdv disco zomb. 
aus sikl'ovdv; sikjös discis const.; sikilö neben siklilö const.: siklo. sukjo exsiccari: isutuvav 
exsiccor zomb. aus sukjovav; sukjöl exsiccatur const.; sutol zomb.; sukilo const. 111: suko. 
tato calefieri: takjön (takeön const. 50) aus tatön; tativas const.: tatö. thabTo ardere: thabjöl 
ardet const. 111: griecli. tablö warm; th ist unkistorisck. thodo poni: thodiUm m’am 
pus const. 49: thodo von thov. ucö aus ucjö erkökt werden: ucön; ucilö const.: uc6 altus. 
zorado firmari: zurajvel zomb. aus zuraTovel. 

Ungrisch. 

astardo prekendi, stare: asterdu.vdahi stabat. *asjo, aso laudari: asovel laudatur uug.: 
asjo beruht auf asl'o. bando flecti; bdndiTa ml. 177; bandol krümmt sick sieb.: bango. 
bar jo magnum fieri, crescere: barjovel, bärjol bal.; barovel; bhärovas crescebam karp. 33; 
barol sieb. barvaTo ditescere: barvoJiTa bal. bijando nasci: bijandil'om natus sum sieb. 
bil'o liquefieri: bilil'a bal. bokliaTo hungrig werden: bokhaTol bal.; bökhäjovahi esuriebam 
ml. 184. boldo ruere: boldol bal. bidlio für bucldo breit werden: buThol bal. cindo nass 
werden: cinduvas; cindil'om sieb.: cindo, tindo. caceseTo sich treffen: caceseTol es trifft sich, 
geht in Erfüllung neben cacesarel erfüllt sieb, hängt wohl mit caco zusammen. caTo satiari: 
caTuvava; cälilo karp.: calö satur griech. chordo fluere: chordol bal. von chor fundere. 
cliorvelo bavbatum fieri: chorvelol sieb.: böhm. corvälo. cikalo lutosum fieri: cikaTol bal. 
cislol sauer werden: cisTol’a; cisFila bal.: slovak. lcysly. cuco leer werden: cucol bal. cuTo 
spritzen: culilo pe leste rat Blut spritzte auf ihn karp.; cüTal fiuit karp. für cülol. diiii- 
seh närrisch werden: diiiisehl sieb, ditho videri aus dikhjo, dikhTo: dikhlo; dithol bor. bal.; 
dichol bal.; ditonas karp. divesah tagen: divesalol karp.: vergl. dislol lucet ung. chaco 
ardere : chacola ardebit karp.; chaciTas arsit karp. chaTo verstehen: hajovel ung.; liaTol bal. 
dzangado erwachen: cangadol bal. für dzang-. dzarjaTo sich behaaren: dzarjaliTa bal. 
dzido vivere: dzidones vivebant karp.; dzidihm vixi sieb. geraTo krätzig werden: gerahl 
bal.: geralo- krätzig. guTo süss werden: guTovel ung. choTo irasci: clioTovel karp. kaTo 
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nigrescere: käTol bal. kasukjo surdescere: kasukol ung.; kasukola bal. kerdo fieri: kerdö. 
kerdo sieden: kerdol ung. khando foetere: khandovel bal. khino müde werden: thinol 
bal. kirmado wurmig werden: kirmahl bal. kisTo macescere: cisTola bal. koh molliri: 
kohvel ung. kor jo excoecari: korilo excoecatus est karp. lavdo sich entzünden, wallen: 
lavdol bal. limaTo rotzig werden: limaTol bal. UndraTo schläfrig werden: lindralile sie 
schliefen ein karp. loto parere: lotili, lotiTas karp. mato ebrium fieri: mätlTe ebrii facti 
sunt ml. 186; matol karp. melaTo schmutzig werden: meTaTol bal. mursado bevölkert 
werden: mursahl bal. nandTo lavari: nandola bal.; ndndijahi er hatte gebadet ml. 187. 
188. aus ndndllTahi; nanol lavatur sieb, aus iiandlol von nandlo: nand, nandel ung. 
nasvah krank werden: nesval'ol bal. natho schwinden: nailiol bal.: nakh. phaldo ardere: 
phabuvdv flagro karp.; phabol bal. aus phabjovel, phabhvel. phado frangi: phadol bal.; 
pliddilo fractus est ml. 173: phag. parüo album fieri: parnovcn boi\; pärjol bal.; pärüiTa 
albus, canus factus est bal. pasTo decumbere: pcisTovav decumbo ml. 153; pasTovä bor.; 
pdslol iacet ml. 168. für pdsTol; pasTol karp. bal.; pasTiTom bor.; paslelo decubuit ml. 162; 
paslilo karp.: dem pasTo liegt paslo iacens zu Grunde, das, von pas in pase ,neben 4 , 
eigentlich ,an der Seite 4 stammend, wahrscheinlich ein erst in Griechenland nach iuXa- 
yt.dC(o decumbere von TzXdyi latus gebildetes Wort ist. peto assari: petol sieb. bal.; petila 
bal. von peko. pharado rumpi: pharadol bal.: pharav. pravdo, prado aperiri: pravdol 
bal.; prddilo apertus est karp. von prav, partic. pravdo, prado. pherdo impleri: pherdol 
sieb. bal. phivTo verwitwet werden: phivliTa bal. pliurdo indui: pürdiTi sie zog sich an 
ml. 165, vielleicht ,sie bläht sich auf. 4 Vergl. böhm. phurdav, das jedoch im partic. phur- 
dino bildet, phurjo senescere : phurjola bal.; phurol sieb, pusumaTo flohig werden : pusu- 
meTol sieb.: pusumalo. rato vesperascere: rafol vesperascit sieb.; rätol bal.; ratila bal. 
sasto sanum fieri: sastol; sastilo bal.; sastola karp.; sästiTi ml. 170. sikTo discere: sikjol 
discit ml. 204; sifol sieb.; sikTol, siklile bal. siTo frigere: sil'ovav bal.; sildol bal. für sü’ol. 
sitetefo obscurari: siteteTol sieb.: magy. sütetedik. sudrjo frigere: sudrol bal.; sudrola 
karp. sundo audiri: sundol karp. bal. sukjo siccari: sutol bal. suvlo tumere: süTon 
tument bal. suzo purgari: suzol bal. tamTo obscurari: tamTovel bal. tasTo suffocari: 
tasovel ung.; tasTol; tasl'ila bal. tato calefieri: tafol calefit karp. bal. terno iuvenem 
fieri: teriiovel ung. thabfo lucere: thid)ol aus thabfol bor. bal.; thabon, thabü'a bal. thabonas 
lucebant karp. aus thahlbnas. thado coqui: thadol karp. therdo teneri: tkerdolas stabat, 
durabat; therdonas stabant; therdile steterunt karp.: vergl. terdar aufrecht halten ung. 
tliovdo poni: tliovdol bal. tikno parvum fieri: tikiiol ung. *tru§jo, truso sitire: trusol ung.; 
trüsiTa sitivit ml. 174. *uchjo, ucho ' tolli: uchol ung. zalogerdo minui: zälogerdol bal. 
zamrzniTo frigore perire: zamrznilulia karp. für -Toveha. zato flavere: zutol bal. sah 
beruht auf sardo: cholisaTo irasci auf cholisardo: cholisahl karp. Diese Annahme wird 
nothwendig durch das Fehlen einer nominalen Form cholisalo. chropisah zerstreut 
werden: chropisalilo es war zerstreut karp. irisalo Umfallen befordul, sich lehnen: iri- 
saliTa; irisaTol bal. ; khandisaTo stinken: khandisaTol bal. prachosal'o staubig werden: pralio- 
saTiTa bal. radisah sich freuen: radisahnas karp. rumisaTo perdi: rumisaTol bal. servi- 
saTo slovacum fieri: servisaTol bal. shrknisaTo ruere, minui: shrknisalilo karp.: slovak. 
shrknüt sa. sipisaTo fundi: sipisalona karp. svitisah glänzen: pes svitisahl le rupeha 
glänzt wie (das) Silber karp. mit beim pass, fehlerhaftem pes. rosviecisah tagen: rosvie- 
cisaliTo karp. zamrznisah erfrieren: zamrznisalilo karp. zletnisah lau werden: zletnisalol 
karp.: slovak. zletnet. 
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Böhmisch. 

baro crescere: barövav cresco. barvaTo ditescere: barvaTövav ditesco. coro pauperem 
fieri: corövav pauper fio. Eben so cuTövav stillo. guTövav duleesco. chaTövav intelligo. 
kasukövav surdesco. kovTövav mollesco. kfnovav faule, matövav werde trunken, mur- 
daTövav verrecke, pharövav berste, phokinövav ruhe aus. sapnövav werde nass, sidövav 
eile: sigo. sikfövav lerne, sutövav werde dürr. silaTövav werde kalt. suvTövav schwelle 
an. tasTövav ertrinke, terdövav stehe, ternövav werde jung, thabövav ardeo. thadövav 
fliesse. thuTövav werde fett. zoraTövav werde stark. Hieher gehören wohl auch asan- 
dilom lachte. chasctndiTom hustete. patandiTom glaubte. prastandlTom lief pu. 18. 

Bussisch. 

perejacjöm hörte auf aus -jacü'öm: acilo. corcUyjem wurde arm: *cora!o. rozdyvesejd 
illuxit beitr. 4. 28. wohl aus -seUTd: *divesalo. kindyjom wurde nass aus kindyTom: kindo. 
pripasijöhi lehnte mich an aus -pasdöm, eig. näherte mich: pase. pharjota es platzt: 
parö. prastandyTöm lief: *pra$tando. terdövav stehe: terdo. 

Das zig. ja stelle ich zum aind. ja. Yergl. oben: Suffix ta (partic.). vrhä-ja gross 
werden von vrhant Bopp 3. 130. Pott 1. 421. Dass aus aind. ja nicht dzo geworden, 
bat vielleicht in dem Ursprünge des j aus i seinen Grund Lassen 359. Beames 3. 71. 
Allerdings steht dieser Deutung der Umstand entgegen, dass einem aind. käljati ni- 
grescit von lcäla nicht das erwartete kalel, sondern kddovel gegenübersteht. 


3. ^«/•-Stämme. 

Die durch jar abgeleiteten Yerba sind meist denominativ. Sie bedeuten zu dem 

machen, das machen lassen, das hervorbringen, das gebrauchen, was das Thema aus¬ 
sagt. Häufig tritt das durch do, Io (aind. ta) gebildete Particip als Thema auf. Der 

Ton ruht auf dem dem jar folgenden a. Die Erweichung wird dialektisch vernachlässigt. 

Griechisch. 

barjar: barjardva facio magnum: bar(o)-jar. In barjardva ist barjar das Thema, 
a der Praesensvocal, v für m die Endung der I. sg. und das auslautende a ein jüngerer 
Zusatz, wie die Nebenform barjardv und die Betonung dartlnit. andar, andar facere ut 
<]uis afferat: andö von anäva. bendar facere ut pariat: bendö von bendva. banlar neben 
bandar, bandar binden lassen: banld aus bandlö von banddva. IrnyTar facere amplum: buglö. 
cal'ar satiare: cald. cindar circumcidere: cindö circumcisus. cucjar facere vacuum: cudö. 

dantar neben dantel, richtiger dandar, dandel, mordere: dantö pa., richtig dandö. di'nar 

facere ut quis det: dinö datus. chader für chadar facere ut quis edat, nutrire: von einem 
alten partic. *chado, wofür jetzt clialo. charner für charüar humile quid reddere: clxarnö 
humilis. chendar, chendar facere ut quis cacet: chendö cacatus. chevjar perforare: chev 
foramen. kabriar facere gravidam: khohni gravida. kalar nigrum reddere: kalö niger. 
kanar, kodier facere ut quid foeteat: kandinS: kaiiar ist wohl eine Contraction von *kan- 
dinar. keldar facere ut quis ludat: keldö von khel. kosTar facere ut quis purget: koslö 

purus. loTar rubrum facere in loTardö: lolö. londar, londar facere ut quis sale condiat: 

Ion dö salsus. rnaklar ungere: maklö. mar dar facere ut quis verberet: viardö von mardva. 
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matar inebriare: matö. meTar sordidum facere: mel f. murdar oceidere: *murdo von der 
w. mar. nandar nudare: nangö nudus. nikTar facere ut quis exeat: niklo von nik exire. 
pandar, pander facere ut quis frangat: pangö. parnar album reddere: parnö. pasler 
aus pasldr facere ut quis decumbat: paslö. pislar facere ut quis molat: pislö von pis 
molere. pukjar tumidum reddere: puko. sastar sanum reddere: sastö. sovTar, sovjar 
und sovar facere ut quis dormiat: *sovlö von sov schlafen, sukjar, sukjer siccare: suko. 
susTar, susler humectare pa. 596 : *suslo. savTar inflare: suvlö inflatus. tabjar, tabar urere : 
tablö. tatar calefacere: tato. tovjar aus tovdar facere ut quis lavet: tovdö. usler aus 
usTar petrir: *uslo. pindzar erkennen ist aind. pratid2nä erkennen, anerkennen, ungr. 
pinzar, rumun. prinzar. Dunkel: astar prehendere: vergl. aind. sthä. 

Bumunisch. 

bargar const. 63; barar zomb. magnum, superbum reddere. buvl’ar, buvler sternere 
zomb.: griech. buglö. butar augere: but multus. *cajl'ar, cajlär nutrire zomb., eig. sa- 
tiare: calö satur. corar orbum reddere const. zomb.: coro orbus. susar (cucarj vacuum 
reddere: cuco vacuus. dudar lucere zomb.: dud lux. desar lucere zomb.: des dies, lux. 
charnar abbreviare: charno brevis. choTar irritare: choli ira. kovTar mollire const.: kovlo 
mollis. korar excoecare const. zomb.: koro coecus. ksrkar exacerbare zomb.: kzrko 
acerbus. lacar bonum reddere const.: laco bonus. loJ'ar rubrum reddere const. londar 
salire const. lundar longum reddere sirm.: lungo . melar beschmutzen const. 40. nandar nudare 
const.: nango. *nevjar, never renovare zomb.: nevo. parnar album reddere zomb.: parno. 
paiar einwickeln zomb.: griech. patavo. pliukjar inflatum reddere const. 41. 118. phivlar 
viduam reddere zomb.: phivli. ratar pernoctare zomb.: rat. sanar tenue reddere const. 27. 

■sudrar frigidum reddere zomb.: sudro. sukjar siccare const.: suko. sovTar einschläfern 
const. 41. tatar calefacere const.: tato. teTar entfernen const.: tele, thabar incendere const. 106. 
tindar zomb.; kindar const.; cindar humidum reddere. ustar treten buk. zurar firmare 
zomb.: zor robur. Dunkel: ikjar zerbröckeln const. lindar führen const., linkjar halten 
const. risäjlo s’ a intors const. 56. beruht auf risardo, das mit bölim. isär, Jisär zurück¬ 
kehren zu vergleichen ist und mit yopi£(o zusammenhängt. \ 

Ungrisch. 

ahorjar aushandeln bal.: cdior, rnagy. ar, Preis, alvärel declamieren bal. aspinarel 
Stahl brennen bal. asvar beweinen; asvor bal. avdinar Honig machen bal. bakrar 
lammen sieb, bandar krümmen sieb.; bandjar kräuseln bal.: bango. barjar, barar ver¬ 
mehren; pflanzen sieb, ung.; barjar bal. barvalär bereichern bal. bigodjar wahnsinnig 
machen bal. bilar schmelzen transit. bal. bovaTar heizen sieb. brigar kränken bal. 
cakTar glasieren bal. cidar ziehen bal. caTar sättigen bal. cikenar fett machen sieb.; 
ciküar bal. covechanar zaubern sieb, chucar leeren sieb, cucjar saugen bal. dander 
sieb, aus dandar beissen. dilinar betäuben bal. dosaTar sündigen sieb, dromjär reisen 
bal. dzivdar anzünden ml. 196. 198; dzidar sieb. dzungaTar beschmutzen ung. bal. 
gadar kleiden bal. gerjär räudig machen bal. grihär sündigen bal. gular süss machen 
ung. haTar unterrichten bal. harfiar kürzen bal. lievjar durchlöchern bal. lioJar er¬ 
zürnen ung. ivjär schneien bal. churdar verkleinern sieb.; hurdar reiben bal. kaTar 
schwärzen sieb.; kalar bal. karjar schiessen bal. kasukär taub machen bal. thiTär mit 
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Butter bestreichen bal. thinar müde machen bal.: griech. khinö. khular düngen bal. klin- 
car nageln bal. koTar erweichen ung. lacar gut machen karp.; lachar bal. londar salzen 
sieb. bal. loTärdo purpurn bal. aus lobär: lolo. matar berauschen karp. bal. meTär besudeln 
bal. muTar zählen bal. murdar schlachten bal.; murdär karp. nangvar entblössen bal. 
nasvaTar krank machen sieb.: nasvaTar do kränklich sieb, panar nass machen sieb, pasjar 
nähern bal. phabar heizen sieb, prahar stauben bal., pusumar Flöhe suchen sieb. 
ricinar pichen bal. romanar betrügen bal.: romano. roniüär heirathen: romni Weib. 
rostar schärfen bor. 85: rost scharf. rovTar weinen bal. saTar mit Speichel benetzen bal. 
sapanar benetzen karp. sapunar einseifen bal. sastar heilen ml. 155. sikTar lehren 
karp. simadar verpfänden sieb, sölachar schwören karp.; sohaTar, sohardr bal.; sovla- 
clidr verheirathen karp.; sovl'ar bal. solar einschläfern sieb, sudrär kühlen ung. neben 
Sudro (sudrovel ung.) kühl werden, seTar mit Kleien bestreuen bal. sutaTar säuern sieb.; 
sutTcir bal. sutar trocknen karp. suzär reinigen bal. tatar wärmen bal. terdar aufrecht 
halten ung. thajar brennen transit. thuvjar rauchen bal. thävjar flicken bal. tiknar; 
ciliar mindern sieb. *tindar: cindar nass machen sieb, udzar warten sieb.; uzär bal. 
zorjar stärken bal. zutar gelb machen bal. 

Böhmisch. 

asär lachen machen. avsär Thränen vergiessen: avs. bandär biegen. barvaTär 
reich machen. cikaTär trüben. ciknär schmalzen. dzidär nähren, charnär kürzen. 
choTär erzürnen, churdär bröckeln, kafär schwärzen. kovTär. londär. meTär. parnär. 
ratvär blutig machen. rovTär beweinen, sapüär netzen : sapäno. sastär. sikTär lehren. 
silaTär kalt machen, sutär trocknen. siäTär säuern, tatär wärmen, tiknar klein machen. 
uzTär ausborgen: uzlo. zoraTär stark machen. 

Spanisch. 

dinar dare. macar, macarar fischen usw. 

Primär ist ar in achar stellen: ach stehen, asär lachen machen, astar ergreifen: 
vergl. aind. sthä. nafhar abnehmen machen bal.: nakh vorübergehen, rusar erzürnen 
bal.: rus böse werden. Das Suffix ar scheint mit dem Nominalsuffix ar identisch zu sein. 
j beruht ursprünglich wohl auf den Stämmen mit dem Auslaut i: an ngriech. Formen 
wie ptxoo|Aavtdpco ist nicht zu denken. Altere Formen des Hindi wie dikhär-nä zeigen 
und gud2. khavada-vü nähren von khävü usw., Beames 3. 80, scheinen keine Erklärung 
zu bieten. Vergl. Pott 1. 481. 


4. er-Stiimme. 

Das Suffix er bildet einige Verba. Vergl. die ^ar-Stämme. 

Ungrisch. 

banderav biege ung.: bango, wovon man bangerav erwartet, danderav mordeo sieb, 
ml. 167. bal. ligerav nehme ung. phagerav breche sieb. karp. iterat. ung. zälogerav 
mindere bal. Man vergleiche baSorav voco sieb. Dunkel ist chakerav sentio sieb.: 
vergl. chaTovav intelligo. 


Digitized by ooQie 


Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa’s. X. 


89 


Böhmisch. 

danderav. phagerav. cingerav reisse, taue deute ich aus ein und ker. ikerav halte 
ist vielleicht in ähnlicher Weise zu erklären, vakerav spreche lautet griech. auch 
vrakerdv. In pobisterav vergesse ist po slav.: bisterav beruht auf aind. vi-smar. 

Bussisch. 

phagir. Vergl. Pott 1. 434. 

Ich füge die nur span, vorkommenden e/-Stämme an: abiTar, abiTelar venire, bica- 
bar, bicabelar mittere. giTar ambulare. calar ire. chälar, chalelar, chamar edere. canar, 
canelar scire. kamelar veile. liTar sumere. opelar, perar cadere. sobar, sobelar dormire. terelar 
halten, ustilar sumere usw. abiTar beruht auf der 3. sg. praes.: griech. avel. Pott 
1. 408. Abhandlung II. 

5. in-Stämme. 

in scheint kein Suffix, kein die Bedeutung modificierender Zusatz, sondern eine 
blosse lautliche Erweiterung zu sein, in deren i man das i slavischer Verba vermuthen 
darf, während n wahrscheinlich den Pliatus aufheben soll, das Pott mit dem n der sla- 
vischen Verba auf na vergleicht. 

TTngri8Ch. 

ajanlin anbieten: äjänlinä biete an ml. 170: magy. ajänl. akadin sich treffen: aka- 
dinda ml. 157: magy. alcad. alitin stellen: älitinel ml. 151. 160: magy. allft. alkudin 
feilschen: magy. alkud-ik. apadin einsinken, apatin bor. 106. 122: magy. apad. aratin 
ernten: äratinen ml. 201: magy. arat. asin graben: äsinda ml. 173: magy. äs. bamidin 
angaffen: bdmülinen ml. 163: magy. bämul. basin verfluchen karp. bavin unter¬ 
halten karp. berin pes sich begeben: pes berindas er begab sich karp.: slovak. beru sa. 
bintetin strafen: magy. büntet. birin bewältigen: magy. bir. birkozin zwingen: birközinen 
ml. 176: magy. birkoz-ik. bliskin blitzen karp. brizin trauern bal. busulin sich betrüben 
ml. 159. 195: magy. büsül. cengin klingen karp.: vergl. slovak. cengot. citin ver¬ 
muthen karp. carolin auftischen sieb. eikastin vertilgen ml. 188. eikozin fohlen: 
magy. csilcöz-ik. cudin pes sich wundern karp. dergin donnern: magy. dörög. dobin 
gewinnen bal. dohohin einholen karp. dojdin kommen karp. dostain bekommen karp. 
dumazin reden sieb.: duma Rede, dakin danken karp. fadin frieren: fädindom ml. 153. 
falin verschlingen sieb, ferin behüten sieb.: rumun. ferescu, ferit. fetin heizen: fötin- 
dal du heiztest ml. 154; fütin sieb, fogadin versprechen, aufnehmen, fohaskodin seufzen: 
föhäskodinde ml. 188. forgatin sich drehen: forgatinlalii ml. 182. gondolin, gondolkodin 
denken ml. 153. 185. 194. grimin donnern bal. bor. hajn sich kümmern karp. bal.: serb. 
hajati. hanin tadeln karp. jomin, nomin drücken: magy. nyom. kapalin graben ml. 192. 
kasaiin mähen: magy. kaszäl. kedin nehmen ml. 153. 172. kezdin anfangen ml. 156. 
157. kolisin schaukeln karp. krutin drehen karp. lesin belauschen ml. 162. letin 
fliegen karp. livin schiessen sieb. Tazin Junge werfen karp. login hangen ml. 169. 
masin klettern, kriechen: mäsinda ml. 159. 192. melin malen karp. mentin befreien 
ml. 190. 193. molin bitten ml. 199. bal. mordin plagen karp. mozditin bewegen, 

wegschaffen ml. 152. odTaclisin erleichtern karp. pakin packen karp. panaskodin sich 

12 


Digitized by ^lOOQLe 



90 


Franz Miklosich. 


beklagen ml. 156. pasin weiden karp. pelin processieren bal.: vergl. magy. per 
Process. pocin anfangen karp. pognavin zertreten karp. potin zahlen, primin versprechen 
bal. probälin probieren karp. prostin vergeben bal. pruzin reichen bal. rozlücin 
trennen karp. rumin zerstören karp. bal. skr abin pes klettern karp. tresin schütteln 
bal. trhnin zupfen karp. vartin bewachen karp. vicin rufen, krähen, jammern, singen, 
schreien, vimurin ausmauern karp. vlädinen vermögen bir bal. zaprjalinin anspannen 
karp. zaseküin einzwicken karp. 

Böhmisch. 

fadinav friere. hamzinav gähne. hangostinav bäume mich. liarangozinav läute. 
kucinav lause, pocinav zahle, razinav zittere, tallnav treffe, irlnav kehre um, wende. 
jumlnav drücke, rumlnav verderbe, vicinav schreie pu. 16. chibin. kostin . mislin . 
musin. plavin. seslabin . trpin . sv&tin. 

in tritt meist nur in entlehnten Stämmen ein: selten geschieht dies in den indischen 
Themen: darin: ddrinä , derinä timeo ml. 167. 191. tirin: tirinlas durabat karp.: vergl. 
griech. teräva. chudin: chudindas ergriff karp. Ebenso sidindas zog karp. von sidin; 
sid für cid . Dunkel ist chindin: chindinav schluchze sieb, irin drehen ist wahrscheinlich 
griech. yoptCü) • vergl. irisar. An in tritt ker an: dikhinger schauen: dikh. pheninger 
plaudern: phen. 

Diese Erweiterung beschränkt sich auf das ungr. und böhm. Im rumun. lauten die 
entsprechenden Themen auf betontes i aus. Vergl. Pott 1. 98. 


6. sar-Stämme. 

\ 

Das Suffix sar besteht aus zwei Bestandtheilen: s ist das o des griech. Aorists, ar 
stammt gleichfalls aus dem neugriechischen, in das es aus dem italienischen Infinitiv 
gerathen ist: dpißdpto und dptßaptC<o venire aus dem ital. arrivare. Vergl. meine Abhand¬ 
lung ,Albanische Forschungen Ill‘. 

Griechisch. 

archepsar anfangen: archepsdjlo pa. 147. 335. 405. 596. 608. aus archepsdlilo, arche- 
psdrdilo: ngriech. dp'/S'^a für dpysoaa, fjpysoaa. *bajildisar in Ohnmacht versetzen: 
bajildisdjlo fiel in Ohnmacht 616: das d ist türk.: bajildym aor. von bajil(maq), is ist 
griech. ia(a) aus cholasar zornig machen: cholasdjlo 319. 639. ward zornig: yoXidCco. 

jirisdjlo er kehrte zurück 403: yopiCü). kurnasar: kurnasdjle 300: xoopvtdCto. *lipisar 
betrüben: lipisdjlo trauerte 337: Xoiroö|j.ac. molisar bitten 54. 366: dza, te molisares e 
rajSs va prier le magnat 454: slav. moli(ti). *paghosar frieren machen 141. 640 : paghosäjle 
tar o pafid die Wasser sind zugefroren 399: Tcaycovco. * zilepsar neidisch machen: 
zilepsäjli tar i cori raklorjd eile envia la pauvre petite fille 455: C^Xeoco. Die Anwendung 
der passiven Form bietet nur bei archepsar Schwierigkeiten dar. 

Rumunisch. 

ajankodisar schenken zomb. für ajandokisar: magy. ajändok Geschenk. aldisar 
segnen zomb.: magy. dld. askucisar schleifen zomb. azutisar helfen zomb. birisar 


Digitized by ^joooie 


91 


Über die Mundarten und die Wanderungen der Zigeuner Europa’s. X. 

walten zomb. branisar vertheidigen sirm. citisar lesen sirm. dobisar erhalten sirm. 
drmosar schütteln sirm.: serb. drrnati. dezisar siegen zomb.: magy. gyö'z. falisar loben 
sirm. chasar verlieren const.: ngriech. ydvco, eyaaa. jertisar vergeben zomb. logisar 
hangen zomb.: magy. 16g. mislisar denken sirm. nastidisar non posse const. oprostisar 
verzeihen sirm. orisar ackern sirm. pativisar ehren zomb.: pativ dav ehre, plimbosar 
ambulare: plimbosäjlo const.: rumun. preumblu. prachosar begraben const. preparanco- 
lisar befehlen zomb. ribisar reiben sirm.: serb. ribati aus dem deutschen reiben, mhd. 
rlben. rudisar bitten zomb. santisar pflügen zomb.: magy. sz&nt. stecisar erwerben 
sirm.: serb. steci inf. teremtisar erschaffen zomb.: magy. teremt. 

TJngrisch. 

di'fdsar narren sieb.: dino. cholisar erzürnen: cholisaTol irascitur karp. aus cholisar- 
dol. chudisar mit andre einspannen lassen befogat sieb.: chud mit andre einspannen 
befogat. irisar drehen: irisaTol er dreht sich bal. aus irisardol; irisaliTa bal. aus iri- 
sardiTa, irisardilo , was griech. jirisäjlo kehrte zurück entspricht. Mit irisar verbinde ich isar 
aus irisar: isarel er dreht; pordal isarel er übersetzt sieb.: yupiCa): man vergleiche auch 
irin drehen, verwandeln karp. bal. ung. khandisar: khandisal'ol es stinkt bal. aus khandi- 
sardol. pativasar ehren: pativasardal du hast geehrt sieb, paramisärin fabeln: parami- 
särinel bal.: sar-in. servisar: servisalol er wird slovakisch. tötosodilc bal. Diese Bildung 
hat hier auch ursprünglich zig. Stämme ergriffen. 

Spanisch.. 

ajunisarar: span, ayunar. astisar, astisarar posse. entregisarar: entregar. gastisarar, 
gastisarelar: gastar. sirvisarelar: servir. tentisarar: tentar usw. 


7. Stämme ohne Suffix. 

Die Verba auf az, iz beruhen auf griech. Verben auf aC<o. Das Thema ist mit 
einer einzigen Ausnahme fremd. 

Griechisch. 

anaskenzava ordnen pa. 135. chamnizava gähnen pa. 302: ya|xvtCo(xat. choTdzava 
zürnen pa. 83: yoXidCto. chorizava trennen pa. 602: ycopiCto. chujdzava rufen pa. 86. 
324: yoo ytaCm. jirizava Umschlägen pa. 610: kandizava hören, gehorchen 

pa. 265: *kdndava. kazandizava gewinnen pa. 600. kizdizava zürnen pa. 289: türk, 
kyzmaq. kolimvizava schwimmen pa. 570: %oXo|j.ßdo:>. kostizava anspannen pa. 294: türk, 
qosmaq. lcritizava scheren pa. 296: türk, qyrqmaq. stranizava auspressen: stranizdas: 
a / cpa.yyi£(ß. uzdizava schwimme pa. 570: türk, juzmek. vaptizava taufe pa. 572: vap- 
Uzd6 83: ßaictCC«). vikizava, vikizdava schreien pa. 577: slav. vikati. voizava rufen 
pa. 578: ßodv. zborizava sprechen, rufen pa. 52. 476: serb. zboriti. grafdva, woher 
grnftö, ist griech. yp6jpxy>. 

Rumunisch. 

aflizava finden: rumun. aflu. cipiz schreien: tip. goniz jagen: goni. infloriz blühen: 
inflori. kununiz trauen: lcunun. miriz pe sich wundern: mir. pomeniz sich erinnern: 

12 * 
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pomeni. porunciz befehlen: porunei. potoliz löschen: potoli. prandiz pe heirathen: 
vergl. icavSpsuo). prokopsiz belehren: prokopsi. prspsdiz verderben: präpädi. psziz hüten: 
päzi. stiinciz unterrichten: Instiint. trebuiz bedürfen: trebui. vitiz rufen: serb. vikati. 
zboriz sprechen: serb. zboriti; daher zborizesäjle pes sie sprachen mit einander const. 104: 
pes ist fehlerhaft hinzugefügt. 

Ich merke hier noch an: Bumunisch. faiz: faizel es scheint const.: fa-l, fa-las es 
scheint, es schien, semeniz: semenizaü säe: rumun. s6nrEn. sluziz: sluzizaü diene: slav. 
sluziti. traiz: traizaü lebe: rumun. träi. Man füge einige auf ez auslautende Stämme hinzu: 
mändrözava ornare: mändrözes const.: mändru. mazloz einrichten: mazlozel const. 33. 
celozi ich ziele, davon celozisar. Vergl. ungr. marözö Brötchen czipö bal. Ungrisch. arma- 
nozin fluchen bal.: arrnanozinav ich fluche, dumazin sprechen sieb.: duma. dilazin singen 
bal.: griech. gili. harangozin läuten ung. sojazin pfeifen: sol, griech. son. vidazin Acht 
geben ung. 

Suffixlose Denominativa sind nicht selten: danddva, das jedoch verdächtig ist; 
partic. dandö pa. 197. humerdo: humerdd er hat mit Sauerteig angemacht bal. londö 
gesalzen pa. 340. Vergl. hindl usäsnä athmen von usäs Athem. 

Zweites Capitel. Lehre von der Bildung der componierten Verbalstämme. 

Das zig. kennt eine grosse Menge Verba, die durch Zusammenrückung einer Nominal¬ 
oder Verbalform mit den Verben da, her entstanden sind. Schon im aind. sind peri- 
phrastische Ausdrücke durch kar häufig: in den heutigen arischen Sprachen Indiens 
findet man noch viel häufiger Umschreibungen mit den Verben dzä-nä, kar-nä, lä-nä, mär-nä, 
par-nä usw. Hinsichtlich des Ja vergl. Pott 1. 411. 420. 434. 442. cholinterdva irascor 
pa. 103. ist nicht hieher zu ziehen. Mit einem Praefix wird im zig. kein Verbum ver¬ 
bunden: die wenig zahlreichen praefixierten Verba wi e pariker stammen aus dem aind.: 
pratikar. 

1. Stämme mit da. 

Das den ersten Theil bildende Nomen steht im acc.: cik däva sternuo, eig. sternu- 
tationem do. In einigen Fällen steht das Nomen im loc.: mindze da futuere: da hat 
in diesem Falle eine andere Bedeutung als im ersten. In vielen Fällen ist der erste 
Theil ein nackter Verbalstamm. 

Griechisch. 

a) armahd ddva, armdn ddva verfluche, armandini: vergl. arma, arman Art Augen¬ 
krankheit und zig. o devdl te korö kerdl man! möge mich Gott blind machen, ngriech. 
v& to<pX(oÖ7]<:, türk, kior olsun pa. 143. cik ddva, cikdTovava beschmutze mich. cik 
ddva niese pa. 639: vergl. aind. Shikkä, hindl chinknä vb. cumi ddva küsse: cumi 
Kuss, khendz. khenc ddva verstopfe, kosia ddva renne: kosia Rennen, lacht ddva stosse 
mit dem Fusse. pani ddva tränke; dagegen pani kerdva pisse, son ddva pfeife: son f. 
Pfiff, tap (pl. tabd) ddva schlage; tap-kama-ddv, kama-ddv tut tap, tapdine les pa. 503. 
b) mindze-da, da mindze futuere; mindze-dini fututa pa. 277. 298: mindzd sg. loc. von 
mindz vulva. rupe-da erschlossen aus rupedini Schlag in’s Gesicht pa. 213. 468: vergl. 
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aind. rüpa Gestalt, Bild, vule-da, da vule pecher eontre nature: vule sg. loc. von vul 
anus. Yergl. deutsch romedlno verheirathet. c) bolda drehen: böldava, partic. boldinö: 

vergl. bolaväva faire tourner. canda, carda schreien: cdndava, cdrdava, partic. cardinö. 

cida ziehen: cidava, partic. cidinö: civ, civdva. cungarda spucken: cungdrdava, partic. 
cungardinö: cungdr, cungardva. geda sammeln: gedava, partic. gedinö. kanda stinken: 
kandava, partic. kandinö. lazda heben: Idzdava, partic. lazdinö. nikalda faire sortir 
pa. 391: nikdldava vielleicht für nikdvdava, partic. nikaldinö: nika, nikavdva. purda blasen: 
pürdava, partic. purdinö: purdva. roda suchen: rödava, partic. rodinö. tavda laufen: 
tdvdava, partic. tavdinö. trada jagen: trddava, partic. tradinö. trasada, erschlossen aus 

trasadinö erschreckt: trasdva fürchte, urida Kleider tragen: uridava, partic. uridinö: 

urjdva. Yergl. kurada, erschlossen aus kuradini f. Ohrfeige pa. 85-87. 298. 

Rumunisch. 

a) dav armaje (armanä) fluche, das les buka er verschlang ihn. dav cik niese zomb. 
de les cingär voca eum. cumidaü const. 19; cumides 39; cumidel 14; cumi.de osculare 
const.; cumidöm 19. de.las ddma loquebatur; dine pes duma. dine hram scripserunt. dav 
karije : les dinom karije ich erschoss ihn zomb. dav tino (kino) martere zomb. dav nota, 
nota dav schwimme zomb. das la puskß er erschoss sie; pusks dinö erschossen, b) dav 
bide zomb. del buli piska da futuat suam matrem. c) bolda drehen: boldinö zomb.; impt. 
bölde const. ctrda ziehen: cirdinö; cirdem aus cirdinom. cingarda: cingardav zomb.; cin- 
gardinäs clamavit const. cuda werfen aus civda: cu.de impt.; cudinö const.; südaü; süde 
const. cungarda spuere. khanda: khandinö stinkend const. kida colligere: kidas; kiden; 
leide const.; kidän oollegisti const. aus kidindn; lddon colliguntur const. vom partic. 
kidino, daher für kidiüon. plmrda flare const. spida stossen, pressen: spidinas buk. für 
spidenas; spidöü buk. aus spidinöü. thavda fliessen zomb. vazda: väzdelas; vazdinas 
const.: unrichtig vazdöl zomb. für vdzdel. 

Ungrisch. 

a) buka del er verschlingt sieb, chik dinom ich niesete sieb, doü cingar er schrie sieb. 
cumi dava küsse; cumi dav sieb, dav curi steche sirm.: daneben me daü curjas, eig. ich 
steche mit dem Messer sirm. chamidene chinel er gibt Ohrfeigen bal. denas duma 
hielten Rath karp. dav jag zünde an sirm. dav karije ich erschiesse karp.; karja del; 
karjadino ung.; karije na den sie schiessen nicht karp..; dine karije jelenica sie erschossen 
die Hirschkuh karp. dav romaja: me dau ma romaja wohl ,ich schwöre 4 sirm.: vergl. 
armuna (arrnafia) thovel er verflucht bal. me dav sola ich pfeife sieb.; dinom sol sieb. 
dav vras ich siede: o paji del vras das Wasser siedet karp.: slovak. voda vri. c) clmda 
ergreifen: chude impt. sieb.; chudine karp.; churiom kaptam bal. aus chudinom. ispkla 
stecken: ispide impt.; ispidinas karp. keda sammeln, nehmen: kede impt.; kedifias karp. 
purda flare: purdüfias karp. roda suchen sieb.; rone acquisiverunt sieb, aus rodine. 
trada treiben: trddel; träde impt. karp.; tradina bal.; trädinas karp.; tranom misi sieb, 
aus tradinom. trda ziehen: trde impt.; trdine karp. ustida: ustidinom bor. 97. 106. vazda 
heben: vazdina bal. Vergl. denastas fugit karp. 
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Böhmisch. 

c) cidav: cidino. chudav: chudino. tradav: tradino. trdav: trdino. 

Russisch. 

c) cungarda: cungdrdes. 

Deutsch. 

romedlno verheirathet lieb. 

Yergl. sindhi bär denä laden: bär Last Pott 1. 418. Hindi nikälanä to take out; 
nikäl denä to eject Beames 3. 217. gala Kehle: gal. denä würgen, mäng denä to borrow 
for another neben mäng lenä to borrow. 


2. Stämme mit dza. 

Ungrisch. 

näsidza fliehen: näsical er flieht für - dzal; näsigeTa er floh; saj cas (für dzas) näsi 
wir können fliehen bal.: näsi ist eine Nominalform von nas. Man merke noch cholipherel 
(unrichtig chalipherel ) ärgern felboszant bal. 

Im Hindi dient dzä dem Ausdruck des Passivum: märnä schlagen und märä dXänä m. 
märl d2änä f. Beames 3. 73. 


3. Stämme mit ker. 

Das den ersten Theil bildende Nomen steht im acc. eines Nomen fern, auf i: andd 
von *andi das Bringen; es bedeutet demnach andd kerdv ich veranlasse das Bringen. 

Griechisch. 

andd ker bringen lassen 135. astardd ker ergreifen lassen. cumidind ker küssen 
lassen, keldd ker tanzen lassen, kerdd ker machen lassen 92. 97. panTd ker binden, 
schliessen lassen. pasTd ker auf den Boden legen, liegen machen. sovTa ker einschläfem. 
urjä, urjand (für urjaiid) ker fliegen lassen. uyTd ker hinabsteigen lassen. 

Hieher gehört auch: udla ker warten, ursprünglich warten lassen: vergl. ungr. 
uzar warten und udzilo schuldig sirm. Jcorjd , köre ker blenden beruht auf kort von kor6. 
Ähnlich ist wahrscheinlich aghdTa ker verstehen lassen, zu verstehen geben. Das s in 
molisker neben molisar beten wird wohl nicht dem acc. angehören. Aus dergleichen Ver¬ 
bindungen haben sich andere entwickelt, in denen das Nomen die Form eines Casus 
einbüsst, und solche, in denen den ersten Theil ein Verbum in seiner nacktesten Form 
bildet: a) nev/cer erneuern: nevö neu. Dunkel ist: camker, camuker kauen: hindl cäb-nä 
kauen, kanasker , kanaker reinigen beruht auf dem arab. kunnäs pa. 265. b) cinger 
schneiden lassen: ein schneiden. chujazker rufen lassen (chujazkerde e rakles ils firent 
appeler le gartjon 598): chujaz rufen, ngriech. %ooyidCio, woher auch chujdzava. ladzav- 
ker , ladza beschämen: ladz sich schämen, nasavker Weggehen, zu Grunde gehen machen 382: 
nas Weggehen; na§a Weggehen machen. 
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Bumunisch. 

gmdisker cogitare. intrisker intrare. lcununisker copulare. nanastisker non posse. 
odinisker requiescere. pomenisker meminisse. simcisker sentire. sluzisker servire. supu- 
nisker subicere. vardisker spectare: vardiskerdd pe dadeske khures er bemerkte seines 
Vaters Füllen const. 74. vinturisker vannare const. vitisker vocare. 

Ungrisch. 

armanker verfluchen bal. butiker, leer buti arbeiten, doriker stehlen, eig. Bänder 
machen behufs des Stehlens, pherjasker scherzen bal. pusumker flohen bal. raniker 
stäupen bal usw. 

akharker oft rufen hivogat bal. asavkerdo partic. gerne lachend bal. astarker beginnen 
bal., eig. ergreifen, butjärkerdo partic. Ochsenknecht bal. cinger hacken, schlagen, brechen, 
zerreissen; chinger bal.: vergl. cliininger kritzeln bal. choringer begiessen bal. chun- 
garker spucken bal. cliivger cikaha mit Malter bewerfen bal.: vergl. chitker bewerfen bal. 
curinger kneipen bal. davjenger oft geben adogal bal. dikhinger lätogat besuchen 
bor. 106. havkerel fort essen bal. inker halten karp.; uiker sieb.; inger tragen zomb.; 
iker karp.: wohl aus an und leer, ispidker hin und her stossen taszigäl bal. khosleer wischen 
törölget bal. tinker einkaufen bal.: lein, kosker fluchen bal. mangenkerdo partic. lahm bal.: 
magy. mankös Stelzfuss. mangleer betteln bal. marleer oft schlagen bor. 106 : mar. rnafa- 
kerdo partic. dem Trünke ergeben, mundarker morden bal. näskerel herumlaufen bal. patär- 
lcer tapezieren: patar flicken bal. phand/cer fesseln bal. pharavker reissen bal. phasavker 
oft stechen bal. plieninger oft sagen ung., dagegen phen sagen, phiravleer wandern bal.; 
phirker jarogat, jarkäl bor. 106. 107. bal. prutinger mit den Füssen schlagen rugdal 
bal. sasinger: sasingrav lanio karp. suzarleer putzen bal. thärlcer öfters anziinden bal. 
ucharleer bemänteln bal. ustavker spazieren bal. ustinger herumtappen bal. valeerker 
plaudern ung. usw. citker werfen ml. 189. ziehen, eggen bal. ist dunkel. Das in in 
dikhinger usw. ist wohl kein nominales Suffix: vergl. phusinker mit Stroh bestreuen bal. 

Diese Verba haben meist die Bedeutung von Frequentativen: sie weichen hierin, 
wie es scheint, von den entsprechenden griech. Verben ab. 

Polnisch. 

I. baresleir laudare, eig. magnum (bares) facere. bbqdziskir errare. broniskir tueri. 
budysleir exstruere: pol. budowac. dariskir concedere. hakliskir, Verbindung von ,Henker‘, 
und ker hinrichten, karmiskir alere. leompiskir lavare. ptaskir solvere. Vergl. chackir 
mit böhm. chacar urere. 

Bussisch. 

dumiskir cogitare. pacliisleir ararc. sumiskir strepitum facere. voziskir vehere. 
Vergl. caleir tegere. chackir urere. chol'akor affligere: priskir addere. sutkir exsiccare. 
tanskir affligere. 

Hindi cäs pflügen: cäs karnä, cäsnä pflügen, dur-karnä entfernen, gäjä-karnä oft 
singen Garcin 52. 53. ekthä zusammen: ekthä karnä sammeln, kangll Kamm: kangll 
karnä kämmen, kät Schnitt: kät karnä, kätnä schneiden, läbh Profit: läbh karnä to 
attain. aind. phulla Blüte: phul karnä to inflate. tü du: tükarnä to thou, dutzen. 
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